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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dOi &re enregistr6 mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme v trait6 et l'expression o accord international n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet dgard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr6sentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amend A accomplir
ne confrent pas A un instrument la qualitd de < traitd > ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas ddj6 cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 30939

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
INTERNATIONAL SUGAR ORGANIZATION,

GROUP OF LATIN AMERICAN
AND CARIBBEAN SUGAR
EXPORTING COUNTRIES

and
CUBA

Project Agreement- Waste Treatment at Factories Producing
Alcoholfrom Sugar Cane Molasses through Recovery of
Saccharomyces Yeast and Biogas Production (with Reg-
ulations and Rules for Second Account Operations,
adopted on 26 July 1991 and General Conditions appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 6 Sep-
tember 1993). Signed at Amsterdam and at London on
26 November 1993 and at Havana on 10 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the Common Fund for Commodities on 10 May 1994.
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NO 30939

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU SUCRE,

GROUPE DES PAYS LATINO-AMERICAINS
ET DES ANTILLES EXPORTATEURS

DE SUCRE
et

CUBA

Accord de projet - Traitement de dichets dans les usines de
production d'alcoolprovenant des milasses de la canne
sucre par la recupiration des levures de saccharomyces et
de production de biogas (avec reglements et regles des
activite's op6rationnelles du deuxi~me compte, adoptes le
26 juillet 1991 et Conditions genkrales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 6 septembre
1993). Sign6 ' Amsterdam et i Londres le 26 novembre
1993 et i La Havane le 10 decembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par le Fonds commun pour les produits de base le 10 mai 1994.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE COMMON FUND FOR
COMMODITIES, THE INTERNATIONAL SUGAR ORGANIZA-
TION, THE GROUP OF LATIN AMERICAN AND CARIBBEAN
SUGAR EXPORTING COUNTRIES AND THE REPUBLIC OF
CUBA (WASTE TREATMENT AT FACTORIES PRODUCING
ALCOHOL FROM SUGAR CANE MOLASSES THROUGH
RECOVERY OF SACCHAROMYCES YEAST AND BIOGAS PRO-
DUCTION)

Publication effected in accordance with article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of19 Decem-
ber 1978.

1 Came into force on 22 April 1994, the date upon which the Fund dispatched to the Parties concerned notice of

its acceptance of the evidence required by section 8.01, in accordance with section 8.03 of the General Conditions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE PROJET ENTRE LE FONDS COMMUN POUR LES
PRODUITS DE BASE, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU SUCRE, LE GROUPE DES PAYS LATINO-AMtRICAINS ET
DES ANTILLES EXPORTATEURS DE SUCRE ET LA RP-PUBLI-
QUE DE CUBA (TRAITEMENT DE DICHETS DANS LES USINES
DE PRODUCTION D'ALCOOL PROVENANT DES MI&ASSES DE
LA CANNE A SUCRE PAR LA RI&CUPtRATION DES LEVURES
DE SACCHAROMYCES ET DE PRODUCTION DE BIOGAS)

Publication effectu6e conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assembloe gjnrale destin, a mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblie gdngrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 22 avril 1994, date t laquelle le Fonds a expMi6 aux Parties int~ressdes notification de son

acceptation des preuves requises A la section 8.01, conformnment At la section 8.03 des Conditions gdndrales.
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No. 30940

COMMON FUND FOR COMMODITIES

and
CUBA

Guarantee Agreement- Waste Treatment at Factories Produc-
ing Alcoholfrom Sugar Cane Molasses through Recovery
of Saccharomyces Yeast and Biogas Production (with
Regulations and Rules for Second Account Operations,
adopted on 26 July 1991 and General Conditions appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 6 Sep-
tember 1993). Signed at Amsterdam and at Havana on
10 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the Common Fund for Commodities on 10 May 1994.
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NO 30940

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS
DE BASE

et
CUBA

Accord de garantie - Traitement de dichets dans les usines de
production d'alcoolprovenant des milasses de la canne a
sucre par la recupgration des levures de saccharomyces et
de production de biogas (avec reglements et r~gles des
activites op~rationnelles du deuxi~me compte, adoptes le
26 juillet 1991 et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 6 septembre
1993). Signe A Amsterdam et ' La Havane le 10 decembre
1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Fonds commun pour les produits de base le 10 mai 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'
BETWEEN THE COMMON
FUND FOR COMMODITIES
AND THE REPUBLIC OF
CUBA (WASTE TREATMENT
AT FACTORIES PRODUCING
ALCOHOL FROM SUGAR
CANE MOLASSES THROUGH
RECOVERY OF SACCHARO-
MYCES YEAST AND BIOGAS
PRODUCTION)

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 April 1994, the date upon which
the Fund dispatched to the Government of Cuba notice
of its acceptance of the evidence required by section 8.0 1,
in accordance with section 8.03 of the General Conditions.

Vol. 1776. 1-30940

ACCORD' DE GARANTIE EN-
TRE LE FONDS COMMUN
POUR LES PRODUITS DE
BASE ET LA RItPUBLIQUE DE
CUBA (TRAITEMENT DE DE-
CHETS DANS LES USINES DE
PRODUCTION D'ALCOOL
PROVENANT DES MELASSES
DE LA CANNE A SUCRE PAR
LA RECUPtRATION DES LE-
VURES DE SACCHAROMYCES
ET DE PRODUCTION DE
BIOGAS)

Publication effectu6e conformenment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblde g.6n6rale destin6
a mettre en application lArticle 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 22 avril 1994, date A laquelle le
Fonds a exp~did au Gouvernement cubain notification de
son acceptation des preuves requises 4 la section 8.01,
conformdment A la section 8.03 des Conditions gdndrales.



No. 30941

CANADA

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in conformity with Arti-
cle 36, paragraph 2, of the Statute of the International
Court of Justice. Done at New York on 10 May 1994

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 10 May 1994.

CANADA

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformkment au
paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. Faite 'a New York le 10 mai 1994

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistre d'office le 10 mai 1994.
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DECLARATION' BY CANADA RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE, IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE

THE PERMANENT MISSION OF CANADA LA MISSION PERMANENTE DU CANADA
TO THE UNITED NATIONS AUPRES DES NATIONS UNIES

Dear Secretary-General,

On behalf of the Government of Canada,

(1) I give notice that I hereby terminate the acceptance by
Canada of the compulsory jurisdiction of the International
Court of Justice hitherto effective by virtue of the
declaration made on 10 September 19852 in conformity with
paragraph 2 of Article 36 of the Statute of the Court.

(2) I declare that the Goverment of Canada accepts as compulsory
ipso facto and without special convention, on condition of
reciprocity, the jurisdiction of the International Court of
Justice, in conformity with paragraph 2 of Article 36 of the
Statute of the Court, until such time as notice may be given
to terminate the acceptance, over all disputes arising after
the present declaration with regard to situations or facts
subsequent to this declaration, other than:

(a) disputes in regard to which the parties have
agreed or shall agree to have recourse to some
other method of peaceful settlement;

(b) disputes with the government of any other country
which is a member of the Commonwealth, all of
which disputes shall be settled in such manner as
the parties have agreed or shall agree;

(c) disputes with regard to questions which by
international law fall exclusively within the
jurisdiction of Canada; and

(d) disputes arising out of or concerning conservation
and management measures taken by Canada with
respect to vessels fishing in the NAFO Regulatory
Area, as defined in the Convention on Future
Multilateral Co-operation in the Northwest
Atlantic Fisheries, 1978,3 and the enforcement of
such measures.

The Declaration was deposited with the Secretary-General of the United Nations on 10 May 1994. to take effect
on the same date.

2 United Nations, Treaty Series vol. 1406, p. 133.
3Ibid, vol. 1135, p. 369.
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(3) The Government of Canada also reserves the right at any
time, by means of a notification addressed to the Secretary-
General of the United Nations, and with effect as from the
moment of such notification, either to add to, amend or
withdraw any of the foregoing reservations, or any that may
hereafter be added.

It is requested that this notification be communicated to
the governments of all the States that have accepted the Optional
Clause and to the Registrar of the International Court of
Justice.

New York, May 10, 1994

LOUISE FREtCHETTE
Ambassador

and Permanent Representative

H. E. Mr. Boutros Boutros-Ghali
Secretary-General
United Nations
New York

Vol. 1776, 1-30941
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DtCLARATION' DU CANADA RECONNAISSANT COMME OBLI-
GATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE, CONFORMEMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-
TICLE 36 DU STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE

THE PERMANENT MISSION OF CANADA LA MISSION PERMANENTE DU CANADA

TO THE UNITED NATIONS AUPRES DES NATIONS UNIES

Monsieur le Secr6taire gdn~ral,

Au nom du Gouvernement du Canada,

1) Nous notifions par la pr~sente l'abrogation de l'acceptation
par le Canada de la juridiction obligatoire de la Cour
internationale de Justice, acceptation qui a jusqu'& present
produit effet en vertu de la d~claration faite le 10
septembre 19852 en application du paragraphe 2 de l'article
36 du Statut de la Cour.

2) Nous d~clarons que le Gouvernement du Canada, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de 1'article 36 du Statut
de la Cour, accepte comme obligatoire de plein droit et sans
convention sp6ciale, sous condition de r6ciprocit& et
jusqu'& ce qu'il soit donn6 notification de l'abrogation de
cette acceptation, la juridiction de la Cour en ce qui
concerne tous les diffirends qui s'616veraient apris la date
de la pr6sente d~claration, au sujet de situations ou de
faits post6rieurs & ladite d6claration, autres que:

a) les diff6rends au sujet desquels les parties en cause
seraient convenues ou conviendraient d'avoir recours A
un autre mode de r~glement pacifique;

b) les diff6rends avec le gouvernement d'un autre pays
membre du Commonwealth britannique des nations,
diffdrends qui seront ragl6s selon une m6thode convenue
entre les parties ou dont elles conviendront;

c) les diff~rends relatifs A des questions qui, d'apr~s le
droit international, reldvent exclusivement de la
juridiction du Canada; et

d) les diff6rends auxquels pourraient donner lieu les
mesures de gestion et de conservation adopt~es par le
Canada pour les navires p~chant dans la Zone de
r6glementation de l'OPAN, telle que d~finie dans la
Convention sur la future coopdration multilat~rale dans
les p~ches de l'Atlantique nord-ouest, 1978,3 et
l'ex~cution de telles mesures.

'La d6claration a dt dpos6e auprs du Secretaire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies le 10 mai 1994, pour
prendre effet 6 la meme date.

2 Nations Unies, Recueides Traitds vol. 1406, p. 133.
3 Ibid, vol. 1135, p. 369.
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3) Le Gouvernement du Canada se reserve 6galement le droit de
complter, modifier ou retirer A tout moment 1'une
quelconque des r6serves formul6es ci-dessus, ou toutes
autres reserves qu'il pourrait formuler par la suite,
moyennant une notification adress~e au Secr~taire g~n~ral de
1'Organisation des Nations Unies, les nouvelles r6serves,
modifications ou retraits devant prendre effet A partir de
la date de ladite notification.

Nous vous prions de bien vouloir transmettre la pr~sente
notification aux gouvernements de tous les ttats qui ont accept6
la clause facultative ainsi qu'au Greffier de la Cour
internationale de Justice.

New York, le 10 mai 1994

L'Ambassadeur
et Reprdsentant permanent,

LOUISE FRtCHETTE

Son Excellence M. Boutros Boutros-Ghali
Secr6taire g6n6ral de I'Organisation

des Nations Unies
New York
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No. 30942

UNITED NATIONS
and

PHILIPPINES

Agreement regarding the arrangements for the Asian and
Pacific Ministerial Conference in Preparation for the
World Summit for Social Development of the United
Nations Economic and Social Commission for Asia and
the Pacific (ESCAP). Signed at Bangkok on 10 May 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 10 May 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PHILIPPINES

Accord relatif aux arrangements pour la Confirence minis-
terielle de 'Asie et du Pacifique en vue de la preparation
du Sommet mondial pour le developpement social de la
Commission conomique et sociale pour l'Asie et le Paci-
fique des Nations Unies (CESAP). Signk A Bangkok le
10 mai 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrd d'office le 10 mai 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE PHIL-
IPPINES REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
ASIAN AND PACIFIC MINIS-
TERIAL CONFERENCE IN
PREPARATION FOR THE
WORLD SUMMIT FOR SO-
CIAL DEVELOPMENT OF
THE UNITED NATIONS ECO-
NOMIC AND SOCIAL COM-
MISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC (ESCAP)

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 May 1994 by signature, in

accordance with article XIII (2).

Vol. 1776, 1-30942

ACCORD I ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DES
PHILIPPINES RELATIF AUX
ARRANGEMENTS POUR LA
CONFtRENCE MINIST-
RIELLE DE L'ASIE ET DU
PACIFIQUE EN VUE DE LA
PREPARATION DU SOMMET
MONDIAL POUR LE DtVE-
LOPPEMENT SOCIAL DE LA
COMMISSION ICONOMIQUE
ET SOCIALE POUR L'ASIE ET
LE PACIFIQUE DES NATIONS
UNIES (CESAP)

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destine
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 10 mai 1994 par la signature, con-
formdment au paragraphe 2 de I'article XIII.



No. 30943

COLOMBIA
and

JAMAICA

Maritime Delimitation Treaty (with chart). Signed at King-
ston on 12 November 1993

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Colombia on 11 May 1994.

COLOMBIE
et

JAMAIQUE

Traite de delimitation des zones maritimes (avec carte). Signe
i Kingston le 12 novembre 1993

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri par la Colombie le 11 mai 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO SOBRE DELIMITACI6N MARiTIMA ENTRE LA REPIt-
BLICA DE COLOMBIA Y JAMAICA

El Gobierno de la Repliblica de Colombia y el Gobierno de

Jamaica;

Considerando los tradicionales lazos de amistad existentes

entre los dos paises;

Reconociendo el interds de ambos Estados en considerar asuntos

relativos a la explotaci6n racional, administraci6n y conserva-

ci6n de sus Areas maritimas, incluyendo la explotaci6n de los

recursos vivos;

Reconociendo el inter6s que ambos Estados tienen en concluir un

Tratado sobre Delimitaci6n Maritima;

Teniendo en cuenta los recientes desarrollos del Derecho del

Mar;

Deseosos de delimitar las Areas maritimas entre los dos pafses

con base en el mutuo respeto, la igualdad de soberanfa y los

principios relevantes de Derecho Internacional;

Han convenido en Io siguiente:

Vol. 1776. 1-30943
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ARTICULO 1

La frontera maritima entre la Repdblica de Colombia y Jamaica

estA constituida por lineas geod6sicas trazadas entre los

siguientes puntos:

LATITUD (Norte)

I. 14o 29' 37"

2. 140 15' 00"

3. 14o 05' 00"

4. 14o 44' 10"

LONGITUD (Oeste)

780 38' 00"

78o 19' 30"

77o 40' 00"

74o 30' 50"

5. Desde el punto 4 la linea de delimitaci6n continda por una

lfnea geod6sica en direcci6n a otro punto con coordenadas 15o

02' 00" N 73o 27' 30" W, hasta donde la linea de delimitaci6n

entre Colombia y Haiti sea interceptada por la linea de

delimitaci6n que se acuerde entre Jamaica y Haiti.

Donde dep6sitos o campos de hidrocarburos o de gas natural se

encuentren a ambos lados de la linea de delimitaci6n

establecida en el Articulo lo., deberin explotarse de manera

tal que la distribuci6n de los voldmenes de los recursos

Vol. 1776. 1-30943
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extrafdos de los citados dep6sitos o campos sea proporcional al

volumen de los dep6sitos o campos ubicados a cada lado de la

Ifnea de delimitaci6n.

ARTIULO 3Q

1. Hasta tanto se determinen los I1mites jurisdiccionales

entre las Partes en el 4rea abajo designada, las Partes

acuerdan establecer en 6sta, una zona de administraci6n

conjunta, control, explorac16n y explotaci6n de los recursos

vIvos y no vivos, en adelante Ilamada "Area de R6gimen Comiln";

a) El Area de R6gimen Comdn, esti establecida por la

figura descrita por las lIneas que unen los

siguientes puntos en el orden en que se mencionan.

Las lIfneas que unen los puntos seflalados serin lineas

geod6sicas a menos que especificamente se exprese lo

contrario.

LATITUD (Norte)

16o 04' 15"

16o 04' 15"

16o 10' 10"

16o 10' 10"

LONGITUD (Oeste)

790 50' 32"

79o 29' 20"

79o 29' 20"

79o 16' 40"

PUNTO
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160 04' 15"

16o 04' 15"

15o 36' 00"

150 36' 00"

140 29' 37"

15o 30' 10"

15o 46' 00"

79o 16' 40"

780 25' 50"

780 25' 50"

780 38' 00"

780 38' 00"

790 56' 00"

80o 03' 55"

El limite del Area de R6gimen Comdn contintla a 1o largo del

arco de 12 millas nduticas de radio, medido desde un punto en

iSo 47' 50" N 790 51' 20" W, que pase al Oeste de los cayos de

Serranilla hasta el punto 15o 58' 40" N 79o 56'40" W. La figura

es luego cerrada por una linea geod6sica hasta el punto 1.

b) El Area de R6gimen Comdn excluye el Area maritima

comprendida alrededor de los cayos del banco de

Serranilla dentro del arcode circulomAs exterior de

12 millas nuticas de radio medido desde el punto 15o

47' 50" N 79o 51' 20" W en forma tat que pase a

travs de los puntos 15o 46' 00" N 80o 03' 55" W y

15o 58' 40" N 79o 56' 40" W.
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c) El Area de Rdgimen Comin tambidn excluye el Area

mar!tima comprendida alrededor de los cayos de Bajo

Nuevo dentro del arco de cfrculo mAs exterior de 12

millas nAuticas de radio medido desde el punto 15o

51' 00" N 78o 38' 00" W.

2. En el Area de R~gimen Comdn las Partes pueden Ilevar a

cabo las siguientes actividades:

a) La exploraci6n del Area y la explotaci6n econ6mica de

los recursos naturales tanto vivos como no vivos, de

las aguas suprayacentes al lecho y del lecho y del

subsuelo del mar, y otras actividades para la

exploracidn y explotacidn econdmicas del Area de

Rdgimen Comin.

b) El establecimiento y uso de islas artificiales,

instalaciones y estructuras.

C) Investigaci6n cientifica marina.

d) La protecci6n y preservacidn del medio marino.

e) La conservaci6n de los recursos vivos.

f) Las medidas autorizadas por este Tratado o las que de

otra manera puedan acordar las Partes para asegurar

el cumplimiento y la ejecuci6n del r6gimen

establecido por este tratado.
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3. Las actividades relativas a la exploraci6n y explotaci6n

de los recursos no vivos asi como aquellas a las que se

refieren los ordinales c) y d) del numeral 2, serin Ilevadas a

cabo sobre bases conjuntas acordadas por ambas Partes.

4. Las Partes no autorizarAn a terceros Estados y

organizaciones internacionales o a embarcaciones de tales

Estados y organizaciones para ilevar a cabo ninguna de las

actividades a que se refiere el numeral 2. Esto no impide que

una Parte celebre, o autorice, acuerdos para arrendamientos,

licencias, inversiones conjuntas y programas de asistencia

t6cnica, con el fin de facilitar el ejercicio die los derechos

setlalados en el numeral 2, de acuerdo con los procedimientos

establecidos en el Articulo 4.

5. Las Partes acuerdan que en el Area de R6gimen Comdn cada

una tiene jurisdicci6n sobre sus nacionales y buques que

enarbolen su bandera o sobre los cuales ejerza administracifn

y control, de conformidad con el derecho internacional.

En caso que una Parte alegue que nacionales o embar-

caciones de la otra han infringido o estAn infringiendo las

disposiciones de este Tratado o cualquiera de las medidas adop-

tadas por las Partes para su implementacifn, la Parte que

alegue la violaci6n deberA dirigirse a la otra, para iniciar

consultas con miras a Ilegar a una soluci6n amigable dentro de

un t~rmino de 14 dias.
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Al recibo de la queja, la Parte a la cual se dirige,

deberA, sin perjuicio de las consultas a que se refiere el

p~rrafo anterior,

a) en el caso de una queja relativa a una infracci6n que

ha sido cometida, se asegurarA que las actividades

objeto de la queja no se repitan.

b) en el caso de una queja relativa a una infracci6n que

esta siendo cometida, se asegurarA que las

actividades objeto de la queja se suspendan.

6. Las Partes acuerdan adoptar medidas para asegurar que los

nacionales y buques de terceros Eatados cumplan con las

regulaciones y medidas adoptadas por ellas para implementar las

actividades seftaladas en el numeral 2.

ARTICULO 4

1. Las Partes acuerdan establecer una comisi6n conjunta, que

en adelante se denominarA "La Comisi6n Conjunta", la cual

elaborarA las modalidades para la implementaci6n y la ejecuci6n

de las actividades seftaladas en el numeral 2 del Articulo 3,

las medidas adoptadas de conformidad con el numeral 6 del

Articulo 3 y Ilevar a cabo cualquiera otra funci6n que le

pudiera ser asignada por las Partes con el prop6sito de

implementar las disposiciones de este Tratado.
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2. La Comisi6n Conjunta estarA constituida por un represen-

tante de cada Parte que podri ser asistido por los asesores que

se consideren necesarios.

3. Las conclusiones de la Comisi6n Conjunta deber~n ser

adoptadas por consenso y solamente constituir~n recomendaciones

para las Partes. Una vez adoptadas por las Partes, las

conclusiones de la Comisi6n Conjunta ser&n obligatorias para

elilas.

4. La Comisi6n Conjunta comenzard su trabajo inmediatamente

entre en vigor este Tratado y deberd, a menos que las Partes

acuerden otra cosa, concluir las tareas identificadas en el

numeral I de este Articulo dentro de seis meses contados a

partir del inicio de su trabajo.

El Datum geoddsico estA basado en el World Geodetic System

(1984).

ARTICULO 6

Solamente para prop6sitos ilustrativos, la lInea de

delimitacidn y el Area de R6gimen Comdn se muestran en la carta

U.S. Defense Mapping Agency Chart 4021 que se anexa. En caso de

diferencias entre la carta y las coordenadas, dstas dltimas

prevalecer~n.

SSee chart in a pocket at the end of this volume - Voir la carte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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ARTICULO 7

Cualquier controversia entre las Partes sobre la interpretaci6n

o aplicacidn de este Tratado, seri resuelta por acuerdo entre

los dos paises, de conformidad con los medios de solucidn

pacifica de controversias previstos en el derecho

internacional.

ARICLO 8

El presente Tratado est& sujeto a ratificaci6n.

ARTICULO 9

Este Tratado entrard en vigor en la fecha del canje de los

instrumentos de ratificaci6n.

ARTICULO 10

Hecho en espaflol e inglds, siendo ambos textos igualmente

aut6nticos.
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En fe de lo cual los Ministros de Relaciones Exteriores de los

dos paises suscriben el presente Tratado.

Hecho en Kingston el dfa 12 de Noviembre de 1993.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Colombia:

Por el Gobierno
de Jamaica:

4,
NOEMI SANIN

Ministra de Relaciones Exteriores
PAUL DOUGLAS ROBERTSON

Ministro de Relaciones Exteriores
y Comercio Exterior
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MARITIME DELIMITATION TREATY' BETWEEN JAMAICA AND
THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of Jamaica and the Government of the Republic of

Colombia;

CONSIDERING the bonds of friendship existing between both

countries;

RECOGNIZING the common interests of both countries in

considering issues related to the rational exploitation, manage-

ment and conservation of the maritime areas between them,

including questions relating to the exploitation of living

resources;

ACKNOWLEDGING the interests which both countries have in

concluding a maritime delimitation treaty;

TAKING into account recent developments in the law of the sea;

DESIROUS of delimiting the maritime areas between both countries

on the basis of mutual respect, sovereign equality and the

relevant principles of international law;

AGREE as follows:

ICame into force on 14 March 1994 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Santafd

de BogotA. in accordance with article 9.
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ARTICLE 1

The maritime boundary between Jamaica and the Republic of

Colombia is constituted by geodesic lines drawn between the

following points:

LATITUDE (North) LONGITUDE (West)

1. 14o 29' 37" 78o 38' 00"

2. 14o 15' 00" 78o 19' 30"

3. 14o 05' 00" 77o 40' 00"

4. 14o 44' 10" 74o 30' 50"

5. From point 4, the delimitation line proceeds by a geodesic

line in the direction to another point with coordinates

15o 02' 00"N, 73o 27' 30"W, as far as the delimitation line

between Colombia and Haiti is intercepted by the delimitation

line to be decided between Jamaica and Haiti.

ARTICLE 2

Where hydrocarbon or natural gas deposits, or fields are found

in both sides of the delimitation line established in Article 1,

they shall be exploited in a manner such that the distribution

of the volumes of the resource extracted from said deposits or

fields is proportional to the volume of the same which is

correspondingly found on each side of the line.

ARTICLE 3

1. Pending the determination of the jurisdictional limits of

each Party in the area designated below, the Parties agree to

establish therein a zone of joint management, control, explo-
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ration and exploitation of the living and non-living resources

hereafter called "The Joint Regime Area."

a) The Joint Regime Area is established by the closed

figure described by the lines joining the following

points in the order in which they occur. The lines

so joining the listed points are geodesic lines un-

less specifically stated otherwise.

LATITUDE (North) LONGITUDE (West)

The limit of the Joint Regime Area then continues

along the arc of 12 nautical miles radius centred

on a point at 15o 47' 50"N, 79o 51' 20"W, such

that it passes to the West of Serranilla Cays to

a point at 15o 58' 40"N, 79o 56' 40"W. The figure

is then closed by the geodesic line to point 1.

b) The Joint Regime Area excludes the maritime area

around the cays of Serranilla Bank comprised with-

Vol. 1776. 1-30943

POINT



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

in the outermost arc of the Circle of 12 nautical

miles radius centred at a point 15o 47' 50"N,

79o 51' 20"W, such that it passes through points

15o 46' 00"N, 80o 03' 55"W and 15o 58' 40"N,

79o 56' 40"W.

c) The Joint Regime Area will also exclude the mari-

time area around the cays of Bajo Nuevo comprised

within the outermost arc of the circle of 12 nautical

miles radius centred at the point 15o 51' 00"N,

78o 38' 00"W.

2. In the Joint Regime Area, the Parties may carry out the

following activities:

a) exploration and exploitation of the natural resources,

whether living or non-living, of the waters superjacent to

the seabed and the seabed and its subsoil, and other

activities for the economic exploitation and exploration of

the Joint Regime Area

b) the establishment and use of artificial islands,

installations and structures

c) marine scientific research

d) the protection and preservation of the marine environment

e) the conservation of living resources

f) such measures as are authorized by this Treaty, or as the

Parties may otherwise agree for ensuring compliance with and

enforcement of the regime established by this Treaty.
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3. Activities relating to exploration and exploitation of non-

living resources, as well as those referred to in paragraph 2(c)

and (d), will be carried out on a joint basis agreed by both

Parties.

4. The Parties shall not authorize third States and

international organizations or vessels of such States and

organizations to carry out any of the activities referred to in

paragraph 2. This does not preclude a Party from entering into,

or authorizing arrangements for leases, licences, joint ventures

and technical assistance programmes in order to facilitate the

exercise of the rights pursuant to paragraph 2, in accordance

with the procedures established in Article 4.

5. The Parties agree that in the Joint Regime Area, each Party

has jurisdiction over its nationals and vessels flying its flag

or over which it exercises management and control in accordance

with international law.

Provided that in any case where it is alleged by one Party

that nationals or vessels of the other Party have breached,

or are breaching the provisions of this Treaty and any

measures adopted by the Parties for their implementation,

the Party alleging the breach shall bring it to the

attention of the other Party, following which both Parties

shall forthwith commence consultations with a view to

arriving at an amicable settlement within 14 days.
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on receipt of the allegation, the Party to whose attention

the allegation has been brought shall, without prejudice to

the consultations referred to in the above paragraph:

a) in relation to an allegation that a breach has been

committed, ensure that the activities, the subject

matter of the allegation, do not recur

b) in relation to an allegation that a breach is being

committed, ensure that the activities are discontinued

6. The Parties agree to adopt measures for ensuring that

nationals and vessels of third States comply with any regu-

lations and measures adopted by the Parties for implementing the

activities set out in paragraph 2.

ARTICLE 4

1. The Parties agree to establish a Joint Commission, herein

after called "The Joint Commission," which shall, elaborate the

modalities for the implementation and the carrying out of the

activities set out in paragraph 2 of Article 3, the measures

adopted pursuant to paragraph 6 of Article 3 and carry out any

other functions which may be assigned to it by the Parties for the

purpose of implementing the provisions of this Treaty.

2. The Joint Commission shall consist of one representative of

each Party, who may be assisted by such advisors as is considered

necessary.

3. Conclusions of the Joint Commission shall be adopted by

consensus and shall be only recommendations to the Parties.

Conclusions of the Joint Commission when adopted by the Parties

shall become binding on the Parties.
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4. The Joint Commission shall begin its work immediately on

the entry into force of this Treaty and shall, unless the

Parties agree otherwise, conclude the tasks identified in para-

graph 1 of this Article within six months from the commencement

of its work.

ARTICLE 5

Geodetic data are based on the World Geodetic System (1984).

ARTICLE 6

For illustrative purposes only, the delimitation line and the

Joint Regime Area are shown on a U.S. Defence Mapping Agency

Chart 402,1 which is attached. In the event of conflict between

the coordinates and the Chart, the coordinates will prevail.

ARTICLE 7

Any dispute between the Parties on the interpretation or

application of this Treaty shall be settled by agreement

between the two countries in accordance with the means for the

peaceful settlement of disputes provided for by international

law.

ARTICLE8

This Treaty shall be subject to ratification.

ARTICLE 9

This Treaty shall enter into force on the date of exchange of

instruments of ratification.

I See chart in a pocket at the end of this volume.
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ARICL 1

Done in English and Spanish, each text being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF THE MINISTERS OF FOREIGN AFFAIRS OF BOTH

COUNTRIES HAVE SIGNED THE PRESENT TREATY.

Done in Kingston this 12th day of November, 1993.

For the Government For the Government
of Jamaica: of the Republic of Colombia:

PAUL DOUGLAS ROBERTSON NOEMI SANIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtl DE DtLIMITATION DES ZONES MARITIMES ENTRE LA
R]PUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA JAMAIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie et le Gouvernement de la
Jamaique,

Vu les liens d'amiti6 traditionnels entre les deux pays,

Reconnaissant qu'il y va de l'int6rt des deux pays d'6tudier les probl~mes li6s
A l'exploitation, A la gestion et A la protection rationnelles des zones maritimes qui
les s~parent, y compris ceux li6s A 1'exploitation des ressources biologiques,

Reconnaissant l'int&t qu'ont les deux pays A conclure un trait6 de d~limitation
des zones maritimes,

Compte tenu des faits nouveaux intervenus en mati~re de droit de la mer,

D6sireux de d6limiter les zones maritimes qui s6parent les deux pays sur la base
du respect mutuel, de l'6galit6 souveraine et des principes du droit international
applicables en la mati~re,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La fronti~re maritime entre la Jamaique et la R~publique de Colombie est cons-
titu6e par des lignes g6od6siques tir6es entre les points ci-apr~s:

Latitude (Nord) Longitude (Ouest)

1. 140 29' 37" 780 38' 00"

2. 140 15' 00" 780 19' 30"

3. 140 05' 00" 770 40' 00"

4. 140 44' 10" 740 30' 50"

5. A partir du point 4, la ligne de d6marcation part en suivant une ligne g6o-
d6sique en direction d'un autre point dont les coordonn6es sont de 150 02' 00" N par
730 27' 30" 0 jusqu'oii la ligne de d6marcation entre la Colombie et Haiti sera inter-
cept6e par la ligne de d6marcation dont seront convenues la Jamaique et Haiti.

Article 2

Si des gisements d'hydrocarbures ou de gaz naturel sont d6couverts des deux
c6t6s de la ligne de d6marcation d6finie A l'article premier, ils seront exploitds de
fagon que la r6partition en volume des ressources extraites de ces gisements soit
proportionnelle aux quantit6s d6couvertes respectivement de chaque c6t6 de la
ligne.

I Entrd en vigueur le 14 mars 1994 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A SantafO de BogotA,

conform6ment A I'article 9.
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Article 3
1. Dans l'attente de la d6termination des limites de la souverainetd de chaque

Partie dans la zone d6crite ci-apris, les Parties sont convenues d'en faire une zone
de gestion, de contr6le, de prospection et d'exploitation commune des ressources,
biologiques ou non, qui sera d6nomm~e ci-apris < la zone sous regime commun >>.

a) La zone de regime commun est contenue dans l'ensemble ferm6 ddlimit6 par
les lignes qui joignent les points suivants dans 'ordre. Les lignes qui relient les
points en question sont des lignes gdod~siques sauf indication du contraire.

Points Latitude (Nord) Longitude (Ouest)

1. 160 04' 15" 790 50' 32"
2: 160 04' 15" 790 29' 20"

3. 160 10' 10" 790 29' 20"

4. 160 10' 10" 790 16'40"

5. 160 04' 15" 790 16' 40"

6. 160 04' 15" 780 25' 50"
7. 150 36' 00" 780 25' 50"

8. 150 36' 00" 780 38' 00"

9. 140 29' 37" 780 38' 00"

10. 150 30' 10" 790 56' 00"
11. 15° 46' 00" 800 03' 55"
Les limites de la zone sous r6gime commun se poursuivent ensuite le long d'un

rayon de 12 milles marins qui a son centre en un point de 150 47' 50" N par
790 51' 20" 0, passant A 'Ouest des ilots de Serranilla jusqu'A un point situ6 h
15' 58' 40" N par 790 56' 40" 0. L'ensemble est finalement d6fini par la ligne g6od&
sique conduisant au point 1.

b) De la zone sous r6gime commun est exclue la partie maritime entourant les
ilots de Serranilla et comprise entre l'arc ext6rieur du cercle de rayon de 12 milles
marins, ayant son centre en un point situ6 A 150 47' 50" N par 790 51' 20" 0 et passant
par les points de 150 46' 00" N par 800 03' 55" 0 et de 15' 58' 40" N par 790 56' 40" 0.

c) Est 6galement exclue de la zone sous regime commun la partie maritime
entourant les ilots de Bajo Nuevo comprise A l'int~rieur de l'arc ext~rieur du cercle
de rayon de 12 milles marins ayant son centre A 150 51' 00" N par 780 38' 00" 0.

2. Les Parties pourront exercer dans ]a zone sous r6gime commun les activit6s
suivantes :

a) Prospection et exploitation des ressources naturelles biologiques ou non,
contenues dans les eaux recouvrant le fond marin, dans le fond marin et dans son
sous-sol, ainsi que d'autres activit6s aux fins de 1'exploitation et de la prospection
6conomiques de la zone sous regime commun;

b) Implantation et utilisation d'iles artificielles, d'installations et d'autres
ouvrages;

c) Travaux scientifiques de recherche marine;
d) Protection et entretien du milieu marin;
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e) Conservation des ressources biologiques;

f) Toute mesure autoris~e par le prdsent Trait6 ou dont les Parties pourront &re
autrement convenues en vue d'assurer le respect et l'application du r6gime instaur6
par le pr6sent Traitd.

3. Les activit6s de prospection et d'exploitation des ressources non biolo-
giques ainsi que celles vis6es au paragraphe 2 c et d, seront exerc6es en commun
selon accord entre les deux Parties.

4. Les Parties n'autoriseront aucun des Etats tiers, aucune organisation inter-
nationale, ni aucun navire de ces Etats ou organisations, A exercer l'une ou l'autre
des activit6s vis6es au paragraphe 2. Cela n'emp8che cependant pas une Partie de
conclure ou d'autoriser des conventions de location A bail, de travail sous licence, de
co-entreprise ou d'assistance technique dans le dessein de faciliter l'exercice des
droits vis6s au paragraphe 2, cela conform6ment aux proc6dures 6nonc6es A l'ar-
ticle 4.

5. Les Parties sont convenues que, dans la zone sous r6gime commun,
chacune d'elles a comp6tence pour ce qui concerne ses propres ressortissants et les
navires naviguant sous son pavilion ou sur lesquels elle exerce un droit de gestion ou
de contr6le conform6ment au droit international,

Si l'une des Parties fait valoir que des ressortissants ou des navires de l'autre
Partie ont enfreint ou enfreignent les dispositions du pr6sent trait6 ou une mesure
quelconque adopt6e par les Parties en vue de l'application de ces dispositions, la
Partie faisant valoir l'infraction y appellera l'attention de l'autre Partie et, ensuite,
les deux Parties entameront immddiatement des consultations en vue de parvenir A
un r~glement A l'amiable dans les 14 jours.

Dis qu'elle sera avis6e de l'infraction pr6tendue, la Partie qui en aura td avis6e
devra, sans pr6judice des consultations vis6es au paragraphe qui pr6c~de :

a) S'il s'agit d'une pr6tendue infraction d6jA commise, veiller A ce que les acti-
vit6s mises en cause ne se poursuivent pas;

b) S'il s'agit d'une prdtendue infraction en cours, veiller A ce que les activit6s
mises en cause soient interrompues.

6. Les Parties sont convenues de prendre des mesures pour faire en sorte que
les ressortissants et les navires d'Etats tiers se conforment A tout riglement et A
toute mesure adopt6s par les Parties en vue de l'exercice des activit6s 6nonc6es au
paragraphe 2.

Article 4

1. Les Parties sont convenues de cr6er une Commission mixte, ci-apr~s
d~nomm6e la Commission mixte , qui devra 6laborer les modalitds d'ex6cution
des activit6s 6nonc6es au paragraphe 2 de l'article 3 et des mesures adopt6es confor-
m6ment au paragraphe 6 de l'article 3, ainsi qu'exercer toute autre fonction que
pourraient lui assigner les Parties en vue de mettre en ceuvre les dispositions du
pr6sent Trait6.

2. La Commission mixte sera compos6e d'un repr6sentant de chacune des
Parties qui pourra se faire aider de tous les conseillers qu'il jugera utiles.

3. Les conclusions de la Commission mixte seront adopt6es par consensus et
ne consisteront qu'en des recommandations adress6es aux Parties. Une fois adop-
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t6es par les Parties, les conclusions de la Commission mixte auront force obligatoire
pour les Parties.

4. La Commission mixte commencera d'exercer son mandat dis l'entr(e en
vigueur du pr6sent Traitd et devra, A moins que les Parties n'en soient convenues
autrement, mener A chef les tAches 6noncdes au paragraphe I du pr6sent article dans
les six mois A compter du d6but de ses travaux.

Article 5
Les donn6es gdod6siques s'appuient sur le Systime g6od6sique mondial (1984).

Article 6
A titre d'exemple, la ligne de d6marcation et la zone sous r6gime commun ont

t6 report6es sur la carte 4021 de I'U.S. Defence Mapping Agency qui estjointe. En
cas de diff6rence entre les coordonn6es et la carte, ce sont les coordonn6es qui
pr6vaudront.

Article 7
Tout diff6rend entre les Parties concernant l'interpr6tation ou 'application du

pr6sent Trait6 sera r6g1& de gr6 A grd entre les deux pays conform6ment aux moyens
de rZglement pacifique des diff6rends pr6vus par le droit international.

Article 8
Le pr6sent Trait6 devra 8tre ratifi6.

Article 9
Le pr6sent Traitd entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de

ratification.

Article 10
FAIT en langues espagnole et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.
EN FOI DE QUOI, les Ministres des affaires 6trang~res des deux pays ont sign6 le

pr6sent Trait&

FAIT A Kingston, le 12 novembre 1993

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Colombie:

Le Ministre des relations ext6rieures,

NOEMI SANIN

Pour le Gouvernement
de la Jama'que :

Le Ministre des relations extdrieures
et du commerce ext6rieur,

PAUL DOUGLAS ROBERTSON

I Voir la carte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL CONCERNING AIR SERVICES

The Government of Hong Kong and the Government of the Federative
Republic of Brazil,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the
framework for air services between Hong Kong and Brazil,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of Hong Kong,
the Director of Civil Aviation, and in the case of Brazil, the Minister
of Aeronautics, or, in both cases, any person or body authorised to
perform any functions at present exercisable by the above-mentioned
authorities or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorised in accordance with Article 4 of this
Agreement;

(c) the term "area" in relation to Hong Kong includes Hong Kong
Island, Kowloon and the New Territories and in relation to Brazil
has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention
on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7
December 1944;2

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the said Convention;

(e) the term "this Agreement" means this Agreement, the Annex thereto,
and any amendments to the Agreement or to the Annex;

(f) the term "agreed services" means air services on the specified routes
for the carriage of passengers, cargo and mail, separately or in
combination;

I Came into force provisionally on 6 September 1991, the date of signature, and definitively on 26 March 1994, the
date on which the Parties notified each other of the completion of the necessary procedures, in accordance with
article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209and217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 

2 97
.
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(g) the term "specified route" means one of the routes specified in the
Annex to this Agreement;

(h) the term "tariff" means one or more of the following:

(i) the fare charged by any airline for the carriage of passengers and
their baggage on air services and the charges and conditions for
services ancillary to such carriage;

(ii) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding
mail) on air services;

(iii) the conditions governing the availability or applicability of any
such fare or rate including any benefits attaching to it; and

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of
tickets sold or air waybills completed by that agent for carriage
on air services;

(i) the term "user charge" means a charge made to airlines for the
provision of airport, air navigation or aviation security facilities and
services.

ARTICLE 2

Provisions of the Chicago Convention Applicable to
International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity
with the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any
amendments to the Convention or to its Annexes which apply to both
Contracting Parties, insofar as these provisions are applicable to international
air services.

ARTICLE 3

Grant of Rights

(I) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
hereinafter specified in this Agreement for the purpose of operating
international air services on a specified route. While operating an agreed
service on a specified route the designated airlines of each Contracting
Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (i) of this
Article the right to make stops in the area of the other Contracting Party at
points determined for that route in accordance with the Annex to this
Agreement.
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(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the right to take on board, at
one point in the area of the other Contracting Party, passengers and cargo,
including mail, carried for hire or reward and destined for another point in
the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or
special and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting
Party is unable to operate a service on its normal routeing, the other
Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued
operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

ARTICLE 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes and to withdraw or alter such
designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay
grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisations.

(3) (a) The Government of Hong Kong shall have the right to refuse to grant
the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2) of
this Agreement, in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the
Government of the Federative Republic of Brazil or its nationals.

(b) The Government of the Federative Republic of Brazil shall have the
right to refuse to grant the operating authorisations referred to in
paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not
satisfied that that airline is incorporated and has its principal place of
business in Hong Kong.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air
services by such authorities.
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(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to
operate the agreed services, provided that the airline complies with the
applicable provisions of this Agreement.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an
operating authorisation for the exercise of the rights specified in Article
3(2) of this Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of those rights:

(a) (i) in the case of the Government of Hong Kong, in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Government of the Federative
Republic of Brazil or its nationals;

(ii) in the case of the Government of the Federative Republic of
Brazil, in any case where it is not satisfied that that airline is
incorporated and has its principal place of business in Hong
Kong; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation
mentioned in paragraph (I) of this Article or imposition of the conditions
therein is essential to prevent further infringements of laws or regulations,
such right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

ARTICLE 6

Application of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its area of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its area, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party without distinction as to
nationality, and shall be complied with by such aircraft upon entry into,
departure from, or while within the area of the first Contracting Party.
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(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its area of passengers, crew, cargo or mail
of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs and quarantine, shall be complied with by or on behalf
of such passengers, crew, cargo or mail of the airline or airlines designated
by the other Contracting Party upon entry into, departure from, or while
within the area of the first Contracting Party.

(3) In the application to the designated airline or airlines of the other
Contracting Party of the laws and regulations referred to in this Article a
Contracting Party shall not grant more favourable treatment to its own
airline or airlines.

ARTICLE 7

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes provided that such certificates or licences were
issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with, the standards
established under the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944.

ARTICLE 8

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the
latter provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to
meet the current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the
area of the Contracting Party which has designated the airline. Provision
for the carriage of passengers and cargo, including mail, both taken on
board and discharged at points on the specified routes other than points in
the area of the Contracting Party which designated the airline shall be
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made in accordance with the general principles that capacity shall be
related to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service
passes, taking account of other air services established by airlines of
the States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from
time to time jointly determined by the Contracting Parties.

ARTICLE 9

Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting
Parties for carriage between Hong Kong and Brazil shall be those
approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and
shall be established at reasonable levels, due regard being had to all
relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the
interests of users, reasonable profit and the tariffs of other airlines
operating over the whole or part of the same route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article may be agreed by the
designated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the
tariffs, which may consult other airlines operating over the whole or part of
the same route, before proposing such tariffs. However, a designated
airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronautical
authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that
airline shall have failed to obtain the agreement of the other designated
airlines to such tariff, or because no other designated airline is operating on
the same route. Reference in this and the preceding paragraph to "the same
route" are to the route operated, not the specified route.

(3) Any proposed tariff for carriage between Hong Kong and Brazil shall be
filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by the
airline or airlines seeking its approval in such form as the aeronautical
authorities may separately require to disclose the particulars referred to in
Article 1(h) of this Agreement. It shall be filed not less than 60 days (or
such shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may agree) before the proposed effective date. The proposed tariff
shall be treated as having been filed with the aeronautical authorities of a
Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical
authorities.
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(4) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party at any time and, provided it has been filed in accordance
with paragraph (3) of this Article, shall be deemed to have been approved
by the aeronautical authorities of that Contracting Party unless, within 30
days (or such shorter period as the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical
authorities of one Contracting Party have served on the aeronautical
authorities of the other Contracting Party written notice of disapproval of
the proposed tariff.

(5) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of
paragraph (4) of this Article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may jointly determine the tariff. For this purpose. one
Contracting Party may, within 30 days of the service of the notice of
disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date
the other Contracting Party receives such request in writing.

(6) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party in accordance with paragraph (4) of this Article, and if
the aeronautical authorities of the Contracting Parties have been unable
jointly to determine the tariff in accordance with paragraph (5) of this
Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions of
Article 17 of this Agreement.

(7) Subject to paragraph (8) of this Article, a tariff established in accordance
with the provisions of this Article shall remain valid until a replacement
tariff has been established.

(8) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, and for such period as they may agree, the validity of
a tariff shall not be prolonged by virtue of paragraph (7) of this Article:

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that
date;

(b) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the
date on which a replacement tariff is filed with the aeronautical
authorities of the Contracting Parties by a designated airline of a
Contracting Party.

(9) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of Hong Kong for
carriage between Brazil and another State shall be subject to approval
by the aeronautical authorities of Brazil and, where appropriate, of
the other State. The tariffs to be charged by the designated airlines of
Brazil for carriage between Hong Kong and a State other than Brazil
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of Hong
Kong and, where appropriate, of the other State.

(b) A tariff shall not be approved for such carriage unless it has been filed
by the designated airline of one Contracting Party seeking that
approval with the aeronautical authorities of the other Contracting
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Party in such form as the aeronautical authorities of that other
Contracting Party may require to disclose the particulars referred to
in Article I (h) of this Agreement and not less than 90 days (or such
shorter period as the aeronautical authorities of that other
Contracting Party may in a particular case agree) prior to the
proposed effective date.

(c) The aeronautical authorities of one Contracting Party may withdraw
their approval of any tariff approved for such carriage on giving 90
days' notice to the designated airline of the other Contracting Party
charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the
end of that period.

ARTICLE 10

Customs Duties

(I) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of
one Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants,
consumable technical supplies, spare parts including engines, and aircraft
stores (including but not limited to such items as food, beverages and
tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the other
Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties,
excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of services
provided on arrival, provided such regular equipment and such other items
remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare
parts including engines, aircraft stores (including but not limited to such
items as food, beverages and tobacco), printed ticket stock, air waybills,
any printed material which bears insignia of a designated airline of one
Contracting Party and usual publicity material distributed without charge
by that designated airline, introduced into the area of the other
Contracting Party by or on behalf of that designated airline or taken on
board the aircraft operated by that designated airline, shall be exempted by
the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs
duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of
services provided on arrival, even when such regular equipment and such
other items are to be used on any part of a journey performed over the area
of the other Contracting Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (I)
and (2) of this Article may be required to be kept under the supervision or
control of the customs authorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (I) of
this Article may be unloaded in the area of the other Contracting Party
with the approval of the customs authorities of that other Contracting
Party. In these circumstances, such regular equipment and such items shall
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enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided for by
paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations. The customs
authorities of that other Contracting Party may however require that such
regular equipment and such items be placed under their supervision up to
such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in
situations where a designated airline of one Contracting Party has entered
into arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in
the area of the other Contracting Party of the regular equipment and the
other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article, provided
that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that
other Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party
shall be exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival.

ARTICLE II

Aviation Security

(i) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other
Contracting Party to protect the security of civil aviation against unlawful
interference forms an integral part of this Agreement. Each Contracting
Party shall in particular act in conformity with the aviation security
provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at
The Hague on 16 December 19702 and the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971.3

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary
assistance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful
seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the applicable aviation security provisions established by the
International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to
the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at

I United Nations, Treaty Senes, vol. 704, p. 
2 19

.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid. vol. 974, p. 177 and vol. 1217. p. 404 (corrigendum to volume 974).
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Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require that
operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their
principal place of business or permanent residence in its area, and the
operators of airports in its area, act in conformity with such aviation
security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in
paragraph (3) of this Article required by the other Contracting Party for
entry into, departure from, or while within the area of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its area to protect the aircraft and
to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party
shall also give sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a
particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, each
Contracting Party shall assist the other Contracting Party by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

ARTICLE 12

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request,
provide such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services by the designated airlines of that Contracting Party to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services and the traffic originating in or destined for the area of
the other Contracting Party.

ARTICLE 13

Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of Hong Kong shall have the right to convert and
remit to Hong Kong from Brazil on demand local revenues in excess of
sums locally disbursed. The designated airlines of Brazil shall have the
right to convert and remit to Brazil from Hong Kong on demand local
revenues in excess of sums locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without
restriction at the rate of exchange applicable to current transactions which
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is in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remittance, and shall not be subject to any charges except those normally
made by banks for carrying out such conversion and remittance.

ARTICLE 14

Airline Representation and Sales

(I) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in
accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party
relating to entry, residence and employment, to bring into and maintain in
the area of that other Contracting Party those of their own managerial,
technical, operational and other specialist staff who are required for the
provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
engage in the sale of air transportation in the area of the other Contracting
Party, either directly or through agents. The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free
to purchase, such transportation in local currency or in any freely
convertible other currency.

ARTICLE 15

User Charges

(I) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the
designated airlines of the other Contracting Party user charges higher than
those imposed on its own airlines operating similar international air
services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges
between its competent charging authorities and airlines using the services
and facilities provided by those charging authorities, where practicable
through those airlines' representative organisations. Reasonable notice of
any proposals for changes in user charges should be given to such users to
enable them to express their views before changes are made. Each
Contracting Party shall further encourage its competent charging
authorities and such users to exchange appropriate information concerning
user charges.

ARTICLE 16

Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement.
Such consultations, which may be between the aeronautical authorities of the
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Contracting Parties, shall begin within 60 days from the date the other
Contracting Party receives such request in writing, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties.

ARTICLE 17

Settlement of Disputes

(I) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place try to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, it may be referred by them to such person or body as they may
agree on or, at the request of a Contracting Party, shall be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators which shall be constituted in the
following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a State
which can be regarded as neutral in relation to the dispute, who shall
act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within 60 days
of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been
made, a Contracting Party may request the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization to make the
necessary appointment within 30 days. If the President considers that
he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in
relation to the dispute, the most senior Vice-President who is not
disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its
jurisdiction and establish its own procedure. At the direction of the
tribunal, or at the request of a Contracting Party, a conference to
determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to
be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully
constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45
days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days
later. The tribunal shall hold a hearing at the request of a Contracting
Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both
replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.
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(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision
within 15 days after it is received and such clarification shall be issued
within 15 days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed
by it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the
Contracting Parties including any expenses incurred by the President or
Vice-President of the Council of the International Civil Aviation
Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this
Article.

ARTICLE 18

Amendment

Any amendment to this Agreement, including any amendment which may be
required as a result of any multilateral convention which may in future apply to
both Contracting Parties, shall be agreed by the Contracting Parties and shall
enter into force on a date to be determined in a written exchange between
the Contracting Parties, indicating that all necessary procedures have been
completed by them.

ARTICLE 19

Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement
shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of such notice by that other
Contracting Party, unless such notice is withdrawn by agreement before the end
of this period.

ARTICLE 20

Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.
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ARTICLE 21

Entry into Force

This Agreement shall be applied provisionally from the date of signature and
shall enter into force as soon as the Contracting Parties have given notice in
writing to each other that any necessary procedures have been completed.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate, at Hong Kong this 6th day of September 1991 in the
English and Portuguese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of Hong Kong: of the Federative Republic

of Brazil:
ANSON CHAN ARNALDO CARRILHO
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Hong Kong:

Hong Kong-intermediate points-points in Brazil-points beyond.

Notes:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Hong Kong may on any or all flights
omit calling at any points on the routes specified above, and may serve
them in any order, provided that the agreed services on these routes begin
at Hong Kong.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at points in Brazil or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Brazil:

Points in Brazil-intermediate points-Hong Kong-points beyond.

Notes:

I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Brazil may on any or all flights omit
calling at any points on the routes specified above, and may serve them in
any order, provided that the agreed services on these routes begin at points
in Brazil.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at Hong Kong or vice versa, except as may from
time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DE HONG KONG E 0 GOVERNO DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL RELATIVO A SERVI-
COS AEREOS

0 Governo de Hong Kong e o Governo da Rep(ablica Federativa do Brasil
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Desejando firmar um Acordo corn o objetivo de proporcionar a base para
serviqos a6reos entre Hong Kong e Brasil,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

Definiqies

Para os fins deste Acordo, a menos que o contexto exija de outra maneira:

a) o termo "autoridades aeroniuticas" significa, no caso de Hong Kong,
o Diretor de Aviaqio Civil, e, no caso do Brasil, o Ministro da
Aeroniutica. ou, em ambos os casos, qualquer pessoa ou 6rgao
autorizado a executar quaisquer funqoes no presente exercidas pelas
autoridades acima mencionadas ou funqoes similares;

b) o termo "empresa a6rea designada" significa uma empresa aerea que
tenha sido designada e autorizada conforme o Artigo 4 deste Acordo;

c) o termo "area", em relai o a Hong Kong inclui a liha de Hong Kong,
Kowloon e os Novos Territ6rios e, em relarao ao Brasil, tern o
significado atribuido a "territ6rio" no Artigo 2 da Convencao sobre
Aviaqao Civil Internacional, aberta para assinatura em Chicago, em 7
de dezembro de 1944;

d) os termos "servi(o a6reo", "serviio a~reo internacional", "empresa
a6rea" e "escala sem fins comerciais" tem os significados atribuidos a
eles, respectivamente, no Artigo 96 da referida Convenqao;

e) o termo "este Acordo" significa este Acordo, o Anexo a este, e
quaisquer emendas ao Acordo ou ao Anexo;

f) o termo "servicos acordados" significa serviros a6reos nas rotas
especificadas para o transportede passageiros, carga e mala postal,
separadamente ou em cornbinaqao;

g) o termo "rota especificada" significa uma das rotas especificadas no
Anexo a este Acordo;
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h) o termo "tarifa" significa um ou mais dos seguintes:

i) a tarifa de passageiros cobrada por uma empresa a6rea para o
transporte de passageiros e sua bagagem nos serviqos a6reos e as
taxas e condig5es apliciveis aos serviqos conexos a tal transporte;

ii) o frete cobrado por ura empresa a6rea para o transporte de
carga (exceto mala postal) nos servicos a~reos;

iii) as condiqoes regendo a disponibilidade ou a aplicabilidade de tal
tarifa de passageiros ou frete, incluindo quaisquer vantagens
vinculadas A tarifa de passageiros ou ao frete;

iv) o valor da comissao paga por uma empresa aerea a um agente,
relativa aos bilhetes vendidos e aos conhecimentos a6reos
preenchidos por aquele agente para transporte nos serviqos
a6reos.

i) o termo "tarifa aeroniutica" significa um preqo cobrado As erpresas
a6reas p elo fornecimento de instalaqoes e servicos aeroportu .rios, de
navegaqao a6rea e de seguranqa de aviarao.

ARTIGO 2

Dispositivos da Convenqao de Chicago Aplicaveis
aos Serviqos Aereos Internacionais

Ao implementar este Acordo, as Partes Contratantes agiro conforme os
dispositivos da Convenqao sobre Avia 3o Civil Internacional, aberta para
assinatura em Chicago, em 7 de dezembro de 1944, incluiado os Anexos e
quaisquer emendas i Convenqao ou a seus Anexos que se apliquem a ambas as
Partes Contratantes, na medida em que esses dispositivos sejam apliciveis aos
servigos a6reos internacionais.

ARTIGO 3

Concessio de Direitos

I. Cada Parte Contratante concede A outra Parte Contratante os seguintcs
direitos relativos a seus serviqos a6reos internacionais:

a) o direito de sobrevoar sua Area;

b) o direito de pousar na sua area, para fins nao-comerciais.

2. Cada Parte Contratante concede i outra Parte Contratante os direitos em
seguida especificados neste Acordo, corn a finalidade de operar serviqos
a6reos internacionais numa rota especificada. Enquanto estiverem
operando um serviro acordado numa rota. especificada, as empresas a6reas
de cada Parte Contratante gozarao, al6m dos direitos especificados no
paragrafo 1 deste Artigo, do direito de pousar na Area da outra Parte
Contratante nos pontos determinados para aquela rota, conforme o Anexo
a este Acordo.
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3. Nenhum dispositivo do pardgrafo 2 deste Artigo serA considerado como
concessao a uma empresa a6rea designada de ura Parte Contratante do
direito de embarcar, num ponto da Area da outra Parte Contratante,
passageiros e carga, incluindo mala postal, transportados mediante
pagamento ou retribuiq7o e destinados a outro ponto na Area da outra
Parte Contratante.

4. Se devido a conflitos armados, distfirbios ou manifestaqoes politicas, ou
circunstAncias especiais e incomuns, uma empresa a6rea designada de uma
Parte Contratante estiver incapacitada de operar um serviqo na sua rota
normal, a outra Parte Contratante envidarA seus melhores esforqos para
facilitar a operaqao continuada de tais serviqos, por interm6dio de ajustes
adequados e temporArios de rotas.

ARTIGO 4

Designaqio e Autorizaqao de Empresas Aireas

1. Cada Parte Contratante tera o direito de designar por escrito A outra Parte
Contratante uma ou mais empresas a6reas, corn a finalidade de operar os
serviqos acordados nas rotas especificadas e de revogar ou alterar tais
designaqoes.

2. Ao receber tal designalao, a outra Parte Contratante concederi, sujeito
aos dispositivos dos pardgrafos 3 e 4 deste Artigo, sem demora,
as autoriza4oes operacionais a empresa aerea ou empresas aereas
designadas.

3. a) 0 Governo de Hong Kong teri o direito de recusar conceder autoriza-
qoes operacionais referidas no pardgrafo 2 deste Artigo, ou impor
condiq~es que sejam consideradas necessrias para o exercicio, por
uma empresa a6rea designada, dos direitos especificalos no Artigo 3
parAgrafo 2 deste Acordo, no caso em que nao esteja convencido que
parte substancial da propriedade e o controle efetivo daquela empresa
a6rea pertenqam ao Governo da Repfiblica Federativa do Brasil ou a
seus nacionais.

b) 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasi' tera o direito de
recusar conceder as autorizaqoes operacionais re'eridas no pardgrafo
2 deste Artigo, ou impor condiioes que sejam consideradas
necessdrias para o exercicio, por uma empresa a6rea designada, dos
direitos especificados no Artigo 3 parigrafo 2, no caso em que nao
esteja convencido que aquela empresa a6rea ';eja incorporada como
sociedade an6nima e tenha sua sede principrl de neg6cios em Hong
Kong.

4. As autoridades aeroniuticas de uma Parte Con'.ratante podem exigir que
uma empresa a6rea designada pela outra Parte Contratante demonstre que
estit habilitada, para atender is condicoes determinadas segundo leis e
regulamentos normal e razoavelmente aplicados As operaqoes de serviqos
a6reos internacionais por tais autoridades.
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5. Quando uma empresa afrea tiver sido designada e autorizada, ela pode
iniciar a operaqao dos serviqos acordados, desde que cumpra os
dispositivos aplicfveis deste Acordo.

ARTIGO 5

Revoga ao ou Suspensao de AutorizaV o Operacional

I Cada Parte Contratante terA o direito de revogar ou suspender uma
autorizarao operacional, para o exercicio dos direitos especificados no
Artigo 3 parigrafo 2 por uma empresa a6rea designada pela outra Parte
Contratante, ou impor condigoes que sejam consideradas necessirias
para o exercicio desses direitos:

a) i) No caso do Governo de Hong Kong, em qualquer circunstincia
em que nao esteja convencido que parte substancial da
propriedade e o controle efetivo daquela empresa a6rea per-
tenqam ao Governo da Rep6blica Federativa do Brasil ou a
seus nacionais;

ii) No caso do Governo da Repblica Federativa do Brasil, em
qualquer circunstincia em que nao esteja convencido que aquela
empresa afrea seja incorporada como sociedade an6nima e tenha
sua sede principal de neg6cios em Hong Kong; ou

b) no caso em que aquela empresa a~rea deixe de cumprir as leis e
regulamentos da Parte Contratante que concede aqueles direitos; ou

c) se aquela empresa a6rea de outra maneira deixa de operar conforme
as condiioes estabelecidas segundo este Acordo.

2. A menos que seja essencial a imediata revogaqao ou suspensio da autoriza-
qao operacional mencionada no parigrafo I deste Artigo, ou a imposiao
de condiq~es nele incluidas, para prevenir violaq;es posteriores de leis ou
regulamentos, tal direito seri exercido somente ap6s consulta corn a outra
Parte Contratante.

ARTIGO 6

Aplicaqao de Leis e Regulamentos

I. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante, relativos Ji admissao
ou i saida de sua irea de aeronaves engajadas na navegaiao aerea
internacional, ou fi operago e a navegacao de tais aeronaves enquanto em
sua Area, serao aplicados ds aeronaves da empresa a6rea ou empresas
a6reas designadas pela outra Parte Contratante sem distincao quanto fi
nacionalidade, e serao cumpridos por tais aeronaves na entrada, saida. ou
durante sua perman~ncia na area da primeira Parte Contratante.

2. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante, relativos A admissao
ou . saida de sua irea de passageiros, tripulagoes, carga ou mala postal,
tais como regulamentos relativos a entrada, libera ao, imigraqao,
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passaportes, alffindega e qcuarentena, sergo cumpridos por ou em nome de
tais passageiros, tripulaqoes, carga e mala postal da empresa a~rea ou
empresas a~reas designadas pela outra Parte Contratante na entrada, saida
ou durante sua perman~ncia na irea da primeira Parte Contratante.

3. Na aplicaqio das leis e dos regulamentos referidos neste Artigo i empresa
Jierea ou empresas afreas designadas da outra Parte Contratante, ura
Parte Contratante nio dari tratamento mais favoravel a suas pr6prias
empresas a~reas.

ARTIGO 7

Reconhecimento de Certificados e Licenqas

Certificados de aeronavegabilidade, certificados de habilitaqao e licen~as.
emitidos ou convalidados por uma Parte Contratante e ainda em vigor, serao
reconhecidos como vilidos pela outra Parte Contratante para os objetivos de
operaqao dos serviqos acordados nas rotas especificadas, desde que tais
certificados e licen(as sam emitidos ou convalidados mediante, e em con-
formidade com, os padroes estabelecidos segundo a Convenrao sobre Aviacao
Civil Internacional, aberta para assinatura em Chicago, em 7 de dezembro de
1944.

ARTIGO 8

Principios Regendo a Opera~ao dos Serviqos Acordados

1. Haver. oportunidade justa e igual para as empresas a~reas designadas
das Partes Contratantes operarem os servi os acordados nas rotas
especificadas.

2. Na operaqao dos serviios acordados, as empresas a~reas designadas de
cada Parte Contratante levaro em conta os interesses das empresas a~reas
designadas da outra Parte Contratante. a fim de nao afetar indevidamente
os servi~os proporcionados pelas iiltimas no todo ou em parte das mesmas
rotas.

3. Os serviqos acordados proporcionados pelas empresas areas das Partes
Contratantes terao como caracteristica uma relaqao estrita corn as
necessidades do pfiblico para transporte nas rotas especificadas e terao
corno objetivo primario a provisao, com base em razoaveis coeficientes de
aproveitamento ("load factor"), de capacidade adequada para atender As
necessidades atuais e as razoavelmente previsiveis para o transporte de
passageiros e carga, incluindo mala postal, originados na ou destinados A
drea da Parte Contratante que tenha designado a empresa a~rea. Provis~o
para o transporte de passageiros e carga, incluindo mala Qostal, ambos
embarcados em pontos outros nas rotas especificadas que nao na irea da
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Parte Contratante que designou a empresa area, serd determinada de
acordo corn os principios gerais de que a capacidade serA relacionada com:

a) a demanda de tr~fego de e para a Area da Parte Contratante que tenha
designado a empresa a6rea;

b) a demanda de trffego da regiao atrav~s da qual passam os serviqos
acordados, levando em conta outros serviros estabelecidos pelas
empresas a6reas dos Estados compreendidos naquela regiao.

c) os requisitos de operaqio direta da empresa a6rea.
4. A capacidade a ser proporcionada nas rotas especificadas ser. a que for

determinada juntamente, de tempos em tempos, pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 9

Tarifas

1. As tarifas a serem aplicadas pelas empresas a6reas designadas pelas Partes
Contratantes, para o transporte entre Hong Kong e o Brasil, serao aquelas
aprovadas pelas autoridades aeronAuticas de ambas as Partes Contratantes
e serao estabelecidas em nivel razoivel, levando-se em considera;ao todos
os fatores pertinentes, incluindo custo de operaqao dos serviqos acordados,
interesse dos usudrios, lucro razoivel e tarifas de outras empresas a6reas
operando em toda ou em qualquer parte da mesma rota.

2. As tarifas mencionadas no parAgrafo I deste Artigo poderao ser acordadas
pelas empresas a6reas das Partes Contratantes que pretendam a aprova;ao
das tarifas. as quais poderao consultar outras empresas a6reas operando
em toda a rota ou em parte da mesma, antes de propor tais
tarifas. Todavia, nao seri negado a uma empresa aerea designada propor,
ner is autoridades aeronduticas das Partes Contratantes aprovar
qualquer tarifa, se aquela empresa a6rea nao conseguir obter a
concorddncia da outra empresa a6rea designada sobre tal tarifa, ou pelo
fato de nenhuma outra empresa a6rea designada estar operando na mesma
rota. As refer~ncias neste e no parAgrafo anterior a "mesma rota" dizem
respeito d rota operada, nao A rota especificada.

3. Qualquer tarifa proposta para o transporte entre Hong Kong e Brasil serA
registrada com as autoridades aeroniuticas das Partes Contratantes pela
empresa a6rea ou empresas a6reas pretendendo sua aprovaqao, de tal
forma que as autoridades aeronduticas possam separadamente requerer o
detalhamento dos itens especificados na alinea h do Artigo I deste Acordo.
A tarifa serd registrada no minimo 60 (sessenta) dias (ou num
periodo menor como as autoridades aeroniuticas das Partes Contratantes
possam acordar) antes da data proposta de efetiva(;ao. A tarifa proposta
serA considerada como tendo sido registrada corn as autoridades
aeroniuticas de uma Parte Contratante, na data em que for recebida por
aquela autoridade aeroniutica.
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4. Qualquer tarifa proposta podera ser aprovada pelas autoridades
aeronfuticas de uma Parte Contratante a qualquer momento e, desde que
tenha sido registrada em consonfncia corn o par;grafo 3 deste Artigo,
ser, considerada aprovada pelas autoridades aeronfuticas daquela Parte
Contratante exceto se, dentro de 30 (trinta) dias (ou num periodo menor
como as autoridades aeronduticas das Partes Contratantes possam
acordar) ap6s a data do registro, as autoridades aeronzuticas de ura Parte
Contratante tenham informado is autoridades aeronfuticas da outra Parte
Contratante, por escrito, a sua desaprovar.o i tarifa proposta.

5. Se uma nota de desaprovaqao for dada de acordo corn as provisoes do
pardgrafo 4 deste _Artigo, as autoridades aeronduticas das Partes
Contratantes poderao determinar a tarifa em conjunto. Corn este
prop6sito, uma Parte Contratante poderd, dentro de 30 (trinta) dias da
entrega da nota de desaprovaqao, solicitar consultas entre as autoridades
aeronduticas das Partes Contratantes, as quais serao realizadas dentro de
30 (trinta) dias da data em que a outra Parte Contratante tiver recebido tal
solicitaqao por escrito.

6. Se ura tarifa n.o for aprovada pelas autoridades aeronauticas de ura
Parte Contratante de acordo corn o parigrafo 4 deste Artigo, e se as
autoridades aeronduticas das Partes Contratantes nao conseguirem
determinar a tarifa em conjunto e de acordo com o par:grafo 5 deste
Artigo, a divergencia sera resolvida conforme os dispositivos do Artigo 17
deste Acordo.

7. Sujeito ao par.grafo 8 deste Artigo, uma tarifa estabelecida de acordo com
provisoes deste Artigo permanecerd vAlida at6 que uma tarifa substituta
tenha sido estabelecida.

8. Exceto com o acordo das autoridades aeronduticas de ambas as Partes
Contratantes,e por um periodo que elas possam concordar, a validade de
ura tarifa nao seri prorrogada em conseqiiencia do pardgrafo 7 deste
Artigo:
a) quando um tarifa tenha uma data de t6rmino, por mais de 12 (doze)

meses ap6s aquela data;

b) quando uma tarifa nao tenha data de t6rmino, por mais de 12 (doze)
meses ap6s a data na qual uma tarifa substituta for registrada corn as
autoridades aeronduticas das Partes Contratantes, por ura empresa
a6rea designada de uma Parte Contratante.

9. a) As tarifas a serem cobradas pelas empresas aereas de Hong Kong
para transporte entre o Brasil e outro Estado serao sujeitas a apro-
vaqao das autoridades aeronduticas do Brasil e, quando aprovado, do
outro Estado. As tarifas a serem cobradas pelas empresas a6reas
designadas pelo Brasil para o transporte entre Hong Kong e um
Estado que nao o Brasil serao sujeitas d aprova4;ao das autoridades
aeronAuticas de Hong Kong e, quando aprovado, do outro Estado.

b) Ura tarifa nao sera aprovada para tal transporte, exceto se tiver sido
registrada pela empresa a6rea designada de uma Parte Contratante,
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que tenha solicitado aquela aprovario das autoridades aeroniuticas
da outra Parte Contratante, de tal forma que as autoridades
aeroniuticas da outra Parte Contratante possam requerer a apresenta-
gao do detalhamento dos itens especificados na alinea h do Artigo I
deste Acordo e no minimo 90 (noventa) dias (ou num periodo menor
corn o qual as autoridades aeroniuticas da outra Parte Contratante
possam concordar, para um caso particular) antes da data proposta
de efetivaqao.

c) As autoridades aeroniuticas de uma Parte Contratante poderio
retirar a aprovacgo de qualquer tarifa aprovada para um transporte,
dando um prazo de 90 (noventa) dias para a empresa a~rea da outra
Parte Contratante que esteja cobrando tal tarifa. Aquela empresa
deixard de cobrar tal tarifa ao final daquele prazo.

ARTIGO 10

Direitos Alfandegirios

1. Aeronaves operadas em serviros areos internacionais pelas empresas
a~reas designadas de ura Parte Contratante, seu equipamento regular,
combustiveis, lubrificantes, suprimentos t~cnicos de consumo,
sobressalentes incluindo motores, suprimentos de bordo (incluindo mas
nao limitados a comida, bebidas e fumo), que se encontrem a bordo de tais
aeronaves, ficarao isentos pela outra Parte Contratante, na base de
reciprocidade, de todas os direitos alfandegirios, impostos e taxas
semelhantes e encargos que nio se baseiem no custo dos servicos prestados
na chegada, desde que tal equipamento regular e demais itens permaneram
a bordo da aeronave.

2. Equipamento regular, combustiveis, lubrificantes, suprimentos tcnicos
de consurno, sobressalentes incluindo motores, suprimentos de bordo
(incluindo mas nao limitados a comida, bebidas e fumo), assim como
bilhetes areos, conhecimentos a~reos, qualquer material impresso com o
simbolo da empresa designada de ura Parte Contratante e material
publicitario comum distribuido gratuitamente por aquela empresa a~rea
designada, introduzidos na irea da outra Parte Contratante por ou sob a
responsabilidade daquela empresa a~rea designada ou colocados a bordo
das aeronaves operadas por aquela empresa a~rea designada, ficarao
isentos pela outra Parte Contratante, na base de reciprocidade, de todos os
direitos alfandegirios, impostos e taxas semelhantes e encargos que nao se
baseiem no custo dos serviqos prestados na chegada, mesmo quando tal
equipamento regular e demais itens venham a ser utilizados em qualquer
parte de um v6o realizado sobre a Jlrea da outra Parte Contratante.

3. 0 equipamento regular e os demais itens citados nos parigrafos I e 2 deste
Artigo poderao ficar sob a supervisao ou o controle das autoridades
aduaneiras da outra Parte Contratante.

4. 0 equipamento regular e os demais itens citados no parigrafo I deste
Artigo poderao ser desembarcados na irea da outra Parte Contratante,
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com a autoriza4o das autoridades aduaneiras daquela outra Parte
Contratante. Nessas circunstfincias, tal equipamento regular e tais itens
gozarao, na base de reciprocidade, das isengoes estabelecidas no par~grafo
I deste Artigo, at6 que venham a ser reexportados ou, de outra
forma, utilizados de conformidade corn os regulamentos aduaneiros. As
autoridades aduaneiras daquela outra Parte Contratante poderio,
entretanto, estabelecer que tal equipamento regular e tais itens fiquem sob
sua supervisao at6 aquela ocasiao.

5. As isenq:es estabelecidas neste Artigo serao tamb~m vilidas quando
uma empresa a~rea designada de uma Parte Contratante concluir
entendimentos corn ura outra empresa a~rea ou empresas a~reas, corn
vistas ao empr6stimo ou transfer~ncia, na irea da outra Parte Contratante.
do equipamento regular e dos outros itens mencionados nos parfgrafos I e
2 deste Artigo, desde que aquela outra empresa a6rea ou empresas
a6reas desfrutem igualmente de tais isenqoes daquela outra Parte
Contratante.

6. Bagagem e carga, em trdnsito direto pela area de ura Parte Contratante.
ficarao isentas dos direitos alfandegirios, impostos e taxas semelhantes e
encargos que nao se baseiem no custo dos serviqos prestados na chegada.

ARTIGO I I

Seguranqa da Aviaqao

I. Cada Parte Contratante reafirma que sua obrigaga-o, perante a outra Parte
Contratante de promover a seguranga da aviagao civil contra atos de
interfer~ncia ilicita, constitui parte integrante deste Acordo. Cada Parte
Contratante atuar., em particular, de conformidade corn os dispositivos de
seguranga da aviaqao constantes da Convengao sobre Infragoes e Certos
Outros Atos Praticados a Bordo de Aeronaves, assinada em T6quio em 14
de setembro de 1963, da-Convengao para a Repressao do Apoderamento
Ilicito de Aeronaves, assinada na Haia em 16 de dezembro de 1970 e da
Convenoao para a Repressio aos Atos Ilicitos contra a Seguranga da
Aviar~ao Civil, assinada em Montreal em 23 de setembro de 1971.

2. Cada Parte Contratante receberd. mediante solicitaq o, toda a assist~ncia
necessiria da outra Parte Contratante para a prevenQao contra atos de
apoderamento ilicito de aeronaves civis e outros atos ilicitos contra a
seguran4a de tais aeronaves, seus passageiros e tripulaq es, aeroportos e
facilidades de navegavao a6rea. e qualquer outra ameaqa i seguranqa da
aviagao civil.

3. As Partes Contratantes agirao, no seu relacionamento mutuo, em
conformidade corn os dispositivos apliciveis de segurana da avia4ao,
estabelecidos pela Organizaqao de Aviaqio Civil Internacional e
designados como Anexos i Convengao sobre Aviaqao Civil Internacional,
aberta para assinatura em Chicago, no dia 7 de dezembro de 1944. Cada
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Parte Contratante exigirA que os operadores de aeronaves de suas matri-
culas ou operadores de aeronaves, tendo sua sede comercial principal ou
domicilio em sua area, bern como as administra oes de aeroportos na sua
Area, ajam de conformidade corn os mencionados dispositivos de segur-
anga da aviaqao.

4. Cada Parte Contratante concorda em que tais operadores de aeronaves
p ossam ser requeridos a observar as disposiqoes sobre a seguranqa da avia-
r~ao mencionadas no pardgrafo 3 deste Artigo, exigidas pela outra Parte
Contratante em relaqao A entrada, saida, ou perman6ncia na Area
daquela outra Parte Contratante. Cada Parte Contratante assegurard que
medidas adequadas sejam efetivamente aplicadas dentro da sua Area para
proteger as aeronaves e inspecionar os passageiros, as tripulaqoes, as
bagagens de mao, as bagagens, a carga e as provisoes de bordo, antes
e durante o embarque ou o carregamento. Cada uma das Partes
Contratantes dari, tamb6m, especial consideraqao a qualquer solicitaqao
da outra Parte Contratante, corn vista a adotar medidas especiais e
razofveis de seguranqa para combater uma ameaqa especifica.

5. Quando ocorrer incidente ou ameaqa de incidente de apoderamento ilicito
de aeronaves civis ou de outros atos ilicitos contra a seguranqa de tais
aeronaves, seus passageiros e suas tripularoes, de aeroportos ou de
facilidades e serviqos de navegaqao a6rea, cada Parte Contratante
auxiliari a outra Parte Contratante, facilitando as comuni-
caqoes e outras medidas apropriadas para p6r fim rSpido e de forma
segura a todo incidente ou ameaqa de incidente.

ARTIGO 12

Fornecimento de Estatisticas

As autoridades aeronftuticas de cada Parte Contratante fornecerao as
autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante, a pedido, dados estat-
isticos peri6dicos e outros, como se fizerem razoavelmente necessirios, com o
objetivo de estudar a capacidade oferecida nos serviqos acordados pelas
empresas a6reas designadas daquela Parte Contratante. Tais dados incluirao
todas as informaioes necessdrias para determinar o quantitativo do trifego
transportado por aquelas empresas a6reas nos serviqos acordados e o trhfego
originado ou destinado a Area da outra Parte Contratante.

ARTIGO 13

Conversio e Remessa de Receitas

1. As empresas a~reas designadas de Hong Kong terao o direito de converter
e remeter do Brasil para Hong Kong, a pedido, as receitas locais
excedentes is somas desembolsadas no local. As empresas a~reas
designadas do Brasil terao o direito de converter e remeter de Hong
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Kong para o Brasil, a pedido, as receitas locais excedentes is somas
desembolsadas no local.

2. A conversao e a remessa de tais receitas serao permitidas sem restriqao, i
taxa de cimbio aplicdvel a essas transaqoes e que esteja em vigor na poca
em que tais receitas forem apresentadas para conversao e remessa, e nao
estarao sujeitas a quaisquer encargos, exceto os normalmente cobrados
pelos bancos na execuqao de tais conversao e remessa.

ARTIGO 14

Representaqao de Empresas Aereas e Vendas

As empresas a~reas designadas de cada Parte Contratante terio o direito,
de acordo corn as leis e regulamentos da outra Parte Contratante relativos
a entrada, resid~ncia e emprego, de trazer e manter, na irea da outra Parte
Contratante, aquelas pessoas de seus quadros administrativo, t6cnico,
operacional e outros especialistas, que sejam necessirios para a provisao
do transporte a6reo.

2. As empresas a6reas designadas de cada Parte Contratante terao o direito
de proceder d comercializa4ao do transporte a6reo na irea da outra Parte
Contratante, diretamente ou atrav6s de agentes. As empresas a6reas
designadas de cada Parte Contratante terao o direito de comercializar e
qualquer pessoa terA a liberdade para adquirir tal transporte, em moeda
local ou em qualquer outra moeda livremente conversivel.

ARTIGO 15

Tarifas Aeroniuticas

Uma Parte Contratante nao cobrarA ou permitiri que sejam cobradas
das empresas a6reas designadas da outra Parte Contratante tarifas
aeronduticas superiores is cobradas de suas pr6prias empresas a6reas, que
operam servicos areos internacionais semelhantes.

2. Cada Parte Contratante encorajard a realiza(;io de consultas sobre tarifas
aeroniuticas entre suas autoridades competentes e as empresas a6reas que
se utilizam dos serviqos e das facilidades proporcionadas por aquelas
autoridades, quando factivel por interm~dio das organizacoes repre-
sentativas das empresas a6reas. Propostas de alteraqao nas tarifas
aeroniuticas deveriam ser comunicadas a tais usudrios corn razo.vel
anteced~ncia, para permitir-lhes expressar seus pontos de vista antes que as
altera(oes sejam feitas. Cada Parte Contratante, al6m disso, encorajard
suas autoridades competentes e usuirios a trocarem informaoes relativas
is tarifas aeronduticas.
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ARTIGO 16

Consultas

Cada Parte Contratante pode. a qualquer momento, solicitar consultas sobre
implementaqao, interpretaqao, aplicaqao ou emenda deste Acordo. Tais
consultas, que podem ser realizadas entre as autoridades aeroniuticas das
Partes Contratantes, terao inicio dentro de 60 (sessenta) dias a contar da data
em que a outra Parte Contratante receber tal pedido por escrito, a menos que
seja acordado de outra forma pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 17

Soluqio de Divergincias

I. Se qualquer diverg~ncia surgir entre as Partes Contratantes relativamente
A interpretaqio ou A aplicaqao deste Acordo, as Partes Contratantes
envidarao, em primeiro lugar, esforqos para solucioni-Ia mediante nego-
ciaqao.

2. Se as Partes Contratantes nao obtiverem, por negociarao, uma soluqao
para a diverg~ncia, esta poderi ser submetida a uma pessoa ou 6rgao
como acordado por elas ou, a pedido de uma Parte Contratante. serA
submetida g decisao de um tribunal de tr~s Arbitros, que sera constituido
da seguinte forma:

a) dentro de 30 (trinta) dias ap6s o recebimento da solicitaqao de
arbitragem, cada Parte Contratante nomeara um irbitro. Um
nacional de um Estado que possa ser considerado como neutro em
relaqao i diverg6ncia. o qual atuard como presidente do tribunal,
serfi designado como o terceiro irbitro, mediante acordo entre os dois
irbitros, dentro de 60 (sessenta) dias ap6s a designacao do segundo;

b) se dentro dos limites de prazo acima especificados qualquer
designaqao nao for feita, ura Parte Contratante poderd solicitar
ao Presidente do Conselho da Organizaqao de Aviaqao Civil Inter-
nacional para fazer a necessfria designaqao dentro de 30 (trinta) dias.
Se o Presidente se considerar nacional de um Estado que nao pode ser
tido como neutro em relaao A divergencia, o Vice-Presidente que se
seguir na hierarquia, que nao seja desqualificado pelo mesmo motivo,
farA a designaqio.

3. Exceto como estabelecido a seguir neste Artigo ou se acordado de outra
forma pelas Partes Contratantes, o tribunal determinari os limites da sua
jurisdirao e estabelecerd seu pr6prio procedimento. Por orientaao do
tribunal, ou por solicitaqao de uma Parte Contratante, uma reuniao, para
determinar os pontos exatos a serem arbitrados e os procedimentos
especificos a serem seguidos, seri realizada em um periodo nao superior a
30 (trinta) dias depois que o tribunal estiver totalmente constituido.
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4. Exceto se acordado de outra forma pelas Partes Contratantes ou
determinado pelo tribunal, cada Parte Contratante submeteri um
memorando dentro de 45 (quarenta e cinco) d ias depois que o tribunal
estiver totalmente constituido. As r6plicas deverao ser apresentadas at6 60
(sessenta) dias mais tarde. 0 tribunal realizari uma audi~ncia por solici-
taqao de uma Parte Contratante ou, a seu arbitrio, dentro de 30 (trinta)
dias depois de ter vencido o prazo para r~plicas.

5. 0 tribunal procurarA dar uma decisao por escrito dentro de 30 (trinta) dias
depois da conclusao da audi~ncia ou, se nenhuma audi~ncia tiver sido
realizada, depois da data em que as r6plicas tiverem sido apresentadas. A
decisao seri tomada por maioria de votos.

6. Uma Parte Contratante poderi apresentar um pedido de esclarecimento
sobre a decisao dentro de 15 (quinze) dias ap6s o seu recebimento e tal
esclarecimento seri emitido dentro de 15 (quinze) dias ap6s tal pedido.

7. A decisao do tribunal serS acatada pelas Partes Contratantes.

8. Cada Parte Contratante custeari as despesas do irbitro que designar. As
outras despesas do tribunal serao divididas igualmente pelas Partes
Contratantes, incluindo quaisquer despesas realizadas pelo Presidente
ou Vice-Presidente do Conselho da Organizarao de Aviaigao Civil
Internacional, em decorr~ncia dos procedimentos no parigrafo 2 alinea b,
deste Artigo.

ARTIGO 18

Emenda

Qualquer emenda a este Acordo, incluindo qualquer emenda que possa ser
necessiria devido a qualquer convenqao multilateral, que venha a ser aplicada
no futuro por ambas as Partes Contratantes, serA acordada pelas Partes
Contratantes, e entrari em vigor em data a ser determinada por troca de notas
por escrito entre as Partes Contratantes, indicando que todos os procedimentos
necessirios foram por elas concluidos.

ARTIGO 19

Denuncia

Uma Parte Contratante poderi, a qualquer momento, notificar por escrito 4
outra Parte Contratante sua decisao de denunciar este Acordo. Este Acordo
deixari de vigorar i meia-noite (no local do recebimento da notificagato)
imediatamente antes de se completar o primeiro ano da data do recebimento
de tal notificapao pela outra Parte Contratante, a menos que tal nota seja
retirada de comum acordo, antes de expirar esse prazo.
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ARTIGO 20

Registro na Organizaqio de Aviaqao Civil Internacional

Este Acordo e qualquer emenda ao mesmo serao registrados na Organizaqio de
Aviaqao Civil Internacional.

ARTIGO 21

Entrada em Vigor

Este Acordo seri aplicado provisoriamente a partir da data da assinatura e
entrari em vigor logo que as Partes Contratantes forem mutuamente
notificadas, por escrito, de que todos os procedimentos necessArios tenham sido
concluidos.

Em testemunho do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados por seus
respectivos Governos, assinam o presente Acordo.

Feito em duplicata, em Hong Kong, aos 6 dias do mes de setembro de 1991,
nos idiomas ingl&s e portugu~s, ambos os textos sendo igualmente vilidos.

Pelo Governo Pelo Govemo
de Hong Kong: da Repilblica Federativa

do Brasil:

ANSON CHAN ARNALDO CARRILHO
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ANNEX

QUADRO DE ROTAS

SeC "o 1

Rotas a serem operadas pela empresa a~rea ou empresas a~reas designadas por
Hong Kong:

Hong Kong-pontos intermedirios-pontos no Brasil-pontos alim.

Notas:

I. Os pontos a serem servidos nas rotas acima especificadas deverao ser
determinados de comum acordo pelas Partes Contratantes.

2. A empresa a~rea ou as empresas aereas designadas por Hong Kong
poderao, em qualquer ou em todos os v6os, omitir escalas constantes das
rotas acima especificadas, e poderao servi-las em qualquer ordem, desde
que os serviios acordados nessas rotas comecem em Hong Kong.

3. Nenhum trdfego poderA ser embarcado em um ponto intermediArio ou em
um ponto alkm, e desembarcado em escalas no Brasil, ou vice-versa. exceto
como venha a ser mutuamente acordado. de tempos em tempos. pelas
Partes Contratantes.

4. Nenhum ponto no territ6rio principal da China poderA ser usado como
ponto intermediArio ou ponto alim.

Seeao 2

Rotas a serem operadas pela empresa a~rea ou empresas a~reas designadas pelo
Brasil.

Pontos no Brazil-pontos intermediArios-Hong Kong-pontos alim.

Notas:

I. Os pontos a serem servidos nas rotas acima especificadas deverao ser
determinados de comum acordo pelas Partes Contratantes.

2. A empresa area ou as empresas areas designadas pelo Brasil poderao. em
qualquer ou em todos os v6os, omitir escalas constantes das rotas acima
especificadas, e poderao servi-las em qualquer ordem. desde que os serviqos
acordados nessas rotas comecem em pontos no Brasil.

3. Nenhum trafego poderd ser embarcado em um ponto intermediario ou em
um ponto alem, e desembarcado em Hong Kong, ou vice-versa, exceto
como venha a ser mutuamente acordado. de tempos em tempos. pelas
Partes Contratantes.

4. Nenhum ponto no territ6rio principal da China poderA ser usado como
ponto intermediArio ou ponto alim.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG-KONG ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE F1tDERATIVE DU
BRIfSIL RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement de Hong-Kong et le Gouvernement de la R6publique f16dra-
tive du Br6sil,

D6sireux de conclure un Accord afin de mettre en place le cadre de l'exploita-
tion des services a6riens entre Hong-Kong et le Br6sil.

Conviennent comme suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation :

a) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas de Hong-
Kong, du Directeur de l'aviation civile et dans le cas du Br6sil, du Ministre de
l'a6ronautique ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6
A exercer toutes fonctions qui rel~vent actuellement des autorit6s susmentionndes
ou des fonctions similaires;

b) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien qui a At d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

c) Le terme << r6gion >>, concernant Hong-Kong, s'entend de lie de Hong-
Kong, de Kowloon et des Nouveaux Territoires et, concernant le Br6sil, a le sens
attribu6 au terme << territoire >> par l'article 2 de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19942;

d) Les expressions << service a6rien >>, << service a6rien international >>, << entre-
prise de transport adrien >> et << escale non commerciale >> ont le sens que leur attri-
bue l'article 96 de ladite Convention;

e) L'expression << le pr6sent Accord >> s'entend du pr6sent Accord, de son
annexe et tout amendement apport6 A cet Accord ou A son annexe;

f) L'expression << services convenus >> s'entend des services a6riens de trans-
port de passagers, de marchandises et de courrier, s6pardment ou ensemble, sur les
routes indiqu6es;

g) L'expression << route indiqu6e >> s'entend de l'une des routes indiqu6e3 A
l'annexe du pr6sent Accord;

h) Le terme << tarif >> s'entend indiff6remment:

'Entr6 en vigueur A titre provisoire le 6 septembre 199 1, date de la signature, et A titre d6finitif le 26 mars 1994, date
6 laquelle les Parties se sont notifid I'accomplissement des procdures requises, conform6ment A I'article 21.

2 Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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i) Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de
passagers et de leurs bagages par des services a6riens, ainsi que des frais et
conditions relatifs aux prestations accessoires A ce transport;

ii) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchandises (A
l'exception du courrier) par des services a6riens;

iii) Des conditions qui r6gissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 d'un tel prix ou
taux de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent;

iv) Du montant de la commission vers6e par une entreprise A un agent sur les billets
vendus ou sur les lettres de transport a6rien 6tablies par lui pour le transport par
des services a6riens.

i) L'expression < redevances d'usage > s'entend des paiements demandds aux
entreprises de transport a6rien pour l'utilisation d'installations et de services a6ro-
portuaires ou d'installations et de services de navigation et de s6curit6 a6rienne.

Article 2

DISPOSITIONS DE LA CONVENTION DE CHICAGO APPLICABLES
AUX SERVICES AtRIENS INTERNATIONAUX

Dans la mise en ceuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se confor-
ment aux dispositions de la Convention relative A l'aviation civile internationale,
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris celles de ses annexes
et de tout amendement qui serait apport6 A la Convention ou A ses annexes et qui
s'appliquerait aux deux Parties contractantes, dans la mesure oia ces dispositions
sont applicables aux services a6riens internationaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
ci-apres concemant ses services a6riens internationaux:

a) Le droit de survoler sa r6gion sans y atterrir;

b) Le droit de faire escale dans sa r6gion a des fins non commerciales.
2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits

ci-apr~s indiqu6s dans le pr6sent Accord, aux fins d'exploiter des services a6riens
intemationaux sur une route indiqude. Dans l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu6e, les entreprises d6sign~es de chaque Partie contractante b6nd-
ficient, outre les droits sp6cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit de faire
escale dans la r6gion de l'autre Partie contractante aux points d6termin6s pour la
route consid6rde conform6ment A l'annexe au pr6sent Accord.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6put6e con-
f6rer aux entreprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, en un
point de la r6gion de l'autre Partie contractante, des passagers ou des marchandises,
y compris du courrier, pour les transporter conform6ment A un contrat de louage ou
contre r6mundration A un autre point de la r6gion de l'autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou &v6nements politiques, ou de
circonstances particuli~res et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par une Par-
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tie contractante ne se trouve pas en mesure d'exploiter un service sur son itindraire
normal, l'autre Partie contractante fait tout ce qui est en son pouvoir pour faciliter
la poursuite de l'exploitation de ce service moyennant des amdnagements tempo-
raires addquats des routes.

Article 4

DISIGNATION ET AUTORISATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AE9RIEN

1. Chaque Partie contractante a le droit de designer par 6crit A l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport adrien aux fins d'exploiter les
services convenus sur les routes indiqudes, ainsi que de retirer ou de modifier ces
ddsignations.

2. Au requ d'une ddsignation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans retard A l'entre-
prise ou aux entreprises ddsignde(s) les autorisations d'exploitation voulues.

3. a) Le Gouvernement de Hong-Kong a le droit de refuser d'accorder les
autorisations d'exploitation visdes au paragraphe 2 du prdsent article ou d'imposer
les conditions qu'il juge ndcessaires A l'exercice, par une entreprise ddsignde, des
droits spdcifids au paragraphe 2 de l'article 3 du prdsent Accord, s'il n'a pas la
preuve qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont entre les mains du Gouvernement de la Rdpublique frdrative du Brdsil
ou de ses ressortissants;

b) Le Gouvernement de la Rdpublique frdrative du Brrsil a le droit de refuser
d'accorder les autorisations d'exploitation visdes au paragraphe 2 du prdsent article
ou d'imposer les conditions qu'il juge n&cessaires A l'exercice, par une entreprise
ddsignde, des droits spdcifids au paragraphe 2 de l'article 3 du present Accord, s'il
n'a pas la preuve que cette entreprise a t6 constitude et a son dtablissement princi-
pal A Hong-Kong.

4. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger
d'une entreprise ddsignde par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de respecter les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces
autoritds appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services
adriens internationaux.

5. Lorsqu'une entreprise a td ainsi ddsignde et autorisde, elle peut commen-
cer A exploiter les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions
applicables du prdsent Accord.

Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une auto-
risation d'exploitation ddlivrde pour l'exercice des droits spdcifids au paragraphe 2
de l'article 3 du prdsent Accord par une entreprise ddsignde par l'autre Partie con-
tractante, ou d'imposer les conditions qu'elle juge ndcessaires A l'exercice de ces
droits :

a) i) Dans le cas du Gouvernement de Hong-Kong, s'il n'a pas la preuve
qu'une partie importante de la propridt6 et le contrrle effectif de cette entreprise
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sont entre les mains du Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Br6sil ou de
ses ressortissants;

ii) Dans le cas du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Brdsil, s'il n'a
pas la preuve que cette entreprise a W constitu6e et a son 6tablissement principal A
Hong-Kong; ou

b) Si l'entreprise en question manque A se conformer aux lois et r glements de
la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Si cette entreprise manque A conformer son exploitation aux conditions
prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable d'annuler ou de sus-
pendre l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, ou
d'imposer les conditions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'empp-cher
la poursuite des infractions aux lois ou r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s
consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 6

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant l'entr6e dans sa
zone, ou la sortie de sa zone, d'a6ronefs employds A la navigation a6rienne interna-
tionale, ou l'exploitation et la conduite de ces a6ronefs pendant leur s6jour dans sa
zone sont appliquds aux a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6e(s) par
l'autre Partie contractante sans distinction de nationalit6 doivent 8tre respect6s par
lesdits a6ronefs A l'entr6e, A la sortie et pendant leur sdjour dans la zone de la
premiere Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entr6e ou A la
sortie de sa zone des passagers, dquipages, fret (y compris le courrier) des a6ronefs,
tels que les raglements concernant l'entr6e, le congd, l'immigration, les passeports,
les douanes et la quarantaine doivent 8tre observes par les passagers et les 6quipages
ou en leur nom, ainsi que pour le fret (y compris le courrier) de l'entreprise ou des
entreprises d6sign6e(s) par 'autre Partie contractante A l'entr6e et A la sortie et
pendant leur s6jour dans ]a zone de la premiere Partie contractante.

3. S'agissant de l'application par une Partie contractante de ses lois et rigle-
ments vis6s au pr6sent article A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6e(s) de l'autre
Partie contractante, la premiere Partie contractante ne doit pas accorder un traite-
ment plus favorable A sa ou ses propre(s) entreprise(s).

Article 7

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS, BREVETS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livrds ou
valid6s par une Partie contractante et non p6rim6s sont reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins d'exploitation des services convenus sur les routes indi-
qu6es, A condition que ces certificats, brevets ou licences aient 6 d6livr6s ou vali-
d6s conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944.
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Article 8

PRINCIPES RfGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ont la facult6
d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es dans des conditions
d'6quit6 et d'6galitd.

2. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante doivent, dans
l'exploitation des services convenus, prendre en consid6ration les intdr~ts des entre-
prises d6sign6es de l'autre Partie de mani6re A ne pas porter indament prdjudice aux
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes doivent 8tre Atroitement adapt~s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but principal de fournir, A un coeffi-
cient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et nor-
malement pr6visible de transport de passagers et de marchandises, y compris le
courrier, en provenance ou A destination de la rgion de la Partie contractante qui a
d6signd 'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises, y compris
le courrier, embarqu6s et d6barquds en des points des routes indiqu6es autres que
ceux situ6s dans la rdgion de celle qui a d6sign6 I'entreprise, il convient de respecter
les principes gdndraux suivant lesquels la capacit6 doit 8tre adapt6e :

a) Aux besoins de trafic A destination ou en provenance de la rdgion de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins de trafic dans la r6gion desservie par le service convenu,
compte tenu des autres services de transport adrien assures par des compagnies
a6riennes des Etats de la rdgion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-cournier.
4. Les Parties contractantes d6terminent conjointement de temps A autre la

capacit6 A foumir sur les routes indiqu6es.

Article 9

TARIFS

1. Les tarifs pratiqu6s par les entreprises d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes pour le transport du trafic entre Hong-Kong et le Brdsil sont ceux agr66s par
les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes et sont dtablis A des taux
raisonnables, compte dfment tenu des 616ments d'appr6ciation pertinents, y com-
pris du coOt de l'exploitation des services convenus, de l'int6ret des usagers, d'un
b6n6fice raisonnable et des tarifs d'autre(s) entreprise(s) de transport a6rien qui
exploite(nt) tout ou partie de la m~me route.

2. Les tarifs mentionnds au paragraphe I du present article peuvent 8tre fixes
d'un commun accord par les entreprises d6sign6es qui sollicitent I'agr6ment du tarif,
apr s consultation avec d'autres entreprises ddsigndes exploitant tout ou partie de la
m~me route. Cependant on ne peut emp~cher une entreprise ddsign6e de proposer
un tarif, ni les autorit6s a6ronautiques d'agr6er ce tarif, si cette entreprise n'a pas
obtenu pour ce tarif l'accord des autres entreprises d6sign6es, ou parce qu'aucune
autre entreprise d6sign6e n'exploite la m8me route. Aux fins du prdsent paragraphe
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et du paragraphe pr6c&tent, les r6f6rences A < la m~me route > visent ]a route exploi-
t6e et non la route indiqu6e.

3. Les tarifs propos6s pour le transport entre Hong-Kong et le Br6sil doivent
8tre d6pos6s, par l'entreprise ou les entreprises qui sollicitent l'agrdment du tarif,
aupr~s des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes sous ]a forme que
ces autorit6s a6ronautiques peuvent s6par6ment exiger pour faire apparaitre les 616-
ments d'information pr6vus au paragraphe h de l'article premier du pr6sent Accord.
Ils doivent 8tre d6pos6s 60 jours au moins (ou dans un d6lai plus bref 6ventuellement
convenu entre les autorit6s a6ronautiques) avant la date d'application envisag6e.
Les tarifs propos6s sont consid6r6s d6pos6s, aupr~s d'une Partie contractante A la
date de leur r6ception par les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante.

4. Tout tarif propos6 peut 6tre agr66 A tout moment par les autorit6s adronau-
tiques d'une Partie contractante et, A condition d'avoir 6t6 d6pos6 conform6ment au
paragraphe 3 du pr6sent article, il est r6put6 avoir 6t6 agrdd par les autorit6s a6ronau-
tiques de cette Partie contractante sauf si, dans les 30 jours (ou dans un ddlai plus
bref 6ventuellement convenu par les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes) de la date du d6p6t, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ont
notifi6 par 6crit leur non-agr6ment du tarif propos6 aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante.

5. Si une notification de non-agr6ment est adress6e conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 4 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes peuvent fixer le tarif par accord mutuel. A cette fin, une Partie
contractante peut, dans les 30 jours de la notification de non-agr6ment, demander
des consultations entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, qui
doivent avoir lieu dans les 30 jours de la date A laquelle l'autre Partie contractante
regoit par 6crit la demande de consultations.

6. Si un tarif est rejet6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contrac-
tante conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, et si les autorit6s adronau-
tiques des Parties contractantes ne parviennent pas A fixer le tarif par accord mutuel
conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend peut 6tre r6gl6 confor-
mdment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent Accord.

7. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 8 du pr6sent article, un tarif
fix6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article reste en vigueur jusqu'A ce
qu'un nouveau tarif ait W fix6.

8. Sauf accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, et
pour la p6riode qu'elles peuvent convenir, la validit6 d'un tarif n'est pas prorog6e en
vertu du paragraphe 7 du pr6sent article:

a) Au-delt de 12 mois apr~s la date d'expiration, quand le tarif est assorti d'une
telle date;

b) Quand il n'est assorti d'aucune date d'expiration, au-delA de 12 mois apr~s
la date du d6p6t d'un nouveau tarif aupr~s des deux autorit6s adronautiques par
l'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) d'une ou des deux Parties contractantes.

9. a) Les tarifs demand6s par une entreprise d6sign6e de Hong-Kong pour le
transport entre le Br6sil et un autre Etat sont soumis A l'agr6ment des autorit6s
a6ronautiques br6siliennes et, le cas 6chdant, de celles de l'autre Etat. Les tarifs
demand6s par une entreprise d6sign6e du Br6sil pour le transport entre Hong-Kong
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et un Etat autre que le Brdsil sont soumis A l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques
de Hong-Kong et, le cas 6ch6ant, de celles de l'autre Etat.

b) Aucun tarif ne peut 6tre agr66 pour un tel transport s'il n'a 6t6 ddposd par
l'entreprise d6sign6e int6ressde d'une Partie contractante aupr~s des autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante sous la forme que celles-ci peuvent exiger
pour faire apparaitre les 616ments d'information pr6vus au paragraphe h de l'article
premier du pr6sent Accord, 90 jours au moins (ou dans un d6lai plus bref 6ventuelle-
ment convenu entre les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante dans
un cas particulier) avant la date pr6vue pour son application.

c) Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent retirer leur
agr6ment A tout tarif de cette nature d6jA agrA6 par elles moyennant l'envoi d'un
pr6avis de 90jours A l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante qui applique
ce tarif. L'entreprise en question cesse d'appliquer le tarif A la fin de cette p6riode.

Article 10

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants
et lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation immddiate, leurs
pieces de rechange y compris les moteurs, et leurs provisions de bord (y compris,
mais non exclusivement, les denr6es alimentaires, boissons et tabacs) qui se trou-
vent a bord desdits adronefs sont exempt6s par l'autre Partie contractante, sur la
base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'accise et autres redevances
ou frais similaires non li6s au coOt d'une prestation de service b l'arriv6e, A condi-
tion que ces 6quipements normaux et approvisionnements demeurent A bord des
a6ronefs.

2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvi-
sionnements techniques d'utilisation imm6diate, les pi;ces de rechange, y compris
les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement les den-
r6es alimentaires, boissons et tabacs), le stock de billets imprim6s, les lettres de
transport adrien et autres imprim6s A l'en-t~te de l'entreprise d6sign6e d'une Partie
contractante, et les articles publicitaires habituellement distribu6s gratuitement par
cette entreprise d6sign6e, qui sont introduits dans la r6gion de l'autre Partie contrac-
tante par ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante ou qui sont embarqu6s A bord d'a6ronefs exploit6s par ladite entreprise sont
exempt6s par l'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits
de douane, droits d'accise et autres redevances ou frais similaires non li6s au coot
d'une prestation de service A l'arriv6e, meme si l'6quipement normal et les autres
6quipements et approvisionnements doivent 8tre utilis6s ou consomm6s au cours du
survol de la r6gion de cette autre Partie contractante.

3. I peut 8tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le
des autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvi-
sionnements vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent etre d6charg6s dans la
r6gion de l'autre Partie contractante avec l'accord de ses autorit6s douani~res. Dans
ce cas, ils b6n6ficient, sur la base de la r6ciprocit6, des exemptions pr6vues au para-
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graphe I du pr6sent article jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affec-
tation A d'autres fins effectu6e conform6ment aux r~glements douaniers. Les auto-
rit6s douani~res de cette autre Partie contractante peuvent cependant exiger que ces
6quipements et approvisionnements soient placds sous leur surveillance jusqu'A ce
moment.

5. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent article s'appliquent 6galement lors-
qu'une entreprise d6signde d'une Partie contractante a conclu avec une ou plusieurs
autres entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du pret ou du trans-
fert, dans la r6gion de l'autre Partie contractante, de l'6quipement normal et des
autres 6quipements et approvisionnements visds aux paragraphes 1 et 2 du prdsent
article, A condition que ladite ou lesdites autres entreprises b6n6ficient des m~mes
exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la r6gion de chaque
Partie contractante sont exondr6s des droits de douane, droits d'accise et rede-
vances ou frais similaires non li6s au colit d'une prestation de services A l'arriv6e.

Article 11

SICURIT, AIRIENNE

1. Chaque Partie contractante r6affirme que l'obligation qu'elle a envers
l'autre Partie contractante de prot6ger la s6curitd de l'aviation civile contre tout acte
illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord. Chaque Partie contractante se con-
forme en particulier aux dispositions concernant la s6curit6 a6rienne de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la
capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, ainsi que de la
Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation
civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713.

2. Chaque Partie contractante pr&e A l'autre, sur sa demande, toute 1'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illi-
cites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, comme des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions applicables en mati~re de s6curitd a6rienne arr&6es par l'Organisation
de l'aviation civile internationale, qui figurent en annexe A la Convention relative A
'aviation civile internationale ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago.

Chaque Partie contractante exige des exploitants d'a6ronefs immatricul6s sous son
pavillon, des exploitants d'a6ronefs dont l'6tablissement commercial principal ou le
domicile est situ6 dans sa r6gion, ainsi que des exploitants d'a6roports situ6s dans
sa r6gion, qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante est convenue qu'il peut tre exig6 de ces exploi-
tants d'a6ronefs de respecter les mesures de s6curit6 a6rienne vis6es au paragra-
phe 3 du pr6sent article et imposees par l'autre Partie contractante pour l'entr6e ou

I Nations Unies. Recuedides Traitds, vol. 704, p. 2 19.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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le sdjour dans sa r6gion ou le d6part de cette region. Chaque Partie contractante
veille A ce que des mesures ad~quates soient effectivement appliqu6es dans sa r6gion
pour prot6ger les a6ronefs et inspecter les passagers, les 6quipages, les bagages A
main, les bagages de soute, les marchandises et les provisions de bord des a6ronefs,
avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante
accueille 6galement avec bienveillance toute demande que peut lui adresser l'autre
Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures de s6curit6 sp6ciales raison-
nables en cas de menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident tendant A la capture illicite d'un
a6ronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6 d'un a6ronef, de ses
passagers et de son &quipage, ou de la s6curit6 d'un a6roport ou d'installations de
navigation a6rienne, chacune des Parties contractantes apporte son aide A l'autre
Partie contractante en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es en vue de mettre fin rapidement et sans danger A cet incident ou
menace d'incident.

Article 12

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celle
de l'autre Partie contractante, A la demande de ces derni~res, des relev6s statistiques
p6riodiques ou autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de
la capacit6 offerte sur les services convenus par les entreprises d6sign6es de la pre-
mitre Partie contractante. Ces relev6s contiennent tous les renseignements voulus
pour permettre de d6terminer le volume du trafic achemind par les entreprises d6si-
gndes sur les services convenus, ainsi que les provenances et les destinations de ce
trafic en provenance ou A destination de la zone de l'autre Partie contractante.

Article 13

CONVERSION ET TRANSFERT DES RECETTES

1. Les entreprises-d6sign6es de Hong-Kong ont le droit de convertir et de
transf6rer du Br6sil A Hong-Kong, sur simple demande, l'exc&lent de leurs recettes
locales sur leurs d6penses locales. Les entreprises ddsign6es du Br6sil ont le droit de
convertir et de transfdrer de Hong-Kong au Br6sil, sur simple demande, l'excddent
de leurs recettes locales sur leurs d6penses locales.

2. Les op6rations de conversion et de transfert de ces recettes sont autoris6es
sans restriction, au taux de change applicable aux transactions au comptant qui est
en vigueur au moment oi ces recettes sont pr6sent6es pour conversion et transfert,
et ne sont frapp6es d'aucune charge A l'exception de celles normalement demand6es
par les banques pour ex6cuter ces opdrations.

Article 14

REPR11SENTATION DES ENTREPRISES DESIGN19ES ET VENTES

1. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit,
conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concernant Fen-
tr6e, le s6jour et l'emploi, de faire entrer et d'employer dans la r6gion de cette autre
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Partie contractante leurs cadres de direction, leurs agents techniques et d'exploi-
tation et les autres sp&ialistes n&cessaires pour assurer les services de transport
a6rien.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit
de vendre des prestations de transport a6rien dans la r6gion de l'autre Partie con-
tractante, soit directement, soit par l'interm6diaire de leurs agents. Les entreprises
d6sign&es de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre et toute per-
sonne a la facult6 d'acheter ces prestations en monnaie locale ou dans toute autre
monnaie librement convertible.

Article 15

REDEVANCES D'USAGE

1. Aucune des Parties contractantes ne doit imposer ni autoriser A imposer
aux entreprises d6sign&es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus
61ev6es que celles qui sont impos&es A ses propres entreprises de transport a6rien qui
exploitent des services adriens internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre, d'une part
ses autoritds comp6tentes en mati~re de redevances d'usage et d'autre part les entre-
prises qui utilisent les services et installations, si possible par l'interm6diaire des
organisations repr6sentatives des entreprises de transport a6rien. Toutes proposi-
tion de modification doivent etre communiqu&es aux usagers avec un d6lai de pr6a-
vis raisonnable avant leur entr&e en vigueur afin de permettre aux usagers de prdsen-
ter leurs points de vue. Chaque Partie contractante encourage en outre les autorit6s
comp6tentes et les usagers A &changer les informations utiles concernant les rede-
vances d'usage.

Article 16

CONSULTATIONS

Chaque Partie contractante peut A tout moment demander des consultations
concernant la mise en oeuvre, 'interpr6tation, l'application ou la modification du
pr6sent Accord. Ces consultations, qui peuvent se d6rouler entre les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes, d6butent dans les 60 jours suivant la date de la
rception par l'autre Partie contractante d'une demande &zrite A cette fin, b moins
que les Parties contractantes n'en conviennent autrement.

Article 17

REGLEMENT DES DIFFIERENDS

1. En cas de diff6rend entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes tentent d'abord de le r6gler par voie de
n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A r6gler le diff6rend par voie de n6gociation, les
Parties contractantes peuvent le soumettre bt la decision d'une personne ou d'un
organisme choisi par elles A l'amiable ou, A la demande d'une ou de l'autre Partie
contractante, A la decision d'un tribunal de trois arbitres constitu6 comme suit :
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a) Dans les 30 jours suivant la reception de la demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes ddsigne un arbitre. Dans les 60jours suivant la designation
du deuxi~me arbitre, les deux arbitres drsignent d'un commun accord un troisi~me
arbitre, ressortissant d'un Etat qui peut 8tre considdr6 comme neutre dans le dif-
frrend, quiagit en qualit6 de president du tribunal;

b) Si une ou I'autre designation n'a pas 6td effectude dans les drlais indiquds
ci-dessus, l'une ou l'autre Partie contractante peut prier le President du Conseil de
]'Organisation de 1'aviation civile internationale de procdder dans les 30 jours A la
designation ncessaire. Si le President du Conseil de l'Organisation de 'aviation
civile internationale estime 8tre ressortissant d'un Etat qui ne peut 8tre considrr6
comme neutre dans le diffrrend, la nomination est faite par le Vice-Prdsident qui a le
plus d'anciennet6 et ne peut etre r6cus6 aux m~mes motifs.

3. Sous reserve des dispositions du present article ou A moins que les Parties
contractantes n'en conviennent autrement, le tribunal arbitral d6termine 1'6tendue
de sa compdtence et arr~te lui-m~me son r~glement. Sur instruction du tribunal, ou
bt la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une conference doit 6tre
rdunie dans les 30 jours A compter de la constitution du tribunal afin de determiner
pr&isrment les questions A soumettre A r'arbitrage et les r~gles prcises A suivre.

4. A moins que les Parties n'en conviennent autrement ou que le tribunal
n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante depose un mdmoire
dans un drlai de 45 jours A compter de la date de la constitution du tribunal. Les
rrpliques doivent avoir dt6 drposres 60 jours plus tard. A la demande de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tient audience
dans les 30 jours qui suivent la date du drp6t obligatoire des rrpliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence &6rite dans les 30jours suivant
la cl6ture de l'audience ou, en l'absence d'audience, dans les 30 jours qui suivent le
ddp6t de la deuxi~me rfplique. La decision du tribunal est prise h la majorit6.

6. Chaque Partie contractante peut presenter une demande d'd&laircissements
en ce qui conceme la sentence dans un drlai de 15 jours A compter de la date de sa
r&ception, et les &:laircissements doivent 8tre fournis dans les 15 jours qui suivent
cette demande.

7. La sentence du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de l'arbitre qu'elle
drsigne. Les autres ddpenses du tribunal sont divisdes en parts 6gales entre les
Parties contractantes, y compris toute drpense exposre par le Prdsident du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale pour l'ex&cution des ddmarches
prdvues A l'alinra b du paragraphe 2 du present article.

Article 18

AMENDEMENT

Tout amendement au present Accord, y compris tout amendement rendu ndces-
saire en consequence d'une convention multilat~rale qui pourrait s'appliquer A
'avenir aux deux Parties contractantes, doit Ptre convenu par les Parties contrac-

tantes et entre en vigueur une fois que les Parties contractantes confirment par crit
qu'elles ont procrd6 A toutes les formalitds n&essaires A cette fin.
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Article 19

DtNONCIATION

Chaque Partie contractante peut, A tout moment, notifier par 6crit a l'autre
Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. L'Accord prend
alors fin A minuit (heure locale du lieu de r6ception de la notification) imm6diate-
ment avant le premier anniversaire de la date de reception de la notification par cette
autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retirde d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai.

Article 20

ENREGISTREMENT AUPRkS DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE

Le prdsent Accord et tous les amendements qui peuvent y &re apport6s doivent
8tre enregistrds aupr-s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord s'applique a titre provisoire des la date de sa signature et il
entre en vigueur des que les Parties contractantes se notifient mutuellement, par
6crit, l'accomplissement de toutes les formalit6s n6cessaires pour ce faire.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment habilit~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Hong-Kong, le 6 septembre 1991, en double exemplaire en langues
anglaise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Hong-Kong: de la R6publique f6d6rative

du Br6sil :
ANSON CHAN ARNALDO CARRILHO
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premibre partie

Routes t desservir par la ou les entreprises disignies par Hong-Kong : Hong-Kong -
points intermddiaires - points au Br6sil - points au-del.

Notes. 1. Les points A desservir sur les routes ci-dessus sont d6termin6s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises ddsign~es par Hong-Kong peuvent lors de tout vol omettre de
faire escale en tout point des routes ci-dessus et peuvent desservir ces points dans n'importe
quel ordre, A condition que les services convenus sur ces routes aient leur d6part A Hong-
Kong.

3. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 en un point interm&tiaire ou au-delA pour etre
d6barqu6 au Br6sil ou inversement, sauf lorsque les autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes en conviennent autrement.

4. Aucun point situ6 en Chine continentale ne peut Etre desservi en tant que point
interm6diaire ou au-delA.

Deuxibne partie

Routes t desservir par la ou les entreprises design6es par le Br6sil : Points au Br6sil -
points interm&Iiaires - Hong-Kong - points au-delh.

Notes. 1. Les points A desservir sur les routes ci-dessus sont d~termin6s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises d6sign6es par le Br6sil peuvent lors de tout vol omettre de faire
escale en n'importe quel point des routes ci-dessus et peuvent desservir ces points dans
n'importe quel ordre, A condition que les services convenus sur ces routes aient leur d6part
au Br6sil.

3. Aucun trafic ne peut etre embarqu6 en un point interm6diaire ou au-delA pour etre
d6barqu6 A Hong-Kong ou inversement, sauf lorsque les autorit6s comptentes des Parties
contractantes en sont convenues autrement.

4. Aucun point situ6 en Chine continentale ne peut 8tre desservi en tant que point
interm&liaire ou au-delt.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM HONG KONGS REGERING OG KON-
GERIGET DANMARKS REGERING OM FREMME OG BESKYT-
TELSE AF INVESTERINGER

Ilong Kongs regering, behorigt bemyndiget til at indga denne over-
enskornst af dcn overordnede regering, sorn er ansvarlig for Hong Kongs
udenrigsanliggender, og Kongeriget Danmarks regering, herefter omtalt som
de kontraherende parter;

SOM ONSKER at skabe fordelaglige belingelser for etableringen af varige
okonomiske forbindelser mcllem investorer fra den ene kontraherende part
og virksomheder fra den anden kontraherende part; og

SOM ANERKENDER, at en rimelig og retfierdig behandling af invest-
eringer pa et gensidigt grundlag vii tjene dette formal;

ER BLEVET enige om folgende:

ARTIKEL I

Definitioner

I denne overenskornst

(I)' betyder udtrykket "omr:de":

(a) for s; vidt angar Hong Kong: Hong Kong Island, Kowloon og
New Territories;

(b) for s; vidt angar Kongeriget Danmark: det landomrade, som er
omfattet af Kongeriget Danmarks hojhedsret, og de havomrader
og undersoiske omrader, over hvilke Kongeriget Danmark i
henhold til folkeretten udover hojhedsret, suver.ene rettigheder
eller jurisdiktion. Med forbeliold af artikel 12 skal denne
overenskomst ikke gxlde for Fareerne og Grenland;

(2) betyder udtrykket "investorer":

(a) for s; vidt anger Hong Kong:

(i) fysiske personer, som liar opholdsret inden for I-long Kongs
omrade;

(ii) selskaber, firmaer og sammenslutninger, som er registreret
eller etableret i henhold til gmldende ret pa Hong Kongs
omrade (herefler omtalt som "selskaber");
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(b) for sa vidi angir Kongeriget Danmark:

(i) fysiske personer, sor er danske statsborgere;

(ii) seskaber, firmaer og sammenslutninger s~som finansinstitutioner
pa udviklingsomradet, fonde e.lign., sor er registreret eller
etableret i henhold til geldende ret pa Kongeriget Danmarks
omrlde (herefter omtalt som "selskaber");

(3) betyder udtrykket "investering" enhver form for aktiver og i smrdeleshed,
men ikke udelukkende:

(a) fast ejendom, lesore og andre ejendomsrettigheder sasom
panterettigheder, retentionsrettigheder eller rettigheder erhvervet ved
leje- og leasingaftaler;

(b) aktier, anparter og andele, obligationer og gmidsbreve udstedt af
selskaber, og deraf afledede rettigheder saint andre former for
kapitaldeltagelse i selskaber, heruder joint-ventures;

(c) geninvesteret udbytte, fordringer pa penge eller andre aktiver og
fordringer p; kontraktlige ydelser af finansiel verdi;

(d) intellektuelle ejendomsrettigheder, tekniske fremstillingsmetoder,
varemmrker, know-how og goodwill;

(e) forretningsrettigheder, som er tildelt ved Iov eller ved aftale, herunder
rettigheder til at eftersege, dyrke, udvinde og udnytte naturressourcer;

Enhver forandring af formen for aktivers investering skal ikke have
indflydelse p; disses status som investering.

(4) betyder udtrykket "udbytte" de belob, som investeringeti afkaster, og i
smrdeleshed-men ikke udelukkende-fortjeneste, renter, kursgevinst,
aktieudbytte, royalties og honorarer;

(5) anvendes udtrykket "at kunne overfores frit" om betalinger, der ikke er
underkastet nogen valutarestriktioner, og som kan overferes til udlandet i
en hvilken som heist valuta;

(6) betyder udtrykket "styrker":

(a) for s; vidt angar Hong Kong: den overordnede regerings vmbnede
styrker, idet denne regering er ansvarlig for Hong Kongs
udenrigsanliggender;

(b) for s; vidt anger Kongeriget Danmark: Kongerigets vmbnede styrker.
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ARTIKEL 2

Fremme og beskyttelse a( investeringer og udbytte

(I) Hver kontraherende part skal i videst muligt omfang fremme og skabe
gunstige investeringsforhold p; sit omrade for investorer Fra den anden
kontraherende part og skal tillade sadanne investeringer i overens-
stemnelse med sine lovhjemlede rettigheder.

(2) Investeringer og udbytte fra investorer fra liver af de kontraherende parter
skal til enhver tid gives en rimelig og retfierdig behandling og ydes fuld
beskyttelse og sikkerhed pa den anden kontraherende parts omrade. Ingen
kontraherende part ma pa nogen made ved urimelige eller diskrimina-
toriske foranstaltninger gore det vanskeligere for den anden
kontraherende parts investorer at forvalte, opretholde, anvende, besidde
eller afvikle investeringer pa forstrmevnte kontraherende parts omr;de.
liver kontraherende part skal overholde alle forpligtelser, den matte have
indgaet vedrorende investeringer Ira den anden kontraherende parts
investorer.

ARTIKEL 3

Behandling of investeringer

(I) Ingen kontraherende part ma p; sit omrade udsaette investeringer foretaget
af den anden kontraherende parts investorer eller udbytte af sadanne
investeringer for en mindre gunstig behandling end den, som gives
investeringer eller udbytte, der tilkommer dens egne investorer eller
investorer fra et andet land.

(2) Ingen kontraherende part m pa sit omrde udsmette den anden
kontraherende parts investorer for en mindre gunstig behandling af deres
investeringer i henseende til forvaltning, opretholdelse, anvendelse.
besiddelse eller afvikling end den, som gives dens egne investorer eller
investorer fra et andet land.

ARTIKEL 4

Erstatning for tab

(I) Investorer fra den ene kontraherende part, hvis investeringer p; den anden
kontraherende parts omr:de lider tab pa grund af krig eller anden vaebnet
konflikt, revolution, national undtagelsestilstand, revolte, opror eller
uroligheder p; sidstnevnte kontraherende parts omrade. skal af sidstne
vnte kontraherende part gives en behandling i form af genindsettelse i
lidligere rettigheder, skadeslesholdelse, erstatning eller anden fyldest-
gorelse, som ikke ma vare mindre gunstig end den behandling, sidstnevnte
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kontraherende part giver sine egne investorer eller investorer fra et andet
land. Betalinger, der hidrorer fra bestemmelserne i nmervxrende artikel,
skal frit kunne overfores.

(2) Uden prejudice for rnervmrende artikels stk. (I) skal investorer fra en
kontraherende part, som i forbindelse med de i det omtalte stk. anforte
begivenheder lider tab p; den anden kontraherende parts omrade som
felge af

(a) beslaglmggelse af deres ejendom af den anden kontraherende parts
styrker eller myndigheder eller

(b) edelmggelse af deres ejendom af den anden kontraherende parts
styrker eller myndigheder, for sa vidt en sadan odelaggelse ikke var
forvoldt ved kamphandlinger eller var pakr-vet af situationens
nodvendighed,

genindsmttes i deres tidligere rettigheder eller ydes rimelig erstatning.
Betalinger, der hidrorer fra bestemmelserne i nwrvarende artikel, skal frit
kunne overfores.

ARTIKEL 5

Ekspropriation

(I) En kontraherende parts investorer ma ikke fratages deres investeringer
eller underkastes foranstaltninger med virkning svarendd til en sadan
fratagelse p; den anden kontraherende parts omrade, med mindre dette
tjener et offentligt formal knyttet til den anden kontraherende parts interne
behov og under forudsaetning af, at dette sker p; lovlig vis, pa et
ikke-diskriminatorisk grundlag og mod erstatning. Denne erstatning skal
svare til den reale vwerdi af investeringen umiddelbart for fratagelsen, eller
for den forestaende fratagelse blev offentlig kendt, safremt en sadan
offentliggorelse indtreder for fratagelsestidspunktet; erstatningen skal
endvidere forrentes med en almindelig kommerciel rentesats frem til
udbetalingsdagen, skal erlfgges uden unodig forsinkelse og under alle
omstendigheder inden for et tidsrum pa 3 maneder og skal vxre frit
omsettelig og frit kunne overfores. Den bererte investor er i medfer afden
anden kontraherende parts lovgivning berettiget til ved en domstol eller
anden uafhaengig instans hos foromtalte part omgaende at fa provet
Iovligheden af sin sag og af erstatningsvurderingen vedrerende investe-
ringen i overensstemmelse med de i merverende stk. fastsatte principper.

S;rremt en kontraherende part eksproprierer aktiver tilhorende et selskab,
som er registreret eller etableret i henhold til den kontraherende parts
geldende ov, og i hvilket selskab den anden kontraherende parts
investorer ejer aktier eller andele, skal ferstnevnte part serge for, at
bestemmelserne i narverende artikels stk. (I) finder anvendelse i det
omfang, der er nodvendigt for at sikre, at sadanne investorer, aktionerer
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eller andelshavere Fra den anden kontraherende part fir udbetalt erstatning
for deres investering sor omtalt ovenfor i stk. I.

ARTIKEL 6

Overforsel af investeringer og udbytte

(I) liver kontraherende part skal i henhold til sine love og bestemmelser om
investeringer give investorer Ira den anden kontraherende part ret til
ubegrmnset overforsel til udlandet af deres investeringer og udbytte,
herunder betalinger, der udgor afdrag pa investeringsrelaterede an,
provenuet af hel eller delvis likvidation af investeringer og indkomster Ira
privatpersoner, sor har tilladelse til at arbejde i forbindelse med en
investering pa den kontraherende parts omrade.

(2) Valutaoverforsler skal foretages uden forsinkelse i en hvilken sor heist frit
konvertibel valuta. Medmindre andet er aftalt med investoren, skal over-
forslerne ske til den p; overforselsdagen gmidende vekselkurs.

ARTIKEL 7

Undtagelser

Bestemmelserne i denne overenskomst vedrerende tilstaelsen ar en ikke mindre
gunstig behandling end den, der gives investorer Ira begge kontraherende parter
eller investorer fra et andet land, skal ikke udlagges sor en forpligtelse for den
ene kontraherende part til at tilbyde investorer fra den anden kontraherende
part fordelene ved en bestemt behandling, begunstigelser eller saerrettigheder,
der hidrorer Ira:

(a) en international overenskomst eller ordning, som helt eller fortrinsvis
vedrerer beskatning, eller en national lovgivning, der helt eller
fortrinsvis vedrorer beskatning;

(b) en international overenskomst eller ordnin, der skal fore til
dannelsen afet filles marked, et frihandelsomrade eller en toldunion.

ARTIKEL 8

Subrogation

(I) Safremt den ene kontraherende part, dennes designerede agent eller et
selskab (sor defineret i artikel I, stk. 2, i denne overenskomst), der ikke er
identisk med investoren, (herefter omtalt som den skadeslosholdende part)
foretager betaling under en skadeslosholdelseserklaering ellergaranti vedro-
rende en investering p; den anden kontraherende parts omrade, skal sidst-
nmvnte kontraherende part anerkende overdragelsen af en hvilken som
heist rettighed eller fordring fra den skadeslesholdte investor til den
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skadeslesholdende part, uanset om en sadan overdragelse sker i henhold til
Iov eller ved en indgaet retshandel, samt at den skadeslesholdende part i
kraft af subrogation er berettiget til at udeve sadanne rettigheder og
gennemtvinge sadanne fordringer i samme omfang som investoren.

(2) I henseende til de ved overdragelsen erhvervede rettigheder'og fordringer
og til eventuelle modtagne betalinger, der matte hidrere fra s~danne
rettigheder og fordringer, er den skadeslesholdende part i alle situationer
berettiget til samme behandling, som den skadeslesholdte investor var
berettiget til i kraft af denne overenskomst med hensyn til den p~gmldende
investering og det til investeringen knyttede udbytte.

(3) Alle betalinger, som matte blive modtaget af den skadesleshoidende part
sor felge af dennes erhvervede rettigheder og fordringer, skal frit kunne
overfores.

ARTIKEL 9

Bilgggelse af Investeringstvister

Enhver tvist, som matte opsta meilem en investor fra den ene kontraherende
part og den anden kontraherende part i forbindelse med ferst mevnte parts
investering p; sidstnmvnte parts omrde, og som ikke kan bikegges ved
mindelig ordning, skal seks m;neder efter tidspunktet for en skriftlig
underretning om kravet bilagges ved en sadan fremgangs-made, der matte vere
aftait mellem tvistens parter. Safremt en sadan fremgangsm;de ikke er aftalt
ved udlebet af det nmvnte tidsrum pa seks maneder, er tvistens parter
forpligtede til at indbringe sagen til voldgiftsbehandling i henhold til De
Forenede Nationers Kommission for International Handelsrets g.ldende
voldgiftsbestemmelser. Parterne har ret til ved skriftlig aftale at Mndre disse
bestemmelser.

ARTIKEL 10

Tvister mellem de kontraherende parter

(1) Eventuelle tvister mellem de kontraherende parter vedrerende for-
tolkningen eller anvendelsen af denne overenskomst skal i ferste omgang
seges bilagt gennem forhandlinger mellem de kontraherende parter.

(2) S;fremt de kontraherende parter ikke er i stand til at bilmgge tvisten
gennem forhandlinger, forehegges tvisten for en sdan person eller instans,
som matte aftales parterne imellem, eller--efter anmodning fra en af de
kontraherende parler-for en voldgiftsdomstol, der skal besta af tre
medlemmer og nedsettes p; felgende made:

(a) Senest tredive dage efter modtagelsen af voldgiftsbegmringen udpeger
hver kontraherende part et medlem af domstolen. Disse to med-
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lemmer udpeger derpa i fmllesskab en statsborger fra et land, der kan
betragtes som neutralt i henseende til tvisten, idet dette medlem skal
fungere sor formand for domstolen. Udpegelsen af formanden skal
finde sted senest tres dage efter udpegelsen afde to andre medlemmer;

(b) Hvis en nodvendig udpegelse ikke har fundet sted inden for de
ovenfor angivne tidsfrister, kan hver kontraherende part opfordre
praesidenten for Den Internationale Domstol til, i dennes personlige
og individuelle egenskab, at foretage den nodvendige udpegelse inden
for et tidsrurn af tredive dage. Safremt przesidenten mener, at han er
statsborger i et land, der ikke kan betragtes som neutralt i henseende
til tvisten, skal den vice-prwsident, der er den nmste i anciennitet og
som ikke er inhabil af samme arsag, foretage udpegelsen.

(3) Medmindre andet er anfort i nwrvarende artikel eller aftalt p; anden made
mellem de kontraherende parter, bestemmer voldgiftsdomstolen storrelsen
af sin kompetence og fastsztter sine egne procedureregler. Efter
domstolens eget enske eller pa begwring af en af de kontraherende parter
skal der senest tredive dage efter domstolens endelige nedsmttelse afholdes
et mode med henblik p; at fastlagge, hvilke forhold der skal afgores ved
voldgift.

(4) Medmindre andet er aftalt "mellem de kontraherende parter eller
foreskrevet af domstolen, skal hver kontraherende part indgive et indleg
senest femogfyrre dage efter domstolens endelige nedsmttelse. Svar skal
foreligge tres dage senere. Domstolen skal beramme en mundtlig
forhandling pa begaering af en kontraherende part eller efter eget onske
senest tredive dage efter det foreskrevne tidspunkt for svarenes indgivelse.
Domstolen traeffer sin afgorelse ved flertalsafgorelse.

(5) De kontraherende parter kan anmode om at f; afgorelsen narmere
begrundet senest feinten dage efter dens modtagelse, idet en sadan
begrundelse skal foreligge senest femten dage efter anmodningen.

(6) Voldgiftsdomstolens afgorelse er endelig og bindende for de kontraherende

parter.

(7) liver kontraherende part skal bwre omkostningerne for sit eget medlem af
domstolen. Domstolens ovrige omkostninger skal bxres ligeligt af de
kontraherende parter, herunder alle omkostninger, som er afholdt af
prasidenten eller vice-prwsidenten for Den Internationale Domstol ved
implementeringen af de i nmrvwrende artikels stk. 2(b) anforte procedurer.

ARTIKEL I I

Konsultationer

En kontraherende part kan til hver en tid foresl; den anden kontraherende part
konsultationer om sporgsmal, der vedrerer fortolkningen eller anvendelsen af
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denne overenskomst. Sadanne konsultationer skal afholdes p et sted og
idspunkt efter nmrmere aftale mellem de kontraherende parter.

ARTIKEL 12

Anvendelsesomrade

(I) Bestemmelserne i denne overenskomst skal omfatte alle investeringer,
uanset om disse er foretaget for eller efter overenskoinstens ikrafttrm-
delsestidspunkt.

(2) Ved denne overenskomsts ikrafttraden eller p; et hvilket som heist efter-
folgende tidspunkt er Kongeriget Danmark berettiget til at udvide
overenskomstens bestemmelser til ogsa at gaIde for Faeroerne og
Gronland.

ARTIKEL 13

Ikraft(raden

Denne overenskomst tra(der i kraft tredive dage efter den dag, hvor de
kontraherende parter skriftiigt har meddelt hinanden, at deres respeklive krav
iil overenskomstens ikrafttraeden er blevet opfyldt.

ARTIKEL 14

Varighed og ophor

(I) Denne overenskomst skal forblive i kraft i femten ;r og skal derefter
fortsat vmre i kraft p; ubestemt tid, medmindre den opsiges i henhold til
naervxrende artikels stk. (2).

(2) Hver kontraherende part kan ved afgivelse afEt ;rs skriftligt varsel til den
anden kontraherende part opsige denne overenskomst ved udlobet af en
periode pa feniten ar fra overenskomstens ikrafttrmdelsedato eller p; et
hvilket som heist tidspunkt derefter.

(3) For sa vidt anger investeringer foretaget for den dato, hvor meddelelsen
om denne overenskomsts opsigelse far virkning skal bestemmelserne i
artiklerne 1-12 forblive i kraft i yderiigere femten ar fra den nwvnte dato at
regne.
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TIL BEKRIk-TELSE HERAF har undertegnede, beherigt bemyndigede af
deres respektive regeringer, underskrevet denne overenskomst.

UDFI'RDIGET i to eksemplarer i Kebenhavn den 2. februar 1994 p;
kinesisk, dansk og engelsk, idet alle tekster skal have samme gyldighed.

For Hong Kongs For Kongeriget Danmarks
regering: regering:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of Hong Kong, having been duly authorised to conclude this
agreement by the sovereign government which is responsible for its foreign
affairs, and the Government of the Kingdom of Denmark, hereinafter referred
to as the Contracting Parties;
Desiring to create favourable conditions for the purpose of establishing lasting
economic relations between investors of one Contracting Party and enterprises
of the other Contracting Party;

Recognizing that fair and equitable treatment of investments on a reciprocal
basis will serve this aim;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement

(I) "area":

(a) in respect of Hong Kong includes Hong Kong Island, Kowloon and
the New Territories;

(b) in respect of the Kingdom of Denmark means the territory under its
sovereignty and the sea and submarine areas over which it exercises,
in conformity with international law, sovereignty, sovereign rights or
jurisdiction. Subject to Article 12 the present agreement shall not
apply to the Faroe Islands and Greenland;

(2) "investors" means:

(a) in respect of Iong Kong:
(i) physical persons who have the right of abode in its area;

(ii) corporations, partnerships and associations incorporated or
constituted under the law in force in its area (hereinafter referred
to as "companies");

(b) in respect of the Kingdom of Denmark:

(i) physical persons who are its nationals;

'Came into force on 4 March 1994, i.e., 30 days after the Parties had notified each other (on 2 February 1994) of the
completion of their respective requirements, in accordance with article 13.

Vol. 1776. 1-30945



102 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

(ii) corporations, partnerships and associations such as development
financial institutions or foundations incorporated or constituted
under the law in force in its area (hereinafter referred to as
"companies");

(3) "investment" means every kind of asset and in particular, thought not
exclusively, includes:

(a) movable and immovable property and any other property rights such
as mortgages, liens, pledges or leases;

(b) shares in and stock, bonds and debentures of a company and rights
derived therefrom and any other form of participation in a company
including a joint venture;

(c) returns reinvested, claims to money or other assets or to any
performance under contract having a financial value;

(d) intellectual property rights, technical processes, .trade names,
know-how and goodwill;

(e) business concessions conferred by law or under contract, including
concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural
resources;

A change in the form in which assets are invested does not affect their character
as investments.

(4) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends,
royalties and fees;

(5) "freely convertible" means free of all currency exchange controls and
transferable abroad in any currency;

(6) "forces" means:
(a) in respect of Hong Kong, the armed forces of the sovereign

government which is responsible for its foreign affairs;
(b) in respect of the Kingdom of Denmark, the armed forces of the

Kingdom.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment and Returns

(I) Each Contracting Party shall, as far as possible, encourage and create
favourable conditions for investors of the other Contracting Party to make
investments in its area, and, subject to its right to exercise powers conferred by
laws, shall admit such investments.

(2) Investments and returns of investors of each Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection
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and security in the area of the other Contracting Party. Neither Contracting
Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its area
of investors of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall
observe any obligation it may have entered into with regard to investments of
investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

Treatment of Investments

(I) Neither Contracting Party shall in its area subject investments or returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of its own investors or to investments
or returns of investors of any other State.

(2) Neither Contracting Party shall in its area subject investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it
accords to its own investors or to investors of any other State.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(I) Investors of one Contracting Party whose investments in the area of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the area
of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party
treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or investors of any other State. Resulting payments
shall be freely convertible.

(2) Without prejudice to paragraph .(I) of this Article, investors of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the area of the other Contracting Party resulting from

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was no.
caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or reasonable compensation. Resulting payments
shall be freely convertible.
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ARTICLE 5

Expropriation

(I) Investors of either Contracting Party shall not be deprived of their
investments nor subjected to measures having effect equivalent to such
deprivation in the area of the other Contracting Party except lawfully, on a
non-discriminatory basis, for a public purpose related to the infernal needs of
that Party, and against compensation. Such compensation shall amount to the
real value of the investment immediately before the deprivation or before the
impending deprivation became public knowledge whichever is the earlier, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment, shall be
made without undue delay which, in any event, shall not extend a period of 3
months, be effectively realizable and be freely convertible. Under the law of the
Contracting Party making the deprivation, the investor affected shall have a
right to prompt review by a judicial or other independent authority of that
Party, of the investor's case and of the valuation of the investment in
accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under its law, and in which investors of the other
Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of paragraph
(I) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee compensation
referred to in paragraph (I) in respect of their investment to such investors of
the other Contracting Party who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Transfer of Investments and Returns

(I) Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and regulations
in respect of investments, allow to investors of the other Contracting Party the
unrestricted transfer of their investments and returns abroad, including funds in
repayment of loans related to an investment, the proceeds of the total or
partial liquidation of an investment, and the earnings of individuals allowed to
",ork in an investment made in its area.

k2) Transfers of currency shall be effected without delay in any freely
convertible currency. Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be
made at the rate of exchange applicable on the date of transfer.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the investors of either Contracting Party or to
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investors of any other State shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly
to taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to
taxation;

(b) any international agreement or arrangement establishing a common
market, free trade area or customs union.

ARTICLE 8

Subrogation

(I) If one Contracting Party, its designated Agency or a company (as defined
in Article 1(2) of this Agreement) other than an investor (the "Indemnifying
Party") makes a payment under an indemnity or guarantee given in respect of
an investment in the area of the other Contracting Party, the latter Contracting
Party shall recognise the assignment to the Indemnifying Party by law or by
legal transaction of all the rights and claims of the indemnified investor and that
the Indemnifying Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as that investor.

(2) The Indemnifying Party shall be entitled in all circumstances to the same
treatment in respect of the rights and claims acquired by it by virtue of the
assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the indemnified investor was entitled to receive by virtue of this Agreement in
respect of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received by the Indemnifying Party in pursuance of the
rights and claims acquired shall be freely convertible.

ARTICLE 9

Settlement of Investment Disputes

A dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an investment of the former in tie area of the
latter which has not been settled amicably, shall, after a period of six months
from written notification of the claim, be submitted to such procedures for
settlement as may be agreed between the parties to the dispute. If no such
procedures have been agreed within that six month period, the parties to the
dispute shall be bound to submit it to arbitration under the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law' as then in
force. The parties may agree in writing to modify those Rules.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

Chapter V, Section C.
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ARTICLE 10

Disputes between the Contracting Parties

(I) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place try to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, it may be referred by them to such person or body as they may
agree on or, at the request of either Contracting Party, shall be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators which shall be constituted in the
following manner:

(a) within thirty days after receipt of a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a State
which can be regarded as neutral in relation to the dispute, who shall
act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within sixty days
of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been
made, either Contracting Party may request the President of the
International Court of Justice, in a personal and individual capacity,
to make the necessary appointment within thirty days. If the President
considers that he is a national of a State which cannot be regarded as
neutral in relation to the dispute, the most senior Vice-President who
is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, tie tribunal shall determine the limits of its jurisdiction
and establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the
request of either of the Contracting Parties, a conference to determine the
precise issues to be arbitrated shall be held not later than thirty days after the
tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within forty five
days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due sixty days later.
The tribunal shall hold a hearing at the request of either Contracting Party, or
at its discretion, within thirty days after replies are due. Any decision of the
tribunal shall be taken by a majority vote.

(5) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the
decision within fifteen days after it is received and such clarification shall be
issued within fifteen days of such request.

(6) The decision of the tribunal shall be final and binding on the Contracting
Parties.
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(7) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by
it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting
Parties including any expenses incurred by the President or Vice-President of
the International Court of Justice in implementing the procedures in paragraph
2(b) of this Article.

ARTICLE I I

Consultations

Either Contracting Party may, at any time, propose consultations on matters
concerning the interpretation or application of this Agreement. Such
consultations shall be held at a place and time to be agreed between the
Contracting Parties.

ARTICLE 12

Application

(I) The provisions of this Agreement shall apply to all investments whether
made before or after the date of its entry into force.
(2) At the time of entry into force of this Agreement or at any time thereafter
the Kingdom of Denmark may extend the provisions of this Agreement to the
Faroe Islands and Greenland.

ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the
Parties have notified each other in writing that their respective requirements for
the entry into force of this Agreement have been complied with.

ARTICLE 14

Duration and Termination

(I) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years and shall
thereafter remain in force indefinitely, unless terminated in accordance with
paragraph (2) of this Article.

(2) Either Contracting Party may terminate this Agreement at any time after it
has been in force for fifteen years by giving one year's written notice to the
other Contracting Party.
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(3) In respect of investments made prior to the date when the notice of
termination of this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to
12 shall remain in force for a further period of fifteen years from that date.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two originals at Copenhagen this second day of February 1994 in the
Chinese, Danish and English languages, all texts being equally authoritative.

For the Government
of Hong Kong:

[Signed]'

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

[Signed]2

I Chau Tak-Hay.
2 Mimi Jakobsen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG-KONG ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement de Hong-kong, dfiment autoris6 A conclure le present Accord
par le gouvernement souverain responsable de ses affaires 6trangires, et le Gou-
vernement du Royaume du Danemark, ci-apris d~nomm s les Parties contrac-
tantes;

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'6tablissement de relations 6co-
nomiques durables entre les investisseurs d'une Partie contractante et les entre-
prises de r'autre Partie contractante;

Reconnaissant que le traitement juste et 6quitable des investissements sur la
base de la r6ciprocit6 servira cet objectif;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :

1. Le terme " zone signifie:

a) Dans le cas de Hong-kong, File de Hong-kong, Kowloon et les Nouveaux
Territoires;

b) Dans le cas du Royaume du Danemark, le territoire relevant de sa souve-
rainet6 ainsi que la mer et les zones sous-marines sur lesquelles il exerce, confor-
mdment au droit international, sa souverainet6, des droits souverains ou sa juridic-
tion. Sous rdserve de l'article 12, le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux iles
Fdro6, ni au Groenland.

2. Le terme <investisseurs d6signe:

a) En ce qui concerne Hong-kong:
i) Les personnes physiques qui ont le droit de r6sider dans sa zone;

ii) Les socidt6s, les partenariats et les associations enregistr6s ou constitu6s confor-
m6ment A la l6gislation en vigueur dans sa zone (ci-apr6s ddnomms les << so-
ci~t~s >);

b) En ce qui concerne le Royaume du Danemark:

i) Les personnes physiques qui sont ses ressortissants;

I Entr6 en vigueur le 4 mars 1994, soit 30 jours apr~s que les Parties s'6taient notifid (le 2 fWvrier 1994) I'accomplis-

sement de leurs formalitds respectives, conform6ment A I'article 13.
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ii) Les socidt6s, les partenariats et les associations telles que les institutions finan-
ci~res pour le d6veloppement ou les fondations enregistr6s ou constitu6s confor-
m6ment A la 16gislation en vigueur dans sa zone (ci-apr~s d6nomm6s les << so-
ci6t6s >>).

3. Le terme << investissement >> d6signe toutes les cat6gories d'avoirs et
notamment mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, nantissements, cautions ou baux;

b) Les actions et valeurs, bons et obligations d'une soci6t6 et droits qui en
ddcoulent et autres formes de participation au capital social d'une soci6td, y compris
une coentreprise;

c) Les revenus r6investis, les cr6ances p6cuniaires ou cr6ances portant sur tous
autres avoirs ou toute prestation contractuelle prdsentant une valeur financiire;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, proc6d6s techniques, noms commer-
ciaux, connaissances techniques et 616ments incorporels de fonds de commerce;

e) Les concessions commerciales ou industrielles accord6es par voie 16gisla-
tive ou contractuelle, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles
(prospection, culture, extraction ou exploitation);

La modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'en alt~re pas le
caractre intrins~que.

4. Le terme << revenus >> d6signe les montants produits par un investissement,
y compris mais non exclusivement les b6n6fices, int6r&s, plus-values, dividendes,
redevances et droits.

5. Les termes <« librement convertibles >> signifient exempt6s de tout contr6le
des changes et transf6rables A l'6tranger dans toute monnaie.

6. Le terme << forces>> signifie:

a) En ce qui concerne Hong-kong, les forces arm6es du gouvernement sou-
verain responsable de ses affaires 6trang~res;

b) En ce qui concerne le Royaume du Danemark, les forces arm6es du
Royaume.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1. Chacune des Parties contractantes prendra, autant que faire se pourra, les
mesures d'encouragement et cr6era les conditions favorables n6cessaires pour inci-
ter les investisseurs de l'autre Partie contractante A effectuer des investissements
dans sa zone et, sous reserve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s
par sa 16gislation, autorisera lesdits investissements.

2. Les investissements et revenus des investisseurs de chaque Partie contrac-
tante b6n6ficieront en tout temps d'un traitement juste et dquitable, d'une pleine et
entiRre protection et d'une s6curit6 totale dans la zone de l'autre Partie contractante.
Ni l'une ni I'autre Partie contractante n'entravera, de quelque manire que ce soit,
par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisa-
tion, la jouissance ou la cession des investissements effectu6s dans sa zone par des
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investisseurs de I'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante observera
toute obligation qu'elle pourra avoir contract6e A l'gard des investissements effec-
tu6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra dans sa zone les investisse-
ments ni les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses
propres investisseurs ou A ceux des investisseurs d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra dans sa zone les investis-
seurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'uti-
lisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, un traitement moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou Ai ceux d'un Etat
tiers.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui subiraient des
pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s dans la zone de r'autre Partie
contractante du fait d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un
6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'6meutes dans la zone
de ladite Partie contractante, b6n6ficieront, de la part de cette dernire, d'un traite-
ment non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou h
ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration
ou tout autre r~glement. Les sommes vers6es A ce titre seront librement conver-
tibles.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
investisseurs d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans ledit para-
graphe, auront subi des pertes dans la zone de I'autre Partie contractante du fait:

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas td exig6e par la situation;

se verront accorder leur restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes ver-
s6es A ce titre seront librement convertibles.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes ne pourront pas, dans
la zone de I'autre Partie contractante, 8tre d6poss6d6s de leurs investissements ni se
voir appliquer des mesures ayant un effet 6quivalant A une pareille d6possession, si
ce n'est conform6ment A la loi, sur une base non discriminatoire, pour des motifs
d'utilit6 publique li6s aux besoins internes de cette autre Partie et moyennant paie-
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ment d'une indemnit6. Ladite indemnite devra 8tre 6gale A la valeur r6elle qu'avait
l'investissement immediatement avant la date de la d6possession ou avant celle I
laquelle le public aura eu connaissance du projet de d6possession si celle-ci pr6cmde
celle-lA; elle comprendra les interts calcul6s au taux commercial normal jusqu'A la
date du paiement, sera vers6e sans d6lai indu, lequel ne saurait, en aucune fagon,
exc&ler trois mois, et sera effectivement r6alisable et librement convertible. L'inves-
tisseur concern6 aura le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante
proc6dant b la d6possession, de soumettre son cas et l'6valuation de son investis-
sement A une instance judiciaire ou un autre organe ind6pendant de ladite Partie
pour qu'ils soient examin6s dans les meilleurs d6lais conform6ment aux principes
dnonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6td qui a
6t6 enregistr6e ou constitu6e conform6ment h la legislation de la dite Partie et dont
des investisseurs de l'autre Partie contractante d6tiennent des actions, elle devra
faire en sorte que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient appli-
qu6es dans toute la mesure n6cessaire pour que soit garantie auxdits investisseurs
de l'autre Partie contractante d6tenant les actions susmentionn6es l'indemnisation
vis6e au paragraphe 1 au titre de leur investissement.

Article 6

TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1. Chaque Partie contractante autorisera, conform6ment A ses lois et r~gle-
ments applicables aux investissements, les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante A transferer A l'6tranger sans aucune restriction leurs investissements et reve-
nus, y compris les fonds repr6sentant des remboursements d'emprunts li6s A un
investissement, le produit de la liquidation partielle ou totale d'un investissement et
les gains des personnes autoris6es A travailler en relation avec un investissement
effectu6 dans la zone.

2. Les transferts de devises seront effectu6s sans retard dans toute monnaie
librement convertible. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement,
les transferts seront effectues au taux de change applicable A la date du transfert.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accordd aux investisseurs de l'une ou 'autre Partie con-
tractante ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interpre6tes comme obligeant une
Partie contractante b 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie le b6n6fice de tout
traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) De tout accord ou arrangement international portant en totalite ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute legislation interne portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6;

b) D'un accord ou arrangement international cr6ant un march6 commun, une
zone de libre 6change ou une union douani~re.
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Article 8

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes, l'organisme d~signA par elle ou une
soci~t6 (au sens du paragraphe 2 de l'article premier du prdsent Accord) autre qu'un
investisseur (la «< Partie indemnisatrice >>) effectue un paiement au titre d'une indem-
nit6 ou d'une garantie accord~e A raison d'un investissement dans la zone de l'autre
Partie contractante, celle-ci reconnaitra le transfert A la Partie indemnisatrice par
voie de loi ou de transaction juridique, de tous les droits et cr~ances de l'investisseur
indemnis6, et le droit pour la Partie indemnisatrice de faire valoir par subrogation,
dans la mPme mesure que l'investisseur indemnis6, lesdits droits et cr~ances.

2. La Partie indemnisatrice aura droit en toutes circonstances, en ce qui con-
cerne les droits et cr6ances A elle subrog6s du fait du transfert et de tout paiement
r6sultant de l'existence desdits droits et cr~ances, au meme traitement que celui
auquel l'investisseur indemnis6 avait droit en vertu du pr6sent Accord pour ce qui
est de l'investissement concern et des revenus y aff~rents.

3. Tout paiement requ par la Partie indemnisatrice au titre des droits et
cr~ances acquis sera librement convertible.

Article 9

REGLEMENT DES DIFFIRENDS CONCERNANT LES INVESTISSEMENTS

Tout diff6rend survenu entre un investisseur de l'une des Parties contractantes
et l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement effectu6 par ledit investis-
seur dans la zone de cette derni-re qui n'a pas dt6 r6gl6 A l'amiable sera soumis,
apr~s un d6lai de six mois courant i compter de la date de la notification 6crite de la
r6clamation, A toute procedure de riglement convenue entre les parties au diffdrend.
Si aucune proc6dure n'a pu &re convenue au cours de ladite p6riode de six mois, les
parties au diff~rend seront tenues de le soumettre A un arbitrage selon les R~gles
d'arbitrage de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial interna-
tional' alors en vigueur. Les parties pourront convenir par 6crit de modifier ces
rigles.

Article 10

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Si un diff~rend surgit entre les Parties contractantes en ce qui concerne
l'interpr6tation ou l'application du present Accord, les Parties contractantes ten-
teront en premier lieu de le r~gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes'ne parviennent pas A r~gler le diff~rend par voie
de n6gociation, elles pourront le soumettre A toute personne ou tout organisme dont
elles pourront convenir ou, A la demande de l'une des Parties contractantes, ledit
diff~rend pourra 6tre port6 - aux fins de d6cision - devant un tribunal compos6 de
trois arbitres qui sera constitu6 comme suit :

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblee generale, trente-et-unime session, Supplement n
° 17

(A/31/17), chapitre V, section C.
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a) Dans les 30 jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante ddsignera un arbitre. Un ressortissant qui appartiendra A un Etat
pouvant 8tre consid6rd comme neutre A l'6gard du diff6rend et qui sera appel6 b
exercer les fonctions de pr6sident du tribunal sera d6sign6 comme troisi~me arbitre
d'un commun accord entre les deux arbitres, dans un d6lai de 60 jours h dater de la
d6signation du deuxi~me;

b) Si, dans les d6lais sp6cifi6s ci-dessus, l'une des d6signations n'a pas eu lieu,
l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra inviter le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice, agissant A titre personnel et individuel, A proc6der dans les
30 jours A la d6signation n6cessaire. Si le Prdsident constate qu'il est ressortissant
d'un Etat qui ne peut &re consid6r6 comme neutre en ce qui concerne le diff6rend,
le Vice-Pr6sident le plus ancien qui ne sera pas empch pour le meme motif pro-
c6dera A la d6signation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article ou A moins que les
Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal ddfinira les limites de sa
comp6tence et fixera sa propre proc&ture. Sur d6cision du tribunal ou A ]a demande
de l'une des Parties contractantes, une conf6rence destinde A d6terminer les ques-
tions pr&ises sur lesquelles l'arbitrage devra porter se r6unira au plus tard 30 jours
apr~s que le tribunal aura 6t6 d6finitivement constitud.

4. A moins qu'il n'en soit autrement d6cid6 par les Parties contractantes ou
prescrit par le tribunal, chaque Partie contractante pr6sentera un m6moire dans les
45 jours suivant la date A laquelle le tribunal aura t6 d6finitivement constitu6. Les
r6ponses devront parvenir dans les 60 jours suivants. Le tribunal tiendra audience
A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou lorsqu'il 'estimera
opportun, dans les 30 jours suivant la date fix6e pour ]a r6ception des r6ponses.
Toute d6cision du tribunal sera prise A la majorit6 des voix.

5. Les Parties contractantes pourront soumettre des demandes visant A obte-
nir des dclaircissements sur ]a d6cision dans les 15 jours suivant sa r6ception et les
6claircissements demand6s seront donn6s dans les 15 jours suivant la date de ladite
demande.

6. La d6cision du tribunal sera d6finitive et obligatoire pour les Parties con-
tractantes.

7. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6
par elle. Les autres frais du tribunal seront support6s, par moiti6, par les deux Parties
contractantes, y compris les frais encourus par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident de
la Cour internationale de Justice aux fins de la proc~dure vis6e A l'alin6a b du para-
graphe 2 du pr6sent article.

Article 11

CONSULTATIONS

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, A tout moment, proposer
qu'il soit proc6d6 A des consultations au sujet de l'interpr6tation ou de l'application
du pr6sent Accord. Ces consultations se d6rouleront A la date et au lieu convenus
entre les Parties contractantes.
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Article 12

APPLICATION DE L'ACCORD

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A tous les investisse-
ments effectu6s avant ou apris 1'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

2. A la date de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou A toute date ult6-
rieure, le Royaume du Danemark pourra en 6tendre les dispositions aux iles F6ro6
et au Groenland.

Article 13

ENTRgE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties se seront
mutuellement inform6es, par voie de notification 6crite, que les formalit6s respec-
tivement requises pour son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

Article 14

DUR12E ET DNONCIATION

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant 15 ans et le demeurera
ensuite ind6finiment A moins qu'il n'y soit mis fin conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article.

2. Chaque Partie contractante pourra mettre fin au pr6sent Accord A tout mo-
ment apris 'expiration d'une p6riode de 15 ans courant A compter de son entr6e en
vigueur, moyennant un pr6avis 6crit d'un an adress6 A l'autre Partie contractante.

3. En ce qui conceme les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
notification de la d6nonciation du prdsent Accord deviendra effective, les disposi-
tions des articles premier A 12 continueront de s'appliquer pendant une nouvelle
p6riode de 15 ans courant A compter de ladite date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, a ce dflment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux A Copenhague le 2 f6vrier 1994 en langues
chinoise, danoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Hong-kong: du Danemark :

CHAU TAK-HAY MIMI JAKOBSEN
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No. 30946

DENMARK
and

BURKINA FASO

Exchange of letters constituting an agreement on a Danish
Government grant to the project "Promotion of training
at the National School of Public Health of Burkina Faso"
(with annex). Copenhagen, 18 and 22 November 1993

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 13 May 1994.

DANEMARK
et

BURKINA FASO

Echange de lettres constituant un accord relatif a un don du
Gouvernement danois au projet << Promotion de la for-
mation i l'atcole Nationale de la Sante Publique du
Burkina Faso >> (avec annexe). Copenhague, 18 et 22 no-
vembre 1993

Texte authentique : francais.

Enregistrg par le Danemark le 13 mai 1994.

Vol. 1776. 1-30946



118 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN DENMARK AND
BURKINA FASO ON A DAN-
ISH GOVERNMENT GRANT
TO THE PROJECT "PROMO-
TION OF TRAINING AT THE
NATIONAL SCHOOL OF PUB-
LIC HEALTH OF BURKINA
FASO"

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE DANEMARK ET LE
BURKINA FASO RELATIF A
UN DON DU GOUVERNE-
MENT DANOIS AU PROJET
«PROMOTION DE LA FOR-
MATION A L'ECOLE NATIO-
NALE DE LA SANTE PUBLI-
QUE DU BURKINA FASO >

Publication effectu.e conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gdndrale destin,
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 22 November 1993 by the I Entrd en vigueur le 22 novembre 1993 par 1'6change
exchange of the said letters. desdites lettres.
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No. 30947

DENMARK, EGYPT AND ISRAEL

Agreement on a Danish Government grant to an agricul-
tural training programme (with trilateral agricultural
training programme of March 1993 and General Guide-
lines dated 1 September 1993). Signed at Copenhagen on
24 November 1993

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 13 May 1994.

DANEMARK, IEGYPTE ET ISRAEL

Accord relatif i un don par le Gouvernement danois i un
programme de formation agricole (avec programme tri-
lat6rale de formation agricole de mars 1993 et directives
gnerales en date du I er septembre 1993). Sign6 'a Copen-
hague le 24 novembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Danemark le 13 mai 1994.
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AGREEMENT] BETWEEN THE
GOVERNMENT OF DEN-
MARK, THE GOVERNMENT
OF THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL ON A DAN-
ISH GOVERNMENT GRANT
TO AN AGRICULTURAL
TRAINING PROGRAMME

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU DANE-
MARK, LE GOUVERNEMENT
DE LA RIEPUBLIQUE ARABE
D'tJGYPTE ET LE GOUVER-
NEMENT D'ISRAEL RELATIF
A UN DON PAR LE GOUVER-
NEMENT DANOIS A UN PRO-
GRAMME DE FORMATION
AGRICOLE

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gnerale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnd-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 24 November 1993 by signature. I Entrd en vigueur le 24 novembre 1993 par la signature,

in accordance with its provisions. conformement A ses dispositions.
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No. 30948

INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY

and
LATVIA

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons. Signed at Vienna on 6 December 1993 and at
Riga on 21 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 13 May 1994.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'NERGIE ATOMIQUE

et
LETTONIE

Accord relatif a l'application de garanties dans le cadre du
Trait6 sur la non-proliferation des armes nucleaires.
Signe i Vienne le 6 decembre 1993 et a Riga le 21 d6-
cembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Agence internationale de l' nergie atomique le 13 mai 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS 2

WHEREAS the Republic of Latvia (hereinafter referred to as "Latvia") is a
party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter
referred to as "the Treaty") opened for signature at London, Moscow and
Washington on 1 July 1968 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to a'cept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with thi Statute
of the International Atomic Energy Agency 3 and the Agency's safetuards
system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion
of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or ether nuclear
explosive devices. Procedures for the safeguards required by this Article
shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this
Article shall be applied on all source or special fissionable material in
all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under
its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to
conclude such agreements;

NOW THEREFORE Latvia and the Agency have agreed as follows:

P A R T I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Latvia undertakes, pursuant to paragraph 1 of Article III of the Treaty,
to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

I Came into force on 21 December 1993 by signature, in accordance with article 24.
2 United Nations, Treaiy Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid, vol. 276, p. 3; vol. 471, p. 334 and vol. 1082, p. 290.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of Latvia, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such
material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN LATVIA AND THE AGENCY

Article 3

Latvia and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of
the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of
Latvia or international co-operation in the field of peaceful nuclear
activities, including international exchange of nuclear material;

(b) to avoid undue interference in Latvia's peaceful nuclear activities,
and in particular in the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect cornmrcial and
industrial secrets and other confidential informatica coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtai-aed by it in
connection with the implementation of this Agreement, except
that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency
staff members as require such knowledge by reason of their
official duties in connection with safeguards, but only to the
extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities
in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear mateial subject to
safeguards under this Agreement may be published upon decision
of the Board if the States directly c,>ncerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the
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field of safeguards, and shall make every effort to ensure optimum
cost-effectiveness and the application of the principle of
safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or
future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(1) containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the
flow of nuclear material; and

(iii) concentration of verification procedures on those stages in the
nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or other
nuclear explosive devices could readily be made, and
minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the
Agency in applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Art i cle 7

(a) Latvia shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear
material from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices, findings of Latvia's system. The Agency's
verification shall include, inter alia, independent measurements and
observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in
its verification, shall take due account of the technical
effectiveness of Latvia's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Art ic e 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, Latvia shall, in accordance with the provisions set
out in Part II of this Agreement, provide the Agency with information
concerning nuclear material subject to safeguards under this
Agreement and the features of facilities relevant to safeguarding
such material.

(b) "(i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities
under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum
necessary for safeguarding nuclear material subject to
safeguards under this Agreement.
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(c) If Latvia so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Latvia design information which Latvia regards as being
of particular sensitivity. Such information need not be physically
transmitted to the Agency provided that it remains readily available
for further examination by the Agency on premises of Latvia.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Latvia to the
designation of Agency inspectors to Latvia.

(ii) If Latvia, either upon proposal of a designation or at any
other time after a designation has been made, objects to the
designation, the Agency shall propose to Latvia an alternative
designation or designations.

(iII) If, as a result of the repeated refusal of Latvia to accept the
designation of Agency inspectors, inspections to be conducted
under this Agreement vould be impeded, such refusal shall be
considered by the Board, upon referral by the Director General
of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General"), vith a view to its taking appropriate action.

(b) Latvia shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this
Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged
as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and
disturbance to Latvia and to the peaceful nuclear activities
inspected; and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other
confidential information coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

A r t i c 1 a 10

Latvia shall accord to the Agency (including its property, funds and
assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under
this Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in the
relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency.1

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way

I United Nations, Treay Series, vol. 374, p. 147.
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that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

A r t i c 1 e 12

Transfer of nuclear material out of Latvia

Latvia shall give the Agency advance notification of intended transfers of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Latvia, in
accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement. The
Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreenent
when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for
in Part II of this Agreement. The Agency shall maintain records indicating
each transfer and, where applicable, the re-application of safeguards to the
transferred nuclear material.

A r t i c 1 e 13

Provisions relating to nuclear material to be used in
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Latvia shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE
USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

A r t i c 1 e 14

If Latvia intends to exercise its discretion to use nuclear material which
is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
does not require the application of safeguards under this Agreement, the
following procedures shall apply:

(a) Latvia shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) that the use of the nuclear material in a non-proscribed
military activity will not be in conflict with an undertaking
Latvia may have given and in respect of which Agency safeguards
apply, that the material will be used only in a peaceful
nuclear activity; and

(ii) that during the period of non-application of safeguards the
nuclear material will not be used for the production of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices;

(b) Latvia and the Agency shall make an arrangement so that, only while
the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided
for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall
identify, to the extent possible, the period or circumstances during
which safeguards will not be applied. In any event, the safeguards
provided for in this Agreement shall apply again as soon as the
nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity.
The Agency shall be kept informed of the total quantity and
composition of such unsafeguarded material in Latvia and of any
export of such material; and
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(c) each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate
only to such matters as, inter alia, temporal and procedural
provisions and reporting arrangements, but shall not involve any
approval or classified knowledge of the military activity or relate
to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

A r t i c 1 e 15

Latvia shall fully reimburse to the Agency the safeguards expenses which
the Agency incurs under this Agreement. However, if Latvia or persons under
its Jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific
request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that
it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost
of any additional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

A r t i c 1 e 16

Latvia shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply to
the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of Latvia.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

A r t i c 1 e 17

Any claim by Latvia against the Agency or by the Agency against Latvia in
respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under
this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be
settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

A r t i c 1 e 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Latvia is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Latvia to
take the required action without delay, irrespective of whether procedures
have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement
of a dispute.

A r t i c 1 e 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by
the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there
has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under
this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may
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make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of
the Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford Latvia every
reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Latvia and the Agency shall, at the request of either, consult about any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

A r t i c 1 e 21

Latvia shall have the right to request that any question arising out of
the interpretation or application of this Agreement be considered by the
Board. The Board shall invite Latvia to participate in the discussion of any
such question by the Board.

A r t i c 1 e 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
Article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which
is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Latvia and the
Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal
composed as follows: Latvia and the Agency shall each designate one
arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who
shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration,
either Latvia or the Agency has not designated an arbitrator, either Latvia or
the Agency may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days
of the designation or appointment of the second arbitrator, the third
arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral
tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require the
concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the
tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Latvia and the
Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

A r t i c 1 e 23

(a) Latvia and the Agency shall, at the request of either, consult each
other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Latvia and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same
conditions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.
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ENTRY INTO FORCE AND DURATION

A r t I c 1 e 24

This Agreement shall enter into force upon signature by the
representatives of Latvia and the Agency. The Director General shall promptly
inform all Member States of the Agency of the entry into force of this
Agreement.

A r t I c 1 e 25

This Agreement shall remain in force as long as Latvia is party to the
Treaty.

PART II

INTRODUCTION

A r t I c 1 e 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part 1.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknovn,
and deterrence of such diversion by the risk of early detection.

A r t I c 1 e 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental
importance, vith containment and surveillance as important complementary
measures.

A r t i c 1 e 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be
a statement, In respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERTAT

A r t I c 1 e 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Latvia's system of accounting for and
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control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and
shall avoid unnecessary duplication of Latvia's accounting and control
activities.

A r t i c 1 e 31

Latvia's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of
nuclear material received, produced, shipped, lost or otherwise
removed from inventory, and the quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in
shipper/receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured
inventory and unmeasured losses;

(f) a system of records and reports shoving, for each material balance
area, the inventory of nuclear material and the changes in that
inventory including receipts into and transfers out of the material
balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance
with Articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

Article 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
directly or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Latvia
shall inform the Agency of its quantity, composition and destination,
unless the material is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
imported, Latvia shall inform the Agency of its quantity and
composition, unless the material is imported for specifically
non-nuclear purposes; and
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(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the
process stage in which it has been produced, or when such nuclear
material, or any other nuclear material produced at a later stage in
the nuclear fuel cycle, is imported into Latvia, the nuclear material
shall become subject to the other safeguards procedures specified in
this-Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11.
Where the conditions of that Article are not met, but Latvia
considers that the recovery of safeguarded nuclear material from
residues is not for the time being practicable or desirable, Latvia
and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures
to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13,
provided that Latvia and the Agency agree that such nuclear material
is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 35

At the request of Latvia, the Agency shall exempt nuclear material from
safeguards, as follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or
less as a sensing component in instruments;

(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in
accordance with Article 13, if such nuclear material is recoverable;
and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding
80%.

A r t i c 1 e 36

At the request of Latvia the Agency shall exempt from safeguards nuclear
material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the
total quantity of nuclear material which has been exempted in Latvia in
accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may

consist of one or more of the following:

(i) plutonium;

(i) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken
account of by multiplying its weight by its enrichment; and
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(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by
five times the square of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with
an enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005
(0.5%) or below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

A r t i c 1 e 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall
be made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

A r t i c 1 e 38

Latvia and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner,
how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The
Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between LatVia
and the Agency without amendment of this Agreement.

A r t i c 1 e 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Latvia and
the Agency shall make every effort to achieve their entry into force within
ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of that
period shall require agreement between Latvia and the Agency. Latvia shall
provide the Agency promptly with the information required for completing the
Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the
Agency shall have the right to apply the procedures laid down therein in
respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in
Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into
force.

INVENTORY

A r t i c 1 e 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Latvia subject
to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall
maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results
of its verification activities. Copies of the inventory shall be made
available to Latvia at intervals to be agreed.
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DESIGN INFORMATION

General provisions

A r t i c 1 e 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the
Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision of design
information in respect of the new facilities shall be specified in the
Subsidiary Arrangements and such information shall be provided as early as
possible before nuclear material is introduced into a new facility.

A r t i c 1 e 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character,
purpose, nominal capacity and geographic location, and the name and
address to be used for routine business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with
reference, to the extent feasible, to the form, location and flow of
nuclear material and to the general layout of important items of
equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material
accountancy, containment and surveillance; and

(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility
for nuclear material accountancy and control, with special reference
to material balance areas established by the operator, measurements
of flow and procedures for physical inventory taking.

A r t i c 1 e 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. Latvia
shall provide the Agency with supplementary information or the health and
safety procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors
shall comply at the facility.

A r t i c 1 e 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under Article 43,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.
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A r t i c 1 e 45

Purposes of examination of desitn information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a)- to identify the features of facilities and nuclear material relevant
to the application of safeguards to nuclear material in sufficient
detail to facilitate verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key
measurement points and which will be used to determine flow and
inventory of nuclear material; in determining such material balance
areas the Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(i) the size of the material balance area shall be related to the
accuracy with which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be
taken of any opportunity to use containment and surveillance to
help ensure the completeness of flow measurements and thereby
to simplify the application of safeguards and to concentrate
measurement efforts at key measurement points;

(iii) a number of material balance areas in use at a facility or at
distinct sites may be combined in one material balance area to
be used for Agency accounting purposes when the Agency
determines that this is consistent with its verification
requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the
request of Latvia around a process step involving commercially
sensitive information;

(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records
evaluation procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the
quantity and location of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to
be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in
the Subsidiary Arrangements.

A r t I c 1 e 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.
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A r t i c 1 e 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Latvia, may send inspectors to facilities
to verify the design information provided to the Agency pursuant to Articles
41-44, for the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

A r t i c 1 e 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its
geographic location, and the user's name and address for routine
business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for
nuclear material accountancy and control, including organizational
responsibility for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the
information provided to it under this Article.

A r t i c 1 e 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

A r t I c 1 e 50

In establishing its system of materials control as referred to in
Article 7, Latvia shall arrange that records are kept in respect of each
material balance area. The records to be kept shall be described in the
Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 51

Latvia shall make arrangements to facilitate the examination of records by
inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.

A r t i c I e 52

Records shall be retained for at least five years.
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A r t I c 1 e 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement; and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

A r t i c 1 e 54

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

Accountir records

A r t i c 1 e 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book
inventory at any time;

(b) all measurement results that are used for determination of the
physical inventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of
inventory changes, book inventories and physical Inventories.

A r t i c 1 e 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch
data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory
change, the date of the inventory change and, when appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient, shall be indicated.

A r t i c 1 e 57

Overatina records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes in the
quantities and composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and
from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for,
and in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is
correct and complete; and
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(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause
and magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 e 58

Latvia shall provide the Agency with reports as detailed in Articles 59-68
in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

A r t i c 1 e 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with
Articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and
special reports.

Accountinl reports

A r t i c 1 e 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall
be dispatched by Latvia to the Agency within thirty days of the last day of
the calendar month in which this Agreement enters into force, and shall
reflect the situation as of the last day of that month.

A r t i c 1 e 62

Latvia shall provide the Agency with the following accounting reports for
each material balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of
nuclear material. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the end of the
month in which the inventory changes occurred or were established; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the
material balance area. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the physical
inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

A r t i c 1 e 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
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appropriate, the originating material balance area and the receiving material
balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise
notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data
contained in the operating records provided for under Article 57(a);
and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the
anticipated operational programme, particularly the taking of a
physical inventory.

A r t i c 1 e 64

Latvia shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes
shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported as
one inventory change.

A r t i c 1 e 65

The Agency shall provide Latvia with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.

Art I c.l e 66

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Latvia and the Agency:

(a) beginning physical inventory;

(b) inventory changes (first increases, then decreases);

(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

A r t i c I e 67

Special reports

Latvia shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead Latvia to believe that
there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the
limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or
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(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in
the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal
of nuclear material has become possible.

A r t i c 1 e 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Latvia shall provide it with amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of
safeguards.

INSPECTIONS

A r t i c 1 e 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
Articles 70-81.

Purposes of insoections

A r t i c 1 e 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear
material subject to safeguards under this Agreement;

(b) identify and verify changes in the situation which have occurred
since the date of the initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of,
nuclear material in accordance with Articles 92 and 95, before its
transfer out of or upon its transfer into Latvia.

A r t i c I e 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;

(b) verify the location, identity, quantity and composition of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted
for, shipper/receiver differences and uncertainties in the book
inventory.

A r t i c 1 e 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make
special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or
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(b) if the Agency considers that information made available by Latvia,
including explanations from Latvia and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to
the routine inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves
access to information or locations in addition to the access specified in
Article 75 for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

A r t i c I e 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 50-57;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement;

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other
measuring and control equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be
technically feasible.

A r t i c 1 e 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material
balance accountancy are taken in accordance with procedures which
produce representative samples, to observe the treatment and analysis
of the samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key
measurement points for material balance accountancy are
representative, and to observe the calibration of the instruments and
equipment involved;

(c) to make arrangements with Latvia that, if necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken
for the Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating
instruments and other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements to arrange to install such equipment;
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(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicatihg
devices to containments, if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(f) to make arrangements with Latvia for the shipping of samples taken
for the Agency's use.

Access for inspections

A r t i c 1 e 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and umtil such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary
Arrangements, the Agency inspectors shall have access to any location
where the initial report or any inspections carried out in connection
with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in
accordance with Articles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary
Arrangements and to the records maintained pursuant to Articles
50-57; and

(d) In the event of Latvia concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Latvia and the
Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the
Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of
these limitations. The Director General shall report each such
arrangement to the Board.

A r t i c 1 e 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 72 Latvia and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort
provided for in Articles 77-81; and

(b) obtain access, in agreement with Latvia, to information or locations
in addition to those specified in Article 75. Any disagreement
concerning the need for additional access shall be resolved in
accordance-with Articles 21 and 22; in case action by Latvia is
essential and urgent, Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

A r t i c I e 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.
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A r t I c 1 e 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

A r t i c 1 e 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in
the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing one sixth
of a man-year of inspection for each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations,
involving plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility 30 x Y-E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility one third of a man-year of inspection plus 0.4
x E man-days of inspection per year, where B is the inventory or
annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Latvia and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board
that such amendment is reasonable.

A r t i c 1 e 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear
material is in bulk form or contained in a number of separate items;
its chemical composition and, in the case of uranium, whether it is
of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of Latvia's accounting and control system,
including the extent to which the operators of facilities are
functionally independent of Latvia's accounting and control system;
the extent to which the measures specified in Article 31 have been
implemented by Latvia; the promptness of reports provided to the
Agency; their consistency with the Agency's independent verification;
and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as
verified by the Agency;
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(c) characteristics of Latvia's nuclear fuel cycle, in particular, the
number and types of facilities containing nuclear material subject to
safeguards, the characteristics of such facilities relevant to
safeguards, notably the degree of containment; the extent to which
the design of such facilities facilitates verification of the flow
and inventory of nuclear material; and the extent to which
information from different material balance areas can be correlated;

(d) international interdependence, in particular the extent to which
nuclear material is received from or sent to other States for use or
processing; any verification activities by the Agency in connection
therewith; and the extent to which Latvia's nuclear activities are
interrelated with those of other States; and

(e) technical developments in the field of safeguards, including the use
of statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material.

A r t i c 1 e 81

Latvia and the Agency shall consult if Latvia considers that the
inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.

Notice of inspections

A r t i c 1 e 82

The Agency shall give advance notice to Latvia before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:

(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours;
for those pursuant to Article 70(a) and (b) as well as the activities
provided for in Article 47, at least one week;

(b) for special inspections pursuant to Article 72, as promptly as
possible after Latvia and the Agency have consulted as provided for
in Article 76, it being understood that notification of arrival
normally will constitute part of the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in
respect of the facilities referred to in Article 79(b) and sealed
storage installations containing plutonium or uranium enriched to
more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to
be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside Latvia the Agency shall also give
advance notice of the place and time of their arrival in Latvia.

A r t i c 1 e 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 79 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational programme provided by Latvia pursuant
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to Article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the
operational programme, it shall advise Latvia periodically of its general
programme of announced and unannounced inspections, specifying the general
periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced
inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical
difficulties for Latvia and for facility operators, bearing in mind the
relevant provisions of Articles 43 and 88. Similarly Latvia shall make every
effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

A r t I c 1 e 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) the Director General shall inform Latvia in writing of the name,
qualifications, nationality, grade and such other particulars as may
be relevant, of each Agency official he proposes for designation as
an inspector for Latvia;

(b) Latvia shall inform the Director General within thirty days of the
receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) the Director General may designate each official who has been
accepted by Latvia as one of the inspectors for Latvia, and shall
inform Latvia of such designations; and

(d) the Director General, acting in response to a request by Latvia or on
his own initiative, shall immediately inform Latvia of the withdrawal
of the designation of any official as an inspector for Latvia.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and
(b) the designation procedures shall be completed if possible within thirty
days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall
be designated on a temporary basis.

A r t i c 1 e 85

Latvia shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each inspector designated for Latvia.

Conduct and visits of inspectors

A r t i c 1 e 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any
facility themselves or direct the staff of a facility to carry out any
operation. If inspectors consider that in pursuance of Articles 73 and 74,
particular operations in a facility should be carried out by the operator,
they shall make a request therefor.
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A r t i c 1 e 87

When inspectors require services available in Latvia, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, Latvia shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

A r t i c 1 e 88

Latvia shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by representatives of Latvia, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their fumctions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

A r t i c 1 e 89

The Agency shall inform Latvia of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the
Subsidiary Arrangements; and

(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in
Latvia, in particular by means of statements in respect of each
material balance area, which shall be made as soon as possible after
a physical inventory has been taken and verified by the Agency and a
material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

A r t I c 1 e 90

General Provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of Latvia:

(a) in the case of import into Latvia, from the time that such
responsibility ceases to lie with the exporting State, and no later
than the time at which the material reaches its destination; and

(b) in the case of export out of Latvia, up to the time at which the
recipient State assumes such responsibility, and no later than the
time at which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Latvia nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the
nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being
transported on a ship under its flag or in its aircraft.
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Transfers out of Latvia

A r t I c 1 e 91

(a) Latvia shall notify the Agency of any intended transfer out of Latvia
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of
three months, several separate shipments are to be made to the same
State, each of less than one effective kilogram but the total of
which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion
of the contractual arrangements leading to the transfer and normally
at least two weeks before the nuclear material is to be prepared for
shipping.

(c) Latvia and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(I) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;

(ii) the State for which the nuclear material is destined;

(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to
be prepared for shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear
material; and

(v) at what point of the transfer the recipient State will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.

A r t I c 1 e 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before
it is transferred out of Latvia and, if the Agency so wishes or Latvia so
requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed
in any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such
a notification.

A r t i c 1 e 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Latvia shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts
responsibility for the nuclear material from Latvia, confirmation by the
recipient State of the transfer.
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Transfers into Latvia

A r t i c 1 e 94

(a) Latvia shall notify the Agency of any expected transfer into Latvia
of nuclear material required to be subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if,
within a period of three months, several separate shipments are to be
received from the same State, each of less than one effective
kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected ar-rival of the nuclear material, and in any case not later
than the date on which Latvia assumes responsibility for the nuclear
material.

(c) Latvia and the Agency may agree on different procedures for advance

notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quasitity and
composition of the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer Latvia will assume responsibility
for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and
the probable date on which that point will be reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date
on which, the nuclear material is intended to be unpacked.

A r t i c 1 e 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at the
time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by
any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c I e 96

Special reports

Latvia shall make a special report as envisaged in Article 67 if any
unusual incident or circumstances lead Latvia to believe that there is or may
have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant
delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

A r t i c 1 e 97

For the purposes of this Agreement:

A. adjustment means an entry into an accounting record or a report shoving a
shipper/receiver difference or material unaccounted for.
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B. Arnual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facilitywvorking at
nominal capacity.

C. batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear
material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify
the entry to vhich it pertains.

G. effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and
for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. facilit means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication
plant, a reprocessing plant, an isotope separation plant or a
separate storage installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.
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J. inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) increases:

(i) import;

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas,
receipts from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or
receipts at the starting point of safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable material
in a reactor; and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear material
previously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) decreases:

(i) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its
transformation into other element(s) or isotope(s) as a result
of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such
a way that it is not suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or
from an operational accident, which is deemed to be
unrecoverable for the time being but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is,
irretrievable and inadvertent loss of nuclear material as the
result of an operational accident) or theft.

K. key measurement Point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. man-year of inspectio means, for the purposes of Article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each
material balance area can be determined; and
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(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance
area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventbry and
physical inventory.

0. nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special
fissionable material shall have effect under this Agreement only upon
acceptance by Latvia.

P. Phvsical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. shipoer/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific
gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume
and manometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. strategic Point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information
necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location where key
measurements related to material balance accountancy are made and where
containment and surveillance measures are executed.

DONE in duplicate in the English language.

For the Republic For the International Atomic
of Latvia: Energy Agency:

GEORGZ ANDREJEV HANS BLIX

(Signature) (Signature)

Minister for Foreign Affairs Director General

(Title) (Title)

Riga, 21-12-1993 Vienna, 06-12-1293
(Place) (Date) (Place) (Date)
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[TRADUCTION
I - TRANSLATION

2]

ACCORD3 ENTRE LA Rt1PUBLIQUE DE LETTONIE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITIt SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NU-
CLItAIRES

CONSIDERANT que la RA-publique de Lettonie (ci-apr-s ddnomm6e "la Lettonie") est
Partie au Traitd sur la non-prolifdration des armes nuciaires (ci-apr~s ddnommd "le Traitd"),
ouvert A ]a signature A Londres, A Moscou et A Washington le lerjuillet 19684, et entre en vigueur
le 5 mars 1970,

VU le paragraphe I de l'article II du Traitd qui est ainsi conqu

"Tout Etat non dot6 d'armes nucldaires qui est Partie au Traitd s'engage A accepter les
garanties stipul6es dans un accord qui sera nigoci6 et conclu avec i'Agence internationale
de i'dnergie atomique, conformdment au Statut de I'Agence internationale de I'dnergie
atomique et au syst~me de garanties de ladite Agence, A seule fin de vdrifier 1'exdcution
des obligations assum6es par ledit Etat aux termes du pr6sent Traitd en vue d'emp6cher
que l'dnergie nucldaire ne soit ddtourn6e de ses utilisations pacifiques vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires. Les modalitds d'application des
garanties requises par le prdsent article porteront sur les matiires brutes et les produits
fissiles sp.ciaux, que ces mati~res ou produits soient produits, traitds ou utilisds dans une
installation nucidaire principale ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les
garanties requises par le prisent article s'appliqueront A toutes matibres brutes ou tous
produits fissiles spdciaux dans toutes les activitds nucldaires pacifiques exerc6es sur le
territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu
que ce soit;",

CONSIDERANT que I'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-aprbs ddnommde
"l'Agence") est habilit6e, en vertu de Particle i de son Statut 5, A conclure de tels accords,

La Lettonie et I'Agence sont convenues de ce qui suit

I Traduction fournie par I'Agence internationale de I'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrb en vigueur le 21 dcembre 1993 par la signature, conformdment A larticle 24.
4 Nations Unies, Recueides Trait.4s, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3; vol. 471, p. 335 et vol. 1082, p. 290.
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PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

La Lettonie s'engage, en vertu du paragraphe I de I'article II du Traiti, i accepter des
garanties, conform~ment aux termes du prdsent Accord, sur toutes les matibres brutes et tous les
produits fissiles spdciaux dans toutes les activit6s nucldaires pacifiques exercdes sur le territoire de
la Lettonie, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule
fin de vdrifier que ces mati~res et produits ne sont pas ddtoumds vers des armes nucidaires ou
d'autres dispositifs explosifs nucidaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et I'obligation de veiler I l'application des garanties, conform6ment
aux termes du prdsent Accord, sur toutes les matibres brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux
dans toutes les activitds nucidaires pacifiques exercdcs sur le territoire de la Lettonie, sous sa
juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, I seule fin de vdrifier que
ces matires et produits ne sont pas ddtoumds vers des armes nucldaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucidlaires.

COOPERATION ENTRE LA LETTONIE ET L'AGENCE

Article 3

La Lettonie et l'Agence coopirent en vue de faciliter [a mise en oeuvre des garanties
prdvues au prfsent Accord.

MISE EN OEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties prdvues au prdsent Accord sont mises en oeuvre de mani~re:

a) A dviter d'entraver le progrbs dconomique et technologique de la Lettonie ou la
coopdration intemationale dans le domaine des activitds nucdaires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de mati res nucldaires;

b) A dviter de g6ner indtiment les activitds nucdaires pacifiques de la Lettonie et,
notainment, l'exploitation des installations;

c) A 6tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sire des activitds nucldaires.

Vol. 1776, 1-30948



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 5

a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour protdger les secrets commerciaux et
industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connaissance en raison
de I'application du prdsent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique I aucun Etat, organisation ou personne des
renseignements qu'elle a obtenus du fait de I'application du prdsent Accord;
toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent 6tre
communiques au Conseil des gouverneurs de 'Agence (ci-aprts ddnommd "le
Conseil") et aux membres du personnel de I'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en mati6re de garanties, mais seulement dans la mesure ob
cela est n6cessaire pour permettre A i'Agence de s'acquitter de ses responsabilitds
dans I'application du prdsent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matibres nucldaires soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord peuvent 8tre publids sur ddcision du Conseil si les Etats
directement intdress6s y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au present Accord,
des perfectionnements technologiques en matibre de garanties, et fait son possible pour
optimiser le rapport cotefficacit et assurer l'application du principe d'une garantie
efficace du flux des mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord
grice A l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en certains points strat6giques,
dans la mesure ob la technologie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacitd, on emploie des moyens tels que

i) Le confinement, pour ddfinir des zones de bilan mati~res aux fins de la comptabilitd;

ii) Des mdthodes statistiques et le sondage al6atoire pour dvaluer le flux des mati~res
nucidaires;

iii) La concentration des activitds de vdrification sur les stades du cycle du combustible
nucldaire oO sont produites, transform es, utilisdes ou stock6es des mati~res
nuclidaires A partir desquelles des armes nucldaires ou dispositifs explosifs nuclaires
peuvent 6tre facilement fabriquds, et la r6duction au minimum des activitds de
vdrification en ce qui concerne les autres mati~res nuclaires, I condition que cela
ne gene pas I'application par I'Agenco des garanties visdes au prdsent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7

a) La Lettonie dtablit et applique un syst~me de comptabilitd et de contr6le pour toutes les
mati res nucl6aires soumises A des garanties en vertu du prdsent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de manibre qu'elle puisse, pour dtablir qu'il n'y a pas eu
ddtournement de mati~res nucidaires de leurs utilisations pacifiques vers des armes
nucl(Wires ou autres dispositifs explosifs nucldaires, vdrifier les rdsultats obtenus par le
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syst6me letton. Cette vdrification comprend, notamment, des mesures et observations
inddpendantes effectudes par I'Agence scion les modalitds spdcifi6es dans la Deuxi~me
partic du pr.sent Accord. En proc6dant A cette vdrification, l'Agence tient dfiment compte
de l'efficacit6 technique du systhme letton.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du pr6sent Accord, la
Lettonie fournit A I'Agence, conformement aux dispositions enonc(es A la Deuxibme partie
du prent Accord, des renseignements concernant les mati~res nucleaires soumises aux
garanties en vertu du prdsent Accord et les caract6ristiques des installations qui ont une
importance du point de vue du contr6le de ces mati&res.

b) i) L'Agence ne demande que Ie minimum de renseignements n6cessaire pour
l'execution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui conceme les renseignements relatifs aux installations, ils sont rbduits au
minimum ndccssaire au contr6le des matibres nucldaires soumises aux garanties en
vertu du present Accord.

c) Si ]a Lettonie le demande, I'Agence est disposde k examiner, en un lieu relevant de la
juridiction de la Lettonie, les renseignements descriptifs qui, de I'avis de la Lettonie, sont
particuli~rement ndvralgiques. 1 n'est pas ndcessaire que ces renseignements soient
communiques materiellement i I'Agence, A condition qu'ils soient conservds en un lieu
relevant de la juridiction de la Lettonie de manibre que l'Agence puisse les examiner A
nouveau sans difficultd.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir ie consentement de la Lettonie A la designation d'inspecteurs
de I'Agence pour la Lettonie;

ii) Si, Iorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apr s la
designation d'un inspecteur, la Lettonie s'6l6ve contre la designation de cet
inspecteur, I'Agence propose k La Lettonie une ou plusieurs autres designations;

iii) Si, i la suite du refus repdtd de la Lettonie d'accepter la designation d'inspecteurs
de I'Agence, les inspections I faire en vertu de I'Accord sont entravdcs, ce refus est
renvoye par le Directeur general de I'Agence (ci-apres ddnommd "le Directeur
gdndral") au Conseil pour examen, afin qu'il nrenne les mesures approprides.

b) La Lettonie prend les mesures ndcessaires pour que les inspecteurs de I'Agence puissent
s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du prdsent Accord.

c) Les visites et activitds des inspecteurs de I'Agence sont organisdes de mani~re A:

i) Rduire au minimum les inconvdnients et perturbations pour la Lettonie et pour les
activitds nucldaires pacifiques inspect6es;

Vol. 1776. 1-30948



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confidentiels
venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10

La Lettonie accorde I I'Agence (notamment k ses biens, fonds et avoirs) et i ses
inspecteurs et autres fonctionnaires exerqant des fonctions en vertu du prsent Accord les mimes
privileges et immunit6s que ceux qui sont prdvus dans les dispositions pertinentes de I'Accord sur
les privilbges et immunit6s de l'Agence intemationale de I'dnergie atomiquel.

LEVEE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matibres nucidaires

Les garanties sont levdes en ce qui concerne des mati~res nucldaires lorsque I'Agence a
constatd que lesdites matibres ont dt6 consomm6es, ou ont td diludes de telle manibre qu'eUes ne
sont plus utilisables pour une activitd nuc daire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues
pratiquement irrdcupdrables.

Article 12

Transfert de matibres nuclqaires hors de la Lettonie

La Lettonie notifie A l'avance I I'Agence les transferts prdvus de matibres nucidaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord hors de la Lettonie, conformment aux
dispositions dnoncdes dans la Deuxitme partie du prdsent Accord. L'Agen e lbve les garanties
applicables aux matitres nucldaires en vertu du prdsent Accord lorsque 1'1.1-it destinataim en a
assumd la responsabiitd, comme prdvu dans la Deuxibme partie. L'Agenct tent des registres ot
sont consignds chacun de ces transferts et, le cas 6chdant, la rdapplication de g iranties aux matibres
nucidaires transfdrdes.

Article 13

Dispositions relatives aux matibres nucldaires devant 8tre utilisdes
dans des activitds non nuclaires

Lorsque des mati~res nucldaires soumises aux garanties en ve,-tu du prdsent Accord doivent
6tre utilisdes dans des activitds non nucldaires, par exemple pour ?a production d'alliages ou de
cramiques, la Lettonie convient avec l'Agence, avant que les mati~res soient utilisdes, des
conditions dans lesquelles les garanties applicables A ces matibres peuvent re levdes.

I Nations Unies, Recueil des Traimds, vol. 374, p. 147.

Vol. 1776, 1-30948



156 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEAIRES DEVANT
ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIF7IQUES

Article 14

Si la Lettonie a ['intention, comme elle en a la facult6, d'utiliser des mati~res nucldaires
qui doivent 6tre soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord dans une activit6 nuclaire qui
n'exige pas I'application de garanties aux termes du prsent Accord, les modalit6s ci-apr~s
s'appliquent :

a) La Lettonie indique A l'Agence I'activitd dont il s'agit et prdcise

i) Que l'utilisation des matibres nucldaires dans une activitd militaire non interdite
n'est pas incompatible avec un engagement dventuellement pris par la Lettonie
en exdcution duquel les garanties de I'Agence s'appliquent, et prdvoyant que
ces matibres sont utilisaes uniquement dans une activitd nucldaire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode oit les garanties ne seront pas appliqudes, les mati~res
nucidaires ne serviront pas A la fabrication d'armes nuclidres ou d'autres
dispositifs explosifs nucldaires;

b) La Lettonie et I'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant que les
matitres nucilaires sont utilises dans une activitd de cette nature, les garanties
vises au prdsent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement prdcise dans Ia
mesure du possible la pdriode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne
sont pas appliqudes. De toute manibre, les garanties vises au prdsent Accord
s'appliquent de nouveau dbs que les matitres sont retransfdrdes A une activitd
nucl daire pacifique. L'Agence est tenue informde de la quantitd totale et de la
composition de ces matibres non soumises aux garanties se trouvant en Letonie ainsi
que de toute exportation de ces matitres;

c) Chacun des arrangements est conclu avec I'assentiment de I'Agence. Cet
assentiment est donnd aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux ddlais, aux modalitds d'application,
A I'dtablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'activitd
militaire - ni ]a connaissance des secrets militaires ayant trait A cette activitd - ni ne
porte sur l'utilisation des matitres nucldaires dans cette activitd.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

La Lettonie rembourse intdgralement A i'Agence toutes les ddpenses de garanties encounies
par I'Agence en vertu du prdsent Accord. Toutefois, si la Lettonie ou des personnes relevant de
sa juridiction encourent des ddpenses extraordinaires du fait d'une demande expresse de I'Agence,
cette derni~re rembourse le montant de ces ddpbnses, sous riserve qu'elle ait consenti au prdalable
A le faire. De toute facon, les costs des opdrations suppldmentaires de mesure ou de prdltvement
d'chantillons que les inspecteurs peuvent demander sont i la charge de I'Agence.
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RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16

La Lettonie fait en sorte que I'Agence et ses fonctionnaires bWndficient, aux fins de la mise
en oeuvre du present Accord, de la m6me protection que ses propres nationaux en mati~re de
responsabilitd civile en cas de dommage nucidaire, y compris de toute assurance ou autre garantie
financi~re, qui peut 6tre prevue dans sa Idgislation ou sa r~glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en reparation faite par la Lettonie I i'Agence ou par I'Agence A Ia Lettonie
pour tout dommage resultant de la mise en oeuvre des garanties applicables en vertu du present
Accord, autre que le dommage causd par un accident nuclaire, est rdgl6e conformment au droit
international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18

Au cas oii, apros avoir dtd saisi d'un rapport du Directeur gdndral, le Conseil ddcide qu'il
est essentiel et urgent que la Lettonie prenne une mesure ddterminde pour permettre de vdrifier que
des matibres nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord ne sont pas ddtourides
vers des armes nucidaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut inviter la
Lettonie A prendre ladite mesure sans ddlai, inddpendamment de toute procddure engag6e pour le
rbglement d'un diffdrend conformment i l'article 22 du prdsent Accord.

Article 19

Au cas o6 le Conseil, aprbs examen des renseignements pertinents communiquda par le
Directeur gdndral, constate que I'Agence n'est pas A mme de vdrifier que les mati~res nucidaires
qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord n'ont pas &6 ddtourndes vers
des armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires, le Conseil peut rendre compte,
comme il est dit au paragraphe C de I'article XII du Statut de I'Agence (ci-aprhs ddnomm6 "le
Statut"), et peut 6galement prendre, Iorsqu'elles sont applicables, les autres mesures prdvues audit
paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle 'application des
garanties a fourni certaines assurances et donne h la Lettonie toute possibilitd de lui fournir les
assurances suppidmentaires n6cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET REGLEMENT DES DlFFERENDS

Article 20

La Lettonie et I'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de l'autre, sur toute
question concernant I'interprdtation ou I'application du prdsent Accord.
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Article 21

La Lettonie est habilite A demander que toute question concernant l'interpr~tation ou
'application du present Accord soit examin6e par le Conseil. Le Conseil invite la Lettonie A

prendre part A ses ddbats sur toute question de cette nature.

Art i cl e 22

Tout diffdrend portant sur I'interprdtation ou I'application du prnsent Accord, h I'exception
des diffdrends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de I'article 19, ou A une
mesure prise par le Conseil la suite de cette constatation, qui n'est pas rdgld par voie de
n(gociation ou par un autre moyen agrnd par la Lettonie et I'Agence doit, A la demande de I'une
ou de I'autre, 6tre soumis A un tribunal d'arbitrage composd comme suit : la Lettonie et I'Agence
ddsignent chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsign6s d1isent un troisiime arbitre qui
prdside le tribunal. Si la Lettonie ou I'Agence n'ont pas ddsignd d'arbitre dans les trente jours qui
suivent la demande d'arbitrage, la Lettonie ou 'Agence peuvent demander au President de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La m6me procdure est appliqude si le troisitme
arbitre nest pas dlu dans les trente jours qui suivent la ddsignation ou la nomination du deuxi me.
Le quorum est constitud par la majoritd des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions
doivent dtre approuvdes par deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les
ddcisions du tribunal ont force obligatoire pour la Lettonie et I'Agence.

AMENDEMENT DE LACCORD

Article 23

a) La Lettonie et rAgence se consultent, A [a demande de I'une ou de I'autre, au sujet de tout
amendement au pr6sent Accord.

b) Tous les amendements doivent Atre acceptds par la Lettonie et I'Agence.

c) Les amendements au prdsent Accord entrent en vigueur aux m~mes conditions que
I'Accord lui-meme.

d) Le Directeur gdndral informe sans ddlai tous les Etats Membres de I'Agence de tout
amendement au present Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 24

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lors de sa signature par les reprdsentants de la
Lettonie et de I'Agence. Le Directeur gdndral informe sans ddlai tous les Etats Membres de
I'Agence de l'entrde en vigueur du prosent Accord.

Article 25

Le prosent Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Lettonie est Partie au Traitd.
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DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la prtsente partie de I'Accord est de sp.cifier les modalitds k appliquer pour la
mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalitds d'application des garanties dnoncdes dans la prisente paxtie de
I'Accord est de ddeler rapidement le d6tournement de quantitds significatives de matibres
nucldaires des activit~s nucl.aires pacifiques vers la fabrication d'armes nucl.aires ou d'autres
dispositifs explosifs nuclaires ou k des fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le
risque d'une detection rapide.

Art i c Ie 28

En vue d'atteindre l'objectif dnonc6 A l'article 27, if est fait usage de la comptabilitd
mati res comme mesure de garanties d'importance essentielle associ.e au confinement et A la
surveillance comme mesures compldmentaires importantes.

Article 29

La conclusion technique des operations de vdrification par l'Agence est une declaration,
pour chaque zone de bilan matibres, indiquant la difference d'inventaire pour une plriode
dterminde et les limites d'exactitude des differences ddclar~es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE

DES MATIERS NUCLEAIRUS

Article 30

Conform6ment A I'article 7, I'Agence, dans ses activit6s de vdrification, fait pleinement
usage du systbme letton de comptabilitd et de contr61e de toutes les matibres nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord et 6vite toute rupltition inutile d'opdrations de
comptabilitd et de contr6le faites par la Lettonie.

Article 31

Le systbme letton de comptabilit6 et de contr6le de toutes les matibres nuclaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un ensemble de zones de bilan mati~res et
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permet, le cas 6chdant, et comme le spdcifient les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des
dispositions suivantes :

a) Un syst~me de mesures pour la ddtermination des quantit6s de matibres nucleaires
arriv(es, produites, expliees, consomm6es, perdues ou autrement retir6es du stock,
et des quantitds en stock;

b) L'Cvaluation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures, et I'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalitds de constatation, d'examen et d'dvaluation des 6carts entre les mesures
faites par l'expdditeur et par le destinataire;

d) Les modalitds de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non mesures;

f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
mati~res, le stock de matibres nuclaires et les variations de ce stock, y compris les
arrivdes et les expliitions;

g) Des dispositions visant A assurer I'application correcte des m6thodes et ragles de
comptabilitd;

h) Des modalites de communication des rapports I'Agence conformment aux
articles 58 h 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux mati~res dans les activitds
d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des matibres contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le stade du
cycle du combustible vise I l'alin&a c) sont directement ou indirectement exportes vers
un Etat non dote d'armes nucldaires, la Lettonie informe i'Agence de la quantitd, de la
composition et de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont exportdes k des fins
specifiquement non nucleaires.

b) Si des matibres contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le stade du
cycle du combustible visd A i'alinea c) sont import6es, la Lettonie informe l'Agence de la
quantitd et de la composition de ces mati res, sauf si ces mati~res sont importdes A des fins
spdcifiquement non nucleaires.

c) Si des mati~res nucleaires d'une composition et d'une puret6 propres A la fabrication de
combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade de traitement ob
elles ont dt6 produites, ou si de telles mati~res nucldaires ou toute autre mati~e nucl.aire
produite A un stade ultdrieur du cycle du combustible nuclhire sont importees en Lettonie,
les matibres nuclaires sont alors soumises aux autres modalit6s de garanties spdcifides
dans le present Accord.
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LEVEE DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties sont levdes en cc qui concerne les matibres nuclaires soumises aux garanties
en vertu du prdsent Accord, dans les conditions dnoncdes A 'article 11. Si ces conditions
ne sont pas remplies, mais que la Lettonie considbre que la r6cupdration des mati~res
nuc daires contr61des contenues dans les d6chets I retraiter n'est pas rdalisable ou
souhaitable pour le moment, la Lettonie et I'Agence se consultent au sujet des mesures de
garanties approprides A appliquer.

b) Les garanties sont levdes en ce qui concerne les mati~res nucidaires soumises aux garanties
en vertu du present Accord, dans les conditions dnonc6es I i'article 13, sous rdserve que
la Lettonie et i'Agence conviennent que ces mati~res nucldaires sont pratiquement
irrcupdrables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A Ia demande de la Lettonie, l'Agence exempte des garanties les matibres nuclidaires
suivantes :

a) Les produits fissiles spdciaux qui sont utilisds en quantitds de I'ordre du gramme ou
moins en tant qu'dldments sensibles dans des appareils;

b) Les matibres nucldaires qui sont utilises dans des activitds non nucldaires
conformdment A I'article 13 et sont rdcupdrables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 supdrieure A 80 %.

Article 36

A la demande de la Lettonie, i'Agence exempte des garanties les matiires nucldaires qui
y seraient autrement soumises, A condition que la quantitd totale des mati6res nucidaires exemptdes
en Lettonie, en vertu du prdsent article, n'excbde A aucun moment les quantitds suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles spdciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement Agal ou supdrieur A 0,2 (20 %), le poids dont
il est tenu compte dtant le produit du poids rdel par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement infdrieur A 0,2 (20 %) mais supdrieur A celui
de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids
rdel par le quintuple du carrd de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichissement
supdrieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou infdrieur A 0,005
(0,5 %);
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d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantitds plus importantes que le Conseil peut specifier pour application uniforme.

Article 37

Si une mati~re nuclaire exempt(e doit 6tre trait6e ou entreposde en m6me temps que des
matiires nuclkaires soumises aux garanties en vertu du present Accord, des dispositions sont prises
en vue de la rdapplication des garanties A cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

La Lettonie et I'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui spdcifient en d6tail,
dans la mesure n6cessaire pour permettre A i'Agence de s'acquitter efficacement de ses
responsabilit6s en vertu du present Accord, la maniire dont les modalitds 6nonc6es au present
Accord seront appliqu6es. La Lettonie et I'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun
accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au present Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le prdsent Accord
ou aussit6t que possible aprbs son entr6e en vigueur. La Lettonie et l'Agence ne nigligent aucun
effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'entree en vigueur du
present Accord; ce ddlai ne peut 6tre prolongd que si la Lettonie et l'Agence en sont convenues.
La Lettonie communique sans ddlai A I'Agence les renseignements ndcessaires k I'dlaboration de
ces arrangements. Ms l'entr6e en vigueur du present Accord, I'Agence a le droit d'appliquer les
modalites qui y sont enonces en ce qui concerne les matibres nucidaires dnumdr6es dans
l'inventaire visd A 'article 40, meme si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entrds en
vigueur.

INVENTAIRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionnd I ]'article 61. F'Agence dresse un inventaire unique
de toutes les matibres nucldaires soumises aux garanties en Lettonie en vertu du pr6sent Accord,
quelle qu'en soit l'origine, et le tient A jour en se fondant sur les rapports ultdrieurs et les r6sultats
de ses opdrations de vdrification. Des copies de l'inventaire sont communiquees k la Lettonie k des
intervalles A convenir.
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RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Disnositions gndrales

Article 41

En vertu de I'article 8, des renseignements descriptifs concemant les installations existantes
sont communiquds A I'Agence au cours de la discussion des arrangements subsidiaires. Les ddlais
de prdsentation des renseignements descriptifs pour les installations nouvelles sont spifi6s dans
lesdits arrangements; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de
mati~res nucleaires dans une installation nouvelle.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiques A I'Agence doivent comporter pour chaque
installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caractbre general, son objet, sa
capacitd nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse A
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de 'amnagement general de l'installation indiquant, dans la mesure
du possible, ia forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucidaires ainsi que la
disposition gdndrale du matdriel important qui utilise, produit ou traite des mati res
nuclaires;

c) Une description des caracteristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilite mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r6gles de comptabilitd et de contr6le des matibres nucl.aires, en
vigueur ou proposees, dans l'installation, indiquant notamment les zones de bilan
matibres delimitdes par 'exploitant, les operations de mesure du flux et les modalitds
de l'inventaire du stock physique.

Art icle 43

D'autres renseignements utiles pour I'application de garanties sont communiques A
I'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur l'organigramme des
responsabilitds relatives A la comptabilitd et au contr6le des mati6res. La Lettonie communique A
I'Agence des renseignements compldmentaires sur les rtgles de santd et de securite que I'Agence
devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une incidence aux fins
des garanties sont communiques A I'Agence pour examen; I'Agence est inform6e de toute
modification des renseignements communiques en vertu de ]'article 43, suffisamment t6t pour que
les modalites d'application des garanties puissent 6tre ajustes si n6cessaire.
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Article 45

Fins de l'examen des renseienements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiquds A l'Agence sont utilis~s aux fins suivantes

a) Connaitre les caractdristiques des installations et des mati6res nucl~aires, qui
intdressent I'application des garanties aux mati~res nuclaires, de facon suffisamment
d6taillde pour que la vdrification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de comptabilitd
par I'Agence et choisir le points strat6giques qui sont des points de mesure
principaux et servent h determiner le flux et le stock de mati~res nucldaires; pour
d6terminer ces zones de bilan matibres, I'Agence applique notamment le crittres
suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'dtablir le bilan matibres;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan matitres, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
compl~tes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les
op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan matieres aux
fins de la comptabilit6 de l'Agence, si I'Agence dtablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rification;

iv) A ]a demande de la Lettonie, il est possible de ddfinir une zone de bilan
matieres spdciale qui inclurait dans ses limites un procdd6 dont les d6tails sont
n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et le modalitds de l'inventaire du stock physique des
mati~res nucidaires aux fins de la comptabilitd de I'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'dvaluation de la comptabilitd;

e) Ddterminer les besoins en ce qui concerne la vdrification de la quantit6 et de
l'emplacement des matieres nuclaires, et arr6ter les modalitis de v6rification;

f) Ddterminer les combinaisons appropri~es de mdthodes et techniques de confinement
et de surveillance ainsi que les points strategiques auxquels elles seront appliqu6es.

Les rdsultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les arrangements
subsidiaires.

Article 46

Rdexamen des renseimiements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examinds compte tenu des changements dans les
conditions d'exploitation, des progres de [a technologie des garanties ou de l'expdrience acquise
dans I'application des modalitds de vdrification, en vue de modifier les mesures que I'Agence a
prises conformdment I I'article 45.
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Article 47

Vrification des renseilnements descriotifs

L'Agence peut, en coopdration avec la Lettonie, envoyer des inspecteurs dans les
installations pour vtrifier les renseignements descriptifs communiques A I'Agence en vertu des
articles 41 A 44 aux fins dnoncdes A 'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Art i ce 48

Lorsque des matibres nucldaires doivent 8tre habituellement utilis6es en dehors des
installations, les renseignements suivants sont, le cas 6chdant, communiquts A l'Agence :

a) Une description gdndrale de I'utilisation des matibres nucldaires, leur emplacement
g6ographique ainsi que le nom et 'adresse de l'utilisateur A employer pour les
affaires courantes;

b) Une description gdndrale des modalitis en vigueur ou proposdes pour la comptabilitd
et le contr6ie des mati~res nucldaires, notamment l'organigramme des responsabilitds
pour la comptabilitd et le contr6le des mati~res.

L*Agence est informde sans retard de toute modification des renseignements communiquds en vertu
du prdsent article.

Article 49

Les renseignements communiquds I'Agence en vertu de l'article 48 peuvent &re utilisds,
dans la mesure voulue, aux fins dnoncdes dans les alindas b) A f) de I'article 45.

COMPTABILITE

Disositions gdndrales

Article 50

En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati res comme il est dit A P'article 7, la
Lettonie fait en sorte qu'une comptabilitd soit tenue en ce qui concerne chacune des zones de bilan
mati res. La comptabilit6 tenir est d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 5 1

La Lettonie prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabilitd par les
inspecteurs, particuLibrement si elle nest pas tenue en anglais, en espagnol en frangais ou en russe.
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Article 52

La comptabilitd est conservde pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilitd comprend, s'il y a lieu :

a) Des relevds comptables de toutes les matibres nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord;

b) Des relev~s d'opdrations pour les installations qui contiennent ces matibres
nuclaires.

Article 54

Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'dtablissement des
rapports est fondUe, est conforme aux normes internationales les plus rdcentes ou est 6quivalent en
qualit6 A ces normes.

Relevds comptables

Article 55

Les relevds comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan matibres, les
dcritures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock comptable
A tout moment;

b) Tous les rdsultats de mesures qui sont utilisds pour la d~termination du stock
physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont dt6 faits en ce qui conceme les variations
de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Art i cl e 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev s indiquent, en
ce qui concerne chaque lot de matibres nucl~aires : l'identification des mati~res, les donndes
concernant le lot et les donn6es de base. Les relev6s rendent compte des quantit~s d'uranium, de
thorium et de plutonium s pardment dans chaque lot de mati6res nucldaires. Pour chaque variation
de stock sont indiquds la date de la variation et, le cas 6chant, la zone de bilan matibres
exp6ditrice et la zone de bilan matitres destinataire, ou le destinataire.
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Article 57

Relevds d'opgrations

Les relevds d'oprations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res, s'il y a lieu, les
6critures suivantes :

a) Les donn6es d'exploitation que I'on utilise pour 6tablir les variations des quantitds
et de la composition des matibres nucl~aires;

b) Les renseignements obtenus par I'dtaonnage de rfservoirs et appareils, et par
I'&hantillonnage et les analyses, les modalitds du contr6le de la qualitd des mesures
et les estimations calculdes des erreurs aldatoires et systdmatiques;

c) La description du processus suivi pour prdparer et dresser un inventaire du stock
physique, et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour ddterminer la cause et l'ordre de grandeur
de toute perte accidentelle ou non mesurde qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Disvositions dndrales

Article 58

La Lettonie communique A I'Agence les rapports ddfinis aux articles 59 A 68, en ce qui
concerne les matibres nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord.

Article 59

Les rapports sont rddigds en anglais, en espagnol, en franqais ou en russe, sauf dispositions
contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondds sur la comptabilitd tenue conformment aux articles 50 A 57 et
comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports spdciaux.

Rapoorts comptables

Article 61

L'Agence revoit un rapport initial sur toutes les matiires nucldaires soumises aux garanties
en vertu du prdsent Accord. Le rapport initial est envoyd par la Lettonie A I'Agence dans les trente
jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel le prdsent Accord entre en vigueur,
et ddcrit [a situation au dernier jour dudit mois.
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Article 62

Pour chaque zone de bilan matibres, la Lettonie communique I'Agence les rapports
comptables ci-aprs :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock de
matibres nuchdaires. Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout cas
dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de
stock se sont produites ou ont dtd constat6es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati res fondd sur le stock
physique des mati~res nuclaires rdellement prdsentes dans la zone de bilan mati~res.
Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout cas dans les trente jours
suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fondds sur les renseignements disponibles A la date oii ils sont dtablis et peuvent
6tre rectifids ultdrieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent I'identification des mati~res et les donn6es
concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucdaires, la date de la variation de stock et, le cas
6chdant, la zone de bilan mati~res exp&Iitrice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le
destinataire. A ces rapports sont jointes des notes concises :

a) Expliquant les variations de stock sur la base des donnes d'exploitation inscrites
dans les relevds d'opdrations prdvus A I'alinda a) de I'article 57;

b) Ddcrivant, comme spdcifid dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'oprations prdvu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64

La Lettonie rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correction, soit
pdriodiquement dans une liste rdcapitulative, soit sdpardment. II est rendu compte des variations
de stock par lot. Comme sp6cifid dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock
de mati~res nucidaires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent 6tre
groupdes pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Art i cl e 65

L'Agence communique A la Lettonie, pour chaque zone de bilan matitres, des inventaires
semestriels du stock comptable de mati~res nuciaires soumises aux garanties en vertu du prosent
Accord, dtablis d'apr~s les rapports sur les variations de stock pour la pdriode sur laquelle porte
chacun de ces inventaires.
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Art i ci e 66

Les rapports sur le bilan matires contiennent les dcritures suivantes, sauf si la Lettonie
et I'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre expditeur et destinataire;

e) Stock comptable final ajustd;

f) Stock physique final;

g) Difference d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6pardment et qui donne pour
chaque lot l'identification des matitres et les donndes concernant le lot est joint A chacun des
rapports sur le bilan mati~res.

Art i ci e 67

Ranorts spkciaux

La Lettonie envoie des rapports spciaux sans ddlai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent la Lettonie A penser que
des mati~res nuclaires ont dtd ou ont pu 8tre perdues en quantitAs exc~dant les
limites sp6cifi~es A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a changd inopin~ment par rapport A celui qui est sp~cifi6 dans les
arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autorisd de mati~res nucidaires
est devenu possible.

Article 68

Pr~cisions et &laircissements

A la demande de I'Agence, la Lettonie fournit des pr6cisions ou des dclaircissements sur
tous les rapports dans la mesure o cela est ndcessaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions g6ndrale

L'Agence a le droit de faire des inspections conformdment aux dispositions des articles 70
A 81.
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Obiectifs des insoections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matires
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du prsent Accord;

b) Identifier et vdrifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis la
date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, vdrifier la quantitd et la composition des matibres nucleaires
conformdment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors de ia Lettonie ou lors
de leur transfert A destination du territoire de la Lettonie.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections rdguli~res pour:

a) Vrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;

b) VWrifier Iemplacement, l'identitd, la quantite et la composition de toutes les mati6res
nucleaires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

c) Verifier les renseignements sur les causes possibles des diffdrences d'inventaire, des
6carts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comptable.

Art i c Ie 72

L'Agence peut faire des inspections spdciales, sous reserve des dispositions de I'article 76

a) Pour vdrifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiquds par la Lettonie, y compris
les explications foumies par la Lettonie et les renseignements obtenus au moyen des
inspections rguli~res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilitds en
vertu du prdsent Accord.

Une inspection est dite spdciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections regulitres prvues aux
articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'accbs A des renseignements ou emplacements
qui s'ajoutent ceux qui sont specifies I I'article 75 pour les inspections r6gulitres et les
inspections ad hoc.

Porde des insoections

Article 73

Aux fins spdcifies dans les articles 70 A 72, i'Agence peut

a) Examiner la comptabilitd tenue conform~ment aux articles 50 A 57;

b) Faire des mesures independantes de toutes les matibres nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord;
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c) Vrifier le fonctionnement et l'dtalonnage des appareils et autres dispositifs de
contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres mdthodes objectives qui se sont rdvdldes techniquement applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de I'article 73, I'Agence est habilitde A

a) S'assurer que les dchantillons prdlevds aux points de mesure principaux pour le bilan
matitres le sont conformdment A des modalit s qui donnent des dchantillons
reprdsentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons, et obtenir des
doubles de ces dchantillons;

b) S'assurer que les mesures de matibres nucldaires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan matibres sont reprdsentatives, et surveiller I'dtalonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas dchdant, avec la Lettonie les dispositions voulues pour que

i) Des mesures suppldmentaires soient faites et des dchantillons suppidmentaires
prdlevs I l'intention de l'Agence;

ii) Les dchantillons dtalonnds founis par I'Agence pour analyse soient analyses;

iii) Des dtalons absolus approprids soient utilisds pour I'dtalonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectuds;

d) Prdvoir l'utiiisation de son propre matdriel pour les mesures inddpendantes et la
surveillance et, s'i en est ainsi convenu et spdcifi6 dans les arrangements
subsidiaires, prdvoir l'installation de ce matdriel;

e) Poser des scellds et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et spdcifid dans les arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec la Lettonie les dispositions voulues pour l'exp.dition des 6chantillons
prdlevds A l'intention de I'Agence.

Droit d'accbs our les inpections

Article 75

a) Aux fins dnoncds aux alindas a) et b) de I'article 70 et jusqu'au moment oo les points
strategiques auront tdi sp6cifids dans les arrangements subsidiaires, les inspecteurs de
I'Agence ont accbs A tout emplacement ot), d'aprbs le rapport initial ou une inspection faite

l'occasion de ce rapport, se trouvent des matibres nucldaires.

b) Aux fins 6noncds A I'alinda c) de l'article 70, les inspecteurs ont accbs A tout
emplacement dont I'Agence a regu notification conform6ment aux sous-alindas d) iii) de
I'article 91 ou d) iii) de I'article 94.
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c) Aux fins dnoncdes l'article 71, les inspecteurs de I'Agence ont accbs aux seuls points
stratdgiques d6signds dans les arrangements subsidiaires et h la comptabilitd tenue
conformdment aux articles 50 1 57.

d) Si la Lettonie estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut apporter
d'importantes limitations au droit d'acc~s accordd A I'Agence, la Lettonie et I'Agence
concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A I'Agence de s'acquitter de
ses responsabilitds en matibre de garanties compte tenu des limitations ainsi apportOes. Le
Directeur gdndral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp~ciales aux fins
6nonc es A I'article 72, la Lettonie et I'Agence se consultent immddiatement. A la suite de ces
consultations, I'Agence peut :

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~gulibres pr~vues aux articles
77 A 81;

b) Obtenir, avec I'assentiment de la Lettonie, un droit d'accts A des renseignements ou
emplacements qui s'ajoutent i ceux qui sont spdcifids AI 'article 75. Tout d6saccord
concernant la n&cessitd d'6tendre le droit d'accbs est rvgl6 conform6ment aux
dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par la Lettonie sont
essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Friuence et intensitd des inspections rdaulires

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'intensitd et la
dur~e des inspections rdguli res au minimum compatible avec ]'application effective des modalitds
de garanties dnonc6es dans le present Accord; elle utilise le plus rationnetlement et le plus
6conomiquement possible les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations,
contenant une quantitd de mati~res nucldaires ou ayant un debit annuel, si celui-ci est supdrieur,
n'excdant pas cinq kilogrammes effectifs, I'Agence peut procdder A une inspection rfgulibre par
an.

Article 79

Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucldaires ou ayant un d6bit annuel
exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, Ia durde, le calendrier et les modalitds
des inspections rdguli~res sont ddterminds compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extrtme
ou limite, le rdgime d'inspection nest pas plus intensif qu'il n'est ndcessaire et suffisant pour
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connaitre A tout moment le flux et le stock de matitres nuciaires; le maximum d'inspection
rdgulibre en ce qui concerne ces installations est ddtermin6 de la manibre suivante :

a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scelids, le total maximum
d'inspection rdgulibre par an est d6termind en autorisant un sixibme d'annde
d'inspecteur pour chacune des installations de cette catdgorie;

b) Pour les installations, autres que les rdacteurs et installations de stockage sous
sceilds, dont les activit6s comportent I'utilisation de plutonium ou d'uranium enrichi
A plus de 5 %, le total maximum d'inspection rdgulibre par an est d6termind en
autorisant pour chaque installation de cette catdgorie 30 x V'E journ6es d'inspecteur
par an, E dtant le stock de mati~res nuclaires ou le ddbit annuel, si celui-ci est plus
dlevd, exprim6s en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum dtabli pour P'une
quelconque de ces installations ne sera pas infdrieur A 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alindas a) ou b), le total maximum d'inspection
rdgulibre par an est dtermind en autorisant pour chaque installation de cette
catdgorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x Ejourn6es d'inspecteur par an, E
dtant le stock de matibres nucldaires ou le ddbit annuel, si celui-ci est plus dlevd,
exprimds en kilogrammes effectifs.

La Lettonie et I'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres spcifids dans le prdsent article
pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide que cette modification est justifide.

Art i ci e 80

Sous r.serve des dispositions des articles 77 A 79, Ie nombre, l'intensit6, la durde, le
calendrier et les modalit6s des inspections rdgulibres de toute installation sont dMterminds
notamment d'aprs les critbres suivants :

a) Forme des matibres nucldaires, en particulier si les matibres sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et,
dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilitd;

b) Efficacitg du svstbme letton de comptab~i|d et de contr6le, notamment mesure dans
laquelle les exploitants d'installations sont organiquement inddpendants du systbme
letton de compabilitd et de contr6le; mesure dans laquelle les dispositions sp6cifides
Si'article 31 ont dtd appliqudes par la Lettonie; promptitude avec laquelle les
rapports sont adressds A I'Agence; leur concordance avec les vdrifications
inddpendantes faites par I'Agence; importance et exactitude de la difference
d'inventaire confirmde par I'Agence;

c) Caractdristiques du cycle du combustible nucldaire de la Lettonie, en particulier
nombre et type des installations contenant des matibres nucleaires soumises aux
garanties; caractdristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degrd de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la vdrification du flux et du stock de matibres nucidaires; mesure
dans laquelle une corrdlation peut 6tre Ltablie entre les renseignements provenant de
diffidrentes zones de bilan matibres;

d) Interddpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des matibres
nucidaires sont regues d'autres Etats, ou exp6di6es A d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes opdrations de vdrification faites par l'Agence
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A ]'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activitOs nucldaires de la
Lettonie et celles d'autres Etats sont interddpendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des earanties, y compris l'emploi de procdds
statistiques et du sondage alatoire pour I'dvaluation du flux de mati~res nuciaires.

Article 8 1

La Lettonie et I'Agence se consultent si la Lettonie estime que l'inspection est indOment
concentrde sur certaines installations.

Prdavis des inspections

Article 82

L'Agence donne pr~avis A la Lettonie de I'arriv6e des inspecteurs dans les installations ou
dans les zones de bilan mati~res extdrieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc prdvues i l'alinda c) de 'article 70, vingt-quatre heures
au moins A I'avance; une semaine au moins i I'avance pour les inspections prevues
aux alindas a) et b) de Particle 70 ainsi que pour les activit6s prvvues I'article 47;

b) Pour les inspections spdciales prdvues A l'article 72, aussi rapidement que possible
apr~s que la Lettonie et I'Agence se sont consult6es comme prdvu A I'article 76,
6tant entendu que la notification de 'arriv6e fait normalement partie des
consultations;

c) Pour les inspections rtguli~res prvvues A I'article 71, vingt-quatre heures au moins
Sl'avance en ce qui concerne les installations vis~es i l'alinia b) de l'article 79 ainsi

que les installations de stockage sous scellds contenant du plutonium ou de l'uranium
enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les pravis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les installations et les
zones de bilan mati~res extdrieures aux installations A inspecter ainsi que les priodes pendant
lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspecteurs arrivent d'un territoire extdrieur A celui de la
Lettonie, I'Agence donne dgalement prdavis du lieu et du moment de leur arrivde.

Article 83

Nonobstant les dispositions de I'article 82, I'Agence peut, A titre de mesure
compldmentaire, effectuer sans notification prnalable une partie des inspections rdguli~res prevues
SI'article 79, selon le principe du sondage al~atoire. En proclant A des inspections inopindes,

I'Agence tient pleinement compte du programme d'op6rations fourni par la Lettonie conformndment
A I'alin~a b) de I'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur ]a base du
programme d'opdrations, elle avise pdriodiquement la Lettonie de son programme gdnral
d'inspections annoncdes et inopindes en pr~cisant les pdriodes gdndrales pendant lesquelles des
inspections sont prdvues. En procddant A des inspections inopindes, l'Agence ne m6nage aucun
effort pour rduire au minimum toute difficultd pratique que ces inspections pourraient causer A la
Lettonie et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de
l'article 43 et de l'article 88. De mime, la Lettonie fait tous ses efforts pour faciliter la tiche des
inspecteurs.
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Ddsignation des insoecteurs

Article 84

Les inspecteurs sont d6signds selon les modalitts suivantes

a) Le Directeur gdndral communique par 6crit i la Lettonie le nom, les titres, la
nationalitd et le rang de chaque fonctionnaire de I'Agence dont la designation comme
inspecteur pour la Lettonie est proposde, ainsi que tous autres d~tails utiles le
concernant;

b) La Lettonie fait savoir au Directeur gdn~ral. dans les trente jours suivant la r ception
de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur gdndral peut d6signer comme un des inspecteurs pour la Lettonie
chaque fonctionnaire que la Lettonie a acceptd, et i informe la Lettonie de ces
dasignations;

d) Le Directeur gdndral, en rdponse h une demande adressde par la Lettonie ou de sa
propre initiative, fait immdiatement savoir A la Lettonie que la dasignation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour la Lettonie est annule.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont i'Agence a besoin aux fins 6nonces A Particle 47
et pour des inspections ad hoc conform~ment aux alindas a) et b) de I'article 70, les formalitds de
ddsignation sont termin6es si possible dans les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du
prdsent Accord. S'il est impossible de proc&Ier A ces d6signations dans ce d~lai, des inspecteurs
sont d6signds A ces fins A titre temporaire.

Article 85

La Lettonie accorde ou renouve~le le plus rapidement possible les visas ndcessaires A
chaque inspecteur dasignd pour la Lettonie.

Conduite et siour des insoecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et 70 A 74,
s'acquittent de leurs tiches de maniire I ne pas goner ou retarder la construction, la mise en service
ou l'exploitation des installations, ou compromettre leur s~curitd. En particulier, les inspecteurs
ne doivent pas faire fonctionner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une
installation de proc6der A une operation quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des
articles 73 et 74 l'exploitant devrait effectuer des oprations particulibres dans une installation, ils
font une demande A cet effet.

Article 87

Si, dans I'execution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services qu'ils
peuvent se procurer en Lettonie, notamment d'utiliser du matdriel, la Lettonie leur facilite
l'obtention de ces services et l'usage de ce materiel.
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Article 88

La Lettonie a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses reprd-sentants pendant
les op-rations d'inspection, sous rdserve que les inspecteurs ne soient pas de ce fait retardds ou
autrement g~nds dans I'exercice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION
DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe la Lettonie :

a) Des rdsultats des inspections A des intervalles spdcifids dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'eUe a tir6es de ses opdrations de vdrification en Lettonie, en
particulier sous forme de d~clarations pour chaque zone de bilan mati~res, lesquelles
sont 6tablies aussit6t que possible aprs que le stock physique a 6t inventorid et
vdrifi6 par I'Agence et qu'un bilan matitres a 6t6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions endrales

Les matibres nuclaires soumises ou devant 8tre soumises aux garanties en vertu du prsent
Accord et qui font I'objet d'un transfert international sont considdres, aux fins de l'Accord,
comme dtant sous la responsabilit6 de la Lettonie :

a) En cas d'importation en Lettonie, depuis le moment oO une telle responsabilitA cesse
d'incomber k I'Etat exportateur, et au plus tard au moment de P'arrivde des mati~res
A destination;

b) En cas d'exportation hors de la Lettonie, jusqu'au moment oh l'Etat destinataire
assume cett responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arrive des mati~res
nucidaires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est ddtermind conform6ment aux arrangements
approprids qui seront conclus par les Etats intdress6s. Ni la Lettonie ni auctn autre Etat ne seront
considdrds comme ayant une telle responsabilitd sur des mati6res nucidaires pour la seule raison que
celles-ci se trouvent en transit sur leur territoire ou au-dessus de leur territoire, ou transportdes sous
leur pavilion ou dans leurs adronefs.

Transferts hors de la Lettonie

Article 9 1

a) La Lettonie notifie A I'Agence tout transfert prdvu hors de la Lettonie de mati~res
nucidaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, si I'expddition est
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supdrieure A un kilogramme effectif, ou si, dans I'espace de trois mois, plusieurs
expdditions distinctes doivent 8tre adress6es au meme Etat, dont chacune est infdrieure A
un kilogramme effectif mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A I'Agence aprbs ]a conclusion du contrat prvoyant le transfert
et normalement au moins deux semaines avant que les mati~res nucleaires ne soient
prpares pour I'exp dition.

c) La Lettonie et I'Agence peuvent convenir de modalitds diffdrentes pour la notification
pralable.

d) La notification spdcifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prdvues des mati res

nucidaires qui sont transf&6es, et la zone de bilan matibres d'oii elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les matibres nucidaires sont destindes;

iii) Les dates et emplacements oii les mati.res nucldaires seront prdpardes pour
I'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'expdition et d'arrivde des matibres nucldaires;

v) Le stade du transfert auquel I'Etat destinataire assumera la responsabilitd des
mati~res nucdaires aux fins du present Accord, et la date probable A.laquelle ce
stade sera atteint.

Article 92

La notification vis6e A I'article 91 est telle qu'elle permette A l'Agence de proctler, si
n~cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati res nucldaires et, si possible, en vdrifier
ia quantitd et la composition avant qu'elles ne soient transfdrdes hors de la Lettonie et, si I'Agence
le ddsire ou si la Lettonie le demande, d'apposer des scellds sur les matibres nucldaire's iorsqu'elles
ont dtd prdpar6es pour exp~lition. Toutefois, le transfert des mati~res nucl~aires ne devra Tre
retardd en aucune fagon par les mesures prises ou envisagdes par I'Agence A la suite de cette
notification.

Article 93

Si les matitres nucidaires ne sont pas soumises aux garanties de I'Agence sur le territoire
de I'Etal destinataire, la Lettonie prend les dispositions voulues pour que l'Agence reqoive, dans
les trois mois suivant le moment ob l'Etat destinataire accepte la responsabilitd des mati~res
nucldaires aux lieu et place de la Lettonie, une confirmation du transfert. par I'Etat destinataire.

Transferts A la Lettonie

Article 94

a) La Lttonie notifie A I'Agence tout transfert prdvu de matitres nucl~aires devant etre
soumises aux garanties en vertu du pr.sent Accord, qui sont destines I la Lettonie, si
I'exp~dition est supdrieure A un kilogramme effectif, ou si, dans i'espace de trois mois,
plusieurs exp&Iitions distinctes doivent 8tre reques du meme Etat, dont chacune est
infArieure k un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.
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b) La notification est faite I'Agence aussi longtemps que possible avant la date prAvue de
I'arrivde des mati~res nucldaires et en aucun cas plus tard que la date t laquelle la Lettonie
en assume la responsabilitd.

C) La Lettonie et I'Agence peuvent convenir de modalit~s diffdrentes pour la notification
prdalable.

d) La notification spdcifie:

i) L'identification et, si possible, la quantitd et la composition prdvues des matitres
nuclaires;

ii) Le stade du transfert auquel la Lettonie assumera la responsabilitd des mati~res
nucidaires aux fins du prdsent Accord, et la date probable A laquelle ce stade sera
atteint;

iii) La date prdvue de l'arriv~e, I'emplacement ox il est prdvu que les mati6res
nuclaires seront ddballes, et la date A laquelle il est prdvu qu'elles le seront.

Art i c Ie 95

La notification visde A l'article 94 est telle qu'elle permette ii l'Agence de proctder, si
ndcessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucl~aires et, si possible, en vdrifier
la quantitd et la composition, au moment o6 l'envoi est d balld. Toutefois, le daballage ne devra
pas 6tre retardd en raison des mesures prises ou envisages par I'Agence A la suite de cette
notification.

Article 96

Rapvrts srAciaux

La Lettonie envoie un rapport spcial, comme prdvu I'article 67, si des circonstances ou
un incident exceptionnels I'am~nent i penser que des matibres nucleaires ont 6t6 ou ont pu tre
perdues au cours d'un transfert international, notamment s'il se produit un retard important dans
le transfert.

DEFINITIONS

Article 97

Aux fins du prdent Accord :

A. Par aiustemen , on entend une 6criture cmptable indiquant un dcart entre expditeur et
destinataire ou une difference d'inventaire.

B. Par dbit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantitd de matibres
nucl~aires transfdrees chaque annbe hors d'une installation fonctionnant sa capacitd nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucldaires trait6e comme une unit6 aux fins de
la comptabiliti en un point de mesure principal, et dont la composition et la quantitd sont d6finies
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par un ensemble unique de caractdristiques ou de mesures. Les matiires nucidaires peuvent 6tre
en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donndes concemant le lot, on entend le poids total de chaque 6l6ment de matibres
nucidaires et, dars le cas de l'uranium et du plutonium, la composition isotopique s'il y a lieu. Les
unitds de compte sont les suivantes :

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de Puranium 235 et de
l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium nature] et l'uranium appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diffdrents articles du lot avant d'arrondir A
l'unitd la plus proche.

E. Le stock comotable d'une zone de bilan matitres est la somme algdbrique du stock
physique ddtermind par I'inventaire le plus rdcent et de toutes les variations de stock survenues
depuis cet inventaire.

F. Par corretion, on entend une 6criture comptable visant & rectifier une erreur identifi6e ou
A traduire la mesure amdlior6e d'une quantitd ddjk comptabilise. Chaque correction doit sp6cifier
I'dcriture I laqueUe elle se rapporte.

G. Par kiloeramme effectif, on entend une unitd sp6ciale utilise dans I'application des
garanties & des mati~res nucldaires. La quantitd de kilogrammes effectifs est obtenue en prenant

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement dgal ou supdrieur A 0,01 (1 %),
le produit de son poids en kilogrammes par le carrd de I'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infdrieur A 0,01 (1 %) mais
supdrieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou infdrieur A 0,005
(0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multiplid par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233 et de

l'uranium 235 au poids total de l'uranium considdrd.

I. Par installation, on entend :

a) Un rdacteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradid, une usine de s6paration
des isotopes ou une installation de stockage sdparde;

b) Tout emplacement oii des mati~res nuclhaires en quantitds supdrieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilisdes.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la quantitd de
mati~res nucliaires, exprimde en lots, dans une zone de bilan matibres; il peut s'agir de l'une des
augmentations et diminutions suivantes :
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a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'intdrieur : arrivde en provenance d'une autre zone
de bilan mati res ou d'une activitd non contr6lde (non pacifique) ou arrivde au
point de depart de I'application des garanties;

iii) Production nuclaire: production de produits fissiles spdciaux dans un
rdacteur;

iv) Levde d'exemption: application de garanties & des mati~res nucidaires
antdrieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantitd;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Expdition A destination de l'intdrieur : exp6dition A destination d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activitd non contr6lde (non pacifique);

iii) Consommation : perte de matibre nucidaire due A sa transformation en
61dment(s) ou isotope(s) diffdrents A la suite de rdactions nucidaires;

iv) Rebuts mesurds : matibre nuclaire qui a dtd mesurde, ou estimde sur la base
de mesures, et affectde A des fins telles qu'elle ne puisse plus se prdter A une
utilisation nucidaire;

v) Ddchets conservds : matibre nucidaire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irrdcupdrable, mais
stockde;

vi) Exemption: exemption de mati res nucldaires des garanties, du fait de
I'utilisation ou du fait de la quantitd;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irrdparable
de matibres nucidaires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou
Vol.

K. Par point de mesure Rrincipal, on entend un endroit oi), dtant donnd sa forme, la matire
nucldaire peut 6tre mesurde pour en d6terminer le flux ou le stock. Les points de mesure
principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris les rebuts mesurds) et les magasins des
zones de bilan mati~res, cette dnumdration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annde d'inspecteur, on entend, aux fins de I'article 79, 300 journmes d'inspecteur, une
jourde d'inspecteur dtant une joume au cours de laquele un inspecteur a accds A tout moment A
une installation pendant un total de huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan mati6re , on entend une zone intdrieure ou extdrieure une installation
telle que :

a) Les quantitds de matibres nuclidres transfdrdes puissent 6tre ddtermindes A l'entrde
et la sortie de chaque zone de bilan mati~res;

b) Le stock physique de matitres nucldaires dans chaque zone de bilan mati~res puisse
tre ddtermind, si n6cessaire, selon des modalitds spdcifides

afin que le bilan matires aux fins des garanties de I'Agence puisse tre dtabli.
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N. La diffdrence d'inventaire est la diff'rence entre le stock comptable et le stock physique.

0. Par matibre nuclaire, on entend toute matibre brute ou tout produit fissile spdcial tels
qu'ils sont d~finis A I'article XX du Statut. Le terme matibre brute n'est pas interprdtd comme
s'appliquant aux minerais ou aux r#sidus de minerais. Si, apr~s l'entrde en vigueur du prdsent
Accord, le Conseil, agissant en vertu de I'article XX du Statut, d6signe d'autres matibres et les
ajoute A la liste de celles qui sont considdr~es comme des matibres brutes ou des produits fissiles
sp6ciaux, cette ddsignation ne prend effet en vertu du present Accord qu'aprbs avoir dtd accept~e
par la Lettonie.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantitds de matibres nucidaires des lots se
trouvant A un moment donnd dans une zone de bilan matitres, ces quantitds dtant des rdsultats de
mesures ou des estimations calculdes, obtenus selon des modalitds sp6cifites.

Q. Par dcart entre exndditeur et destinataire, on entend la diffdrence entre la quantitd de
matibre nucidaire d'un lot, d6clarde par la zone de bilan matibres expdditrice, et la quantitd mesurde
par la zone de bilan matibres destinataire.

R. Par donndes de base, on entend les donn6es, enregistrdes lors des mesures ou des
dtalonnages, ou utilisdes pour obtenir des relations empiriques, qui permettent d'identifier ia matibre
nucidaire et de d6terminer les donnes concernant le lot. Les donnides de base englobent, par
exemple, le poids des composds, les facteurs de conversion appliquds pour ddterminer le poids de
I'6dment, le poids spdcifique, la concentration de 1'dldment, les abondances isotopiques, la relation
entre les lectures volumdtrique et manomdtrique, et la relation entre le plutonium et l'6nergie
produits.

S. Par oint stratdgiuee, on entend un endroit choisi lors de I'examen des renseignements
descriptifs o6i, dans les conditions normales et en conjonction avec les renseignements provenant
de I'ensemble de tous les points stratdgiques, les renseignements ndcessaires et suffisants pour la
mise en oeuvre des mesures de garanties sont obtenus et vdrifids. Un point stratdgique peut tre
n'importe quel endroit o6 des mesures principales relatives A la comptabilitd bilan matibres sont
faites et oii des mesures de confinement et de surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la R6publique Pour I'Agence interationale
de Lettonie : de l'6nergie atomique:

GEORGZ ANDREJEV HANS BLIX

(Signature) (Signature)

Ministre des affaires 6trangires Directeur g6n6ral

(Ttre) (Titre)

Riga, le 21 d6cembre 1993 Vienne, le 6 d6cembre 1993

(Lieu et date) (Lieu et date)
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No. 30949

UNITED NATIONS
and

SRI LANKA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Regional Seminar on Tradi-
tional Practices affecting the Health of Women and Chil-
dren, to be held in Colombo from 23 to 27 May 1994
(with annex). Geneva, 19 and 29 April, 10 and 13 May
1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 13 May 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SRI LANKA

Etchange de lettres constituant un accord relatif aux arran-
gements en vue du S~minaire regional sur les pratiques
traditionnelles affectant la sante des femmes et des
enfants, devant avoir lieu ' Colombo du 23 au 27 mai
1994 (avec annexe). Geneve, 19 et 29 avril, 10 et 13 mai
1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 d'office le 13 mai 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE DEMOCRATIC
SOCIALIST REPUBLIC OF SRI
LANKA CONCERNING AR-
RANGEMENTS REGARDING
THE REGIONAL SEMINAR
ON TRADITIONAL PRAC-
TICES AFFECTING THE
HEALTH OF WOMEN AND
CHILDREN, TO BE HELD IN
COLOMBO

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD I EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE SOCIALISTE DtMO-
CRATIQUE DE SRI LANKA
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS EN VUE DU St1MI-
NAIRE RtGIONAL SUR LES
PRATIQUES TRADITION-
NELLES AFFECTANT LA
SANTt DES FEMMES ET DES
ENFANTS, DEVANT AVOIR
LIEU A COLOMBO

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 13 May 1994 by the exchange of I Entr6 en vigueur le 13 mai 1994 par 1'6change desdites

the said letters. lettres.

Vol. 1776, 1-30949



No. 30950

FRANCE
and

VENEZUELA

Agreement on technical assistance in fiscal and customs mat-
ters. Signed at Caracas on 10 October 1989

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 16 May 1994.

FRANCE
et

VENEZUELA

Accord d'assistance technique en matire fiscale et doua-
niere. Sign6 ' Caracas le 10 octobre 1989

Textes authentiques : frangais et espagnol.

EnregistrJ par la France le 16 mai 1994.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I ON TECHNICAL
ASSISTANCE IN FISCAL AND
CUSTOMS MATTERS BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF VENE-
ZUELA

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 October 1989 by signature, in

accordance with article 4.
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ACCORD' D'ASSISTANCE TECH-
NIQUE EN MATIFRE FIS-
CALE ET DOUANIPRE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
DE LA R1 PUBLIQUE FRAN-
qAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
DU VENEZUELA

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdneiale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 10 octobre 1989 par la signature,
co, iformiment A I'article 4.



No. 30951

UNITED NATIONS
and

SLOVAKIA

Agreement on the provision of facilities for technical conver-
sion training of the Pakistani military contingent as-
signed to the United Nations Protection Force in Bosnia
and Herzegovina (with related letter of 25 April 1994).
Signed at New York on 17 May 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 May 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SLOVAQUIE

Accord relatif i la fourniture de facilites en vre de l'entraine-
ment aux fins de conversion technique du contingent
militaire pakistanais affect6 it la Force de protection des
Nations Unies en Bosnie-Herz6govine (avec lettre con-
nexe du 25 avril 1994). Signe 'a New York le 17 mai 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 17 mai 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON THE PROVISION
OF FACILITIES FOR TECHNICAL CONVERSION TRAINING
OF THE PAKISTANI MILITARY CONTINGENT ASSIGNED TO
THE UNITED NATIONS PROTECTION FORCE IN BOSNIA AND
HERZEGOVINA

WHEREAS, the United Nations Security Council set out
objectives for the United Nations Protection Force ("UNPROFOR")
under its resolutions 836 (1993)2 and 844 (1993)3 respectively
dated 4 and 18 June 1993;

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations has
received a number of offers in terms of both troops and equipment
from Member States for the implementation of such objectives;

WHEREAS, the Government of Pakistan has offered to
contribute military personnel to serve with UNPROFOR;

WHEREAS, the Government of Germany has agreed to make
available to the United Nations equipment (referred to
hereinafter as the "Equipment") for the use by contingents
assigned to UNPROFOR;

WHEREAS, the Government of the Slovak Republic has agreed to
make available facilities in Slovakia for technical conversion
training (referred to hereinafter as the "training");

WHEREAS, the training shall be provided to UNPROFOR
military personnel contributed by the Government of Pakistan
(referred to hereinafter as the "Contingent") on the use of the
Equipment;

AND WHEREAS, such training shall be conducted by personnel
of a private German Contractor under contract to the United
Nations;

NOW THEREFORE, the United Nations and the Government of the
Slovak Republic (hereinafter referred to as "the Parties") agree
as follows:

Article I
Trininci

The Contingent shall receive, in Slovakia, technical
conversion training on the use of the Equipment.

I Came into force on 17 May 1994 by signature, in accordance with article XV.
2 United Nations, Official Records of the Securiiy Council Forty-eighth Year. Resolutions and Decisions of the

Security Council 1993 (S/INF/49), p. 13.
3 bid, p. 15.
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Article II
Duration of the training

The training shall commence upon arrival in Slovakia of the
first elements of the Contingent and shall terminate not later
than 7 July 1994.

Article III
Application of the Convention

For the purpose of the training referred to in Article I
hereinabove the privileges and immunities specified in the
present Agreement as well as those provided for in the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations of 13
February 19461 (the "Convention") to which Slovakia succeeded2 on
28 May 1993 shall apply.

Article IV
International Character

1. The Contingent is an integral part of the military personnel
of UNPROFOR and the duties of such Contingent or any other
military personnel of UNPROFOR or officials of the United Nations
assigned to provide assistance in connection with the training
are to be conducted with the interests of the United Nations only
in view.

2. The Government undertakes to respect the exclusively
international nature of the United Nations in connection with the
training.

Article V
Services and Facilities

1. For the purpose of the training referred to in Article I
above, the Government of the Slovak Republic shall make available
without cost to the United Nations the following:

(a) suitable training grounds and areas, including inter
alia, shooting range, driving track and maintenance
area, and related facilities;

(b) administration of the training grounds and areas
including administrative support and personnel;

(c) use of barracks, maintenance sheds and offices;
(d) second line (stand-by) medical care, including

ambulance and qualified doctors;
(e) security and protection of the training grounds and

areas, and of the personnel and Equipment of the United
Nations, including military personnel of UNPROFOR, and
personnel and Equipment of the Contractor of the United
Nations.

2. The Government will provide the commodities, services and
facilities specified in the Letter of Assist annexed hereto, and
which constitutes an integral part of this Agreement. Those

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I. p. 18).

2 Ibid, vol. 1723, No. A-4.
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commodities, services and facilities shall be provided at the
request and cost of the United Nations, the maximum costs
therefore being as stipulated in the Letter of Assist annexed
hereto.

3. The Government shall be responsible to the United Nations
for any loss or damage incurred by the United Nations or its
property attributable to any defect in the commodities, services
or facilities provided by the Government under this Agreement, or
attributable to any negligent or wilful conduct on the part of
personnel of or provided by the Government.

Article VI
Indemnity

The Government shall indemnify and hold and save harmless
the United Nations, its officials, agents, servants and
employees, from and against all suits, claims, demands and
liability of any nature or kind, including their costs and
expenses, by any person or entity, attributable to any defect in
the commodities, services or facilities provided by the
Government under this Agreement, or attributable to negligent or
wilful conduct on the part of personnel of or provided by the
Government.

Article VII
Privileges and Immunities

1. Military personnel of UNPROFOR either undertaking the
training or providing assistance in connection with the training
shall enjoy the status accorded to members of national
contingents assigned to UNPROFOR. Such personnel shall, pursuant
to the status referred to above, be subject to the exclusive
jurisdiction of their respective States in respect of any
criminal offences which may be committed by them in Slovakia.

2. Officials of the United Nations assigned to provide
assistance in connection with the training remain officials of
the United Nations within the meaning of articles V and VII of
the Convention.

3. The Equipment which shall be used for the purpose of the
training shall, for the purpose of this Agreement, be treated as
property of the United Nations.

Article VIII
Entry and Exit

The personnel and Equipment referred to in Article VII above
shall also enjoy necessary facilities for entry in or exit from
Slovakia. All such facilities shall be dealt with as speedily as
possible.

Article IX
Safety and security

The Government shall ensure the safety and security of all
the personnel and Equipment referred to in Article VII above.
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Article X
Obligations of the United Nations oersonnel

Without prejudice to the privileges and immunities accorded
by this Agreement, all persons enjoying such privileges and
immunities shall respect the laws and regulations of the Slovak
Republic.

Article XI
Good order and discipline

Responsibility for disciplinary action of the Contingent
shall rest with the Commander of such Contingent.

Article XII
Settlement of disputes

1. Disputes between the United Nations and the Government
concerning the interpretation or application of this Agreement
which are not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the
two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be
the Chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by
the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

2. Nothing in this agreement shall be deemed a waiver,
expressed or implied, of the privileges and immunities of the
United Nations under the Convention.

Article XIII
Consultation

The United Nations and the Government shall consult with
each other in respect of any matter that may arise in connection
with this Agreement.

Article XIV
Supplemental arrangements

The United Nations and the Government may conclude
supplemental arrangements to the present Agreement.

Vol. 1776, 1-30951



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

Article XV
Entry into force

The present agreement shall enter into force upon signature.

Done at New York on this 17th day of May nineteen hundred and
ninety four.

For the United Nations:

KOFI ANNAN
Under-Secretary-General

for Peace-Keeping Operations

For the Government
of the Slovak Republic:

PAVOL KANIS
Minister of Defence
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RELATED LETITER

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

25 April 1994

Subject: Request for use of training facilities and supplies

Dear Mr. Sedlak,

I have the honour to request the services/supplies referred to as per attachment,

based on the agreement of your government to accept reimbursement at a later stage.

Please return a copy of this Letter of Assist (LOA) to the Field Operations

Division (FOD). Department of Peace-keeping Operations, with annotations thereon

showing an estimated delivery date, cost of the items, and estimated shipping and

related charges. The annotated documentation will constitute your acceptance of this

order and provide the basis for the settlement of your government's invoices. To

enable prompt settlement, please indicate the requisition and LOA numbers cited

below on all documents. Invoices should show freight and handling costs separately.

If the actual cost of this requirement exceeds the estimate by more than 10%.

please do not execute the order prior to review by FOD.

I take this opportunity to thank your government for its continued support.

You 1y

enis .Bis
Permanent Mission of the Slovak Acting Director
Republic to the United Nations Field Operations Division

partment of Peace-keeping Operations

REQUISITION NO: FOR/HQ/94-43

REQUISITION AITTACHED? YES X LETTER OF ASSIST NO: Slovak Republic/
UNPROFOR Assist 94-24 (UNO)

ACCOUNT CODE: (see attachment)

CERTIFIEDBY: ESTIMATED COST: USD 417.474.70

ESTIMATED SHIPPING COSTS: --
NAME IN PRINT: Amir Dbssai. Chief, FF/BS/FOD

SPECIAL CONDITIONS ATTACHED NO
AWARD STATEMENT COMPLETED? YES
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Attachment 1 to
Req. FOR/HQ/94-43
LOA Slovak/UNPROFOR Assist 94-24 (UNO)

Requisition raised to reimburse the Goverment of the Republic of Slovak for use of 6cilities
and supplies used during the training of PAF UN Contingent over the period May-July 1994.

Allotment Code

YUA-30300-474

517

593

641

613

691

596

599

331

413

Commodity

Rations

POL
Diesel
Benzin
Oil, Lub, est.

Ammunition

Ground Transport (Internal)

Accomodation

Laundry/Cleaning

Telecommnimcation Facilities

Misce~laneous Services

Interpreters

'Building Maintenance

TOTAL

'Used to bring barracks, maintenance sheds, offices and other
facilities back to "move in" condition. Will not be obligated
if not needed.

Vol. 1776. 1-30951
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130,200.00

30,282.35
79,360.00

5,882.35

14,036.00

6,300.00

88.200.00
2,940.00

9,000.00

10,000.00

1.350.00

48,960.00

5,000.00

417,474.70
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPEPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF
A LA FOURNITURE DE FACILITIES EN VUE DE L'ENTRAINE-
MENT AUX FINS DE CONVERSION TECHNIQUE DU CONTIN-
GENT MILITAIRE PAKISTANAIS AFFECTE A LA FORCE DE
PROTECTION DES NATIONS UNIES EN BOSNIE-HERZEGO-
VINE

Considdrant que le Conseil de s6curit6 des Nations Unies a fix6 les objectifs de
la Force de protection des Nations Unies (<< FORPRONU >>) dans ses resolutions
836 (1993)2 et 844 (1993)3 datdes respectivement des 4 et 18 juin 1993;

Consid6rant que le Secr6taire gdn~ral des Nations Unies a requ de certains
Etats Membres un certain nombre d'offres portant sur des troupes et du matdriel en
vue d'atteindre ces objectifs;

Considdrant que le Gouvernement pakistanais a propos6 de foumir du person-
nel militaire pour servir dans le cadre de la FORPRONU;

Consid6rant que le Gouvernement allemand a accept6 de mettre A la disposition
de l'Organisation des Nations Unies du mat&riel (ci-apr~s d6nomm6 le << matrriel >)
destin6 A 6tre utilis6 par les contingents affectds A la FORPRONU;

Considrrant que le Gouvernement de la Rdpublique slovaque a accept6 de
fournir des facilitrs en Slovaquie en vue de l'entranement aux fins de conversion
technique (ci-apr~s drnomm6 1'<< entranement >);

Considdrant que le contingent militaire de la FORPRONU fourni par le Gou-
vernement pakistanais (ci-apr~s ddnomm6 le < contingent >) recevra un entraine-
ment portant sur l'utilisation du materiel;

Et considrrant que cet entrainement sera assur6 par le personnel d'une entre-
prise allemande priv6e ayant pass6 contrat avec l'Organisation des Nations Unies;

En consdquence, l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la
Rdpublique slovaque (ci-apris drnommrs << les Parties >) sont convenus de ce qui
suit

Article premier

ENTRAiNEMENT

Le contingent recevra, en Slovaquie, un entrainement aux fins de conversion
technique en mati~re d'utilisation du matriel.

I Entrd en vigueur le 17 mai 1994 par la signature, conformment 1 ]'article XV.
2 Nations Unies, Proces-verbaux officiels du Conseil de sdcurird, quarante-huitiame annde, RLsolutions et ddci-

sions du Conseil de sdcuritJ 1993 (S/INF/49), p. 13.
3Ibid. p. 15.
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Article II

DURIE DE L'ENTRAINEMENT

L'entrainement commencera lors de l'arriv6e en Slovaquie des premiers 616-
ments du contingent et se terminera au plus tard le 7 juillet 1994.

Article III

APPLICATION DE LA CONVENTION

Aux fins de l'entralnement vis6 A l'article premier ci-dessus, s'appliqueront les
privileges et immunit6s d~finis dans le pr6sent Accord ainsi que ceux qui sont 6non-
c6s dans la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies du 13 f6-
vrier 19461 (la g Convention >>) A laquelle la Slovaquie est devenue partie par succes-
sion2 le 28 mai 1993.

Article IV

CARACThRE INTERNATIONAL

1. Le contingent fera partie int~grante du personnel militaire de la FORPRONU
et ledit contingent ainsi que le personnel militaire de la FORPRONU ou les fonction-
naires des Nations Unies appel6s A fournir une assistance en mati~re d'entrainement
devront remplir leur mission en 6tant strictement guid6s par les int6rats des Nations
Unies.

2. Le Gouvernement s'engage A respecter le caract~re exclusivement interna-
tional des Nations Unies en ce qui concerne l'entrainement.

Article V

SERVICES ET FACILITIS

1. Aux fins de l'entrainement vis6 A larticle premier ci-dessus, le Gouverne-
ment slovaque fournira gratuitement A l'Organisation des Nations Unies ce qui suit :

a) Des terrains et zones d'entrainement convenables, y compris notamment
des champs de tir, des pistes automobiles et des zones de r6parations et facilit6s
analogues;

b) Des services administratifs pour les terrains et zones d'entralnement;

c) L'usage de casernes, ateliers de r6parations et bureaux;

d) Des services m6dicaux auxiliaires (de garde), y compris des ambulances et
m~decins qualifi6s;

e) Des services de s6curit6 et de protection pour les terrains et zones d'en-
trainement et pour le personnel et le mat6riel des Nations Unies, y compris le per-
sonnel militaire de la FORPRONU et le personnel et le mat6riel de l'entreprise ayant
pass6 contrat avec l'Organisation des Nations Unies.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 1723, n° A-4.
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2. Le Gouvernement fournira les articles, services et facilit6s mentionn6s
dans la Lettre d'attribution, figurant en annexe, qui fait partie int6grante du pr6sent
Accord. Lesdits articles, services et facilitds seront fournis A la requpte et aux frais
de l'Organisation des Nations Unies, le prix maximal 6tant de ce fait celui qui est
indiqu6 dans la Lettre d'attribution jointe en annexe.

3. Le Gouvernement sera responsable envers l'Organisation des Nations
Unies des pertes ou dommages subis par l'Organisation ou ses biens du fait de la
ddfectuosit6 d'articles, services et facilit6s fournis par le Gouvernement en vertu du
pr6sent Accord ou attribuables A une n6gligence grave ou une faute intentionnelle du
personnel appartenant au Gouvernement ou fourni par lui.

Article VI

INDEMNITI

Le Gouvernement indemnisera et il mettra hors de cause et tiendra quittes
l'Organisation des Nations Unies, ses fonctionnaires, agents, prdpos6s et employ6s
en cas de poursuites, r6clamations, demandes ou actions en responsabilit6 de toute
nature ou de toute sorte, y compris les frais et d6penses en d6coulant, pr6sent6es par
toute personne ou entit6 en raison de toute d6fectuosit6 d'articles, services et faci-
lit6s fournis par le Gouvernement en vertu du pr6sent Accord ou attribuables A une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle du personnel relevant du Gouverne-
ment ou fourni par lui.

Article VII

PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le personnel militaire de la FORPRONU recevant l'entrainement ou four-
nissant une assistance en mati~re d'entrainement b6n6ficiera du statut accord6 aux
membres des contingents nationaux affect6s A la FORPRONU. Conform6ment au
statut susmentionn6, les membres dudit personnel rel~veront de lajuridiction exclu-
sive de leurs Etats respectifs pour ce qui est des infractions qu'ils pourraient com-
mettre en Slovaquie.

2. Les fonctionnaires des Nations Unies charg6s de fournir une assistance en
mati~re d'entrainement continueront d'8tre des fonctionnaires des Nations Unies
au sens des articles V et VII de la Convention.

3. Le mat6riel qui sera utilis6 en vue de l'entrainement sera, aux fins du pr6-
sent Accord, consid6r6 comme appartenant A l'Organisation des Nations Unies.

Article VIII

ENTR9E ET SORTIE

Le personnel et le mat6riel vis6s A larticle VII ci-dessus b6ndficieront des faci-
litds n6cessaires pour entrer en Slovaquie et pour en sortir. Toutes ces facilit6s leur
seront accord6es aussi rapidement que possible.
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Article IX

SORETt ET SECURITE

Le Gouvernement assurera la sOret6 et la s~curitd de tout le personnel et de tout
le matdriel visgs A l'article VII ci-dessus.

Article X

OBLIGATIONS DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES

Sans prdjudice des privileges et immunitds accord6s en vertu du present
Accord, toutes les personnes b6n~ficiant desdits privileges et immunitds respecte-
ront les lois et r~glements de la R~publique slovaque.

Article XI

ORDRE ET DISCIPLINE

La responsabilit6 des mesures disciplinaires concernant le contingent incom-
bera au Commandant dudit contingent.

Article XII

REGLEMENTS DES DIFFERENDS

1. Les diff6rends entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
concemant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord qui ne seront pas
r6gl6s par voie de n6gociation ou par tout autre mode de r~glement convenu seront
soumis A un arbitrage A la demande de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie d6si-
gnera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront un troisi~me, qui
exercera les fonctions de pr6sident. Si dans les 30jours suivant la date de la demande
d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas d6sign6 un arbitre, ou si dans les 15 jours
suivant la d6signation des deux arbitres le troisi~me n'a pas 6t6 d6sign6, l'une ou
l'autre Partie pourra demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de
d6signer un arbitre. La proc6dure concernant l'arbitrage sera arr~t6e par les arbitres
et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties selon des proportions fix6es
par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les Parties
comme r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Aucune disposition de l'Accord ne sera interpr6t6e comme une renoncia-
tion, expresse ou tacite, aux privileges et immunit6s de l'Organisation des Nations
Unies pr6vus par la Convention.

Article XIII

CONSULTATIONS

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement se consulteront au sujet
de toute question qui pourra se poser A propos du prdsent Accord.
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Article XIV

AVENANTS

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement pourront conclure des
avenants au pr6sent Accord.

Article XV

ENTRI-E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature.

FAIT A New York le 17 mai 1994.

Pour 1'Organisation
des Nations Unies :

Le Secr6taire g6n6ral adjoint
aux op6rations de maintien de la paix,

KOFI ANNAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique slovaque:

Le Ministre de la d6fense,

PAVOL KANIS
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LETTRE CONNEXE

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

25 avril 1994

Objet : Demande de biens et services en vue de l'utilisation de facilit~s et
fournitures devant servir a l' entrafnement

Monsieur Sedlak,

J'ai l'honneur de solliciter les services/fournitures mentionn6s dans la pi ce
ci-jointe, conformment A l'accord en vertu duquel votre gouvernement a accept6
que le remboursement soit effectu6 A une date ult6rieure.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir retourner une copie de la pr6sente
Lettre d'attribution (LDA) A la Division des operations hors Sige (DOHS) du
DApartement des op6rations de maintien de la paix, apr~s y avoir mentionn6 la date
de livraison pr6vue, le prix correspondant A chaque rubrique et le montant estimatif
des frais d'exp6dition et des frais connexes. Le document annot6 vaudra accepta-
tion, de votre part, de la pr6sente commande et servira de base au riglement des
factures de votre gouvernement. Pour assurer un prompt r~glement, vous voudrez
peut-Ptre rappeler, sur tous les documents, le num6ro de la Demande de fourniture
de biens et services et celui de la Lettre d'attribution indiqu6s ci-dessous. Les fac-
tures devront mentionner s6par~ment le montant des frais d'exp~dition et celui des
frais de manutention.

Si les prix effectifs des facilitds et fournitures mentionn~es exc~dent de plus de
10 p. 100 leur montant estimatif, je vous serais oblig6 de ne pas donner suite A la
pr6sente commande avant que la DOHS n'ait revu la question.

Je saisis cette occasion pour remercier votre gouvernement de son fid~le appui.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur par int6rim de la Division
des op6rations hors Si~ge du D6partement

des operations de maintien de la paix,

DENIS G. BEISSEL

Mission permanente de la R6publique
slovaque aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies
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DEMANDE DE FOURNITURE DE
BIENS ET/OU
SERVICES NO : FOR/HQ/94-43

DEMANDE DE FOURNITURE
DE BIENS ET/OU
SERVICES JOINTE ? OUI X

VISt PAR : Amir A. Dossal

NOM (EN LETI'RES D'IMPRIMERIE):
Amir Dossal, Chef, SFBM/DOHS

NOTICE D'ADJUDICATION DOMENT
REMPLIE ? OUI

LETTRE D'ATTRIBUTION NO:
R(publique slovaque/FORPRONU
Attribution 94-24 (ONU)

MONTANT ESTIMATIF:
417 474,70 $E.-U.

FRAIS ESTIMATIFS D'EXPtDITION : -

CONDITIONS SPI CIALES JOINTES:
NON -
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PItCE 1 JOINTE A LA DEM. FOR/HQ/94-43

LDA Slovaquie/FORPRONU Attribution 94-24 (ONU)

DEMANDE DE FOURNITURE DE BIENS ET SERVICES ITABLIE EN VUE DU REMBOUR-
SEMENT AU GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE SLOVAQUE AU TITRE DE
L'UTILISATION DE FACILITIS ET FOURNITURES PENDANT LA PIRIODE D'EN-
TRAINEMENT DU CONTINGENT PAKISTANAIS DES NATIONS UNIES (MAI-
JUILLET 1994).

Code d'allocation de crgdit Fourniture $E.-U

YUA-30300-474 Rations 130 200,00
517 Carburants, huiles & lubrifiants

Gasoil 30 282,35
Essence 79 360,00
Huile, lubrifiants, est. 5 882,35

593 Munitions 14036,00
641 Transport terrestre (int6rieur) 6 300,00
613 Logement 88 200,00

2940,00
691 Blanchissage/teinturerie 9000,00
596 Installations de t616communications 10000,00

599 Services divers 1 350,00
331 Interprites 48 960,00

413 Entretien des bitiments' 5 000,00

TOTAL 417 474,70

Pour remettre en 6tat les casemes, ateliers d'entretien, bureaux et autres installations. Les remboursements ne
sont effectuds que si ces installations sont n6cessaires.
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SPAIN
and

COSTA RICA

Treaty of permanent friendship. Signed at San Jose on 9 Jan-
uary 1953

Protocol amending the above-mentioned Treaty. Signed at
Madrid on 31 May 1984

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 18 May 1994.

ESPAGNE
et

COSTA RICA

Trait d'amiti6 permanente. Signe i San Jos6 le 9 janvier
1953

Protocole d'amendement au Traitk susmentionne. Sign6 a
Madrid le 31 mai 1984

Texte authentique: espagnol.

Enregistr6 par l'Espagne le 18 mai 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD PERPETUA ENTRE ESPARIA Y COSTA
RICA

El Jofe del Estado Espaiol y of Presidonte do fa Rep6blica do Costa Rice, dcseosos do

estrechar afn mhs los lazos fraternales que unen a los dos paises, han resuelto concertar un Tra-

fado de Amistad Perpefue. y al efecto han designado sus respecfivos Plenipotenciarios:

Su Excelencia of Jefe del Estado Espa~ol. a Su Excelencia of Embaiador Extraordinario y Pie-

nipotenciario, senor don Jos6 Maria Cavanillas y Rodriguez: y ei senor Presidente de Ia Rep.blica

de Costa Rica al senor Ministro de Relaciones Exteriores y Culto. Licenciado don Fernando Lara
Bustamante. Luego de exhibidos sus respectivos Plenos Poderes, hallado: en debida forma: y en el

deseo de dar expresi6n a un sentimiento latente en ambos.pueblos,

DECLARAN:

ARTICULO I

HAbrM paz y amistad perpetua entre la Naci6a espalola y la Rep-'blica de Costa Pica.

ARTICULO II

Coda una de las Altos Partes contratantes acreditarh ante la otra representantes d;plom..

ticos, quienes, una vez reconocidos y aceptedos, gozarhn sobre bases reciprocas m;entras dure Su

misi6n. de los derechos. priv;legios • inmunidades generalmenid establecidos por ci Derecho y el

Use :nternecioales.

ARTICULO IlI

Coda uno do lzs Altos Partes contratontes tendrh el derecho de nambrar en los lugares del
territorio de le ofro. que por consent;m;ento mutuo se acuerde Consules Generales Consules.
Vicec6nsules y Agentes Consulares aceptados por ta otra, qu;enes en el ejercicio de sus funciones

gozarhn de los privilegios e inmunidades otorgados a su respective ranqo, en conformidld r.cn

los principios generalmente reconocidos por at Derecho Internacional y el Use.

Vol. 1776, 1-30952



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 205

L.S ,"'S Partc cr,, soluC;Knran pot MeOII pciCscOs Cuuiqu.. irtg; t e.rllicto. sea

cual fuere su naturaleza. que pudiere surg;r entre Espaiia y Costa Rica. Si ;o controversia o disputa

que se suscitre no hubiere podido resolverse par los procedimientos diplomhticos ordinarios, las
Altos Partes contratantes las someter6n a una Comisi6n Permanente de Conciliaci6n: y si este
'n-todo de arreglo tarnb;4' fallare, recurrirhn a un Tribunal Arbitral. Las Partes podr6n, sin em-
-cio de mutuo acuerdc acud;r directamente al Tibunal Arbitrol para d;rimir su controversia. El
procedimiento antedicho no se aplicarb a los conflictos referentes a asuntos considerados par la

Naci6n csptaIola y la Rep6blica de Costa Rica como pertenecientes esencialmente a su compe-

tenc. nacional.

ARTICULO V

A falta do una jurisdicci6n com6n, en virtud do acuerdos preexistentes, [a Comisi6n Parma-

nente de Concilioci6n mencionada en el articulo precedente, se compondrS do tres miembros.

Cada una de las Altos Partes Contratantes, tendr& derecho de designar uno de los miembros a
s, arbitrio: y, do com6n acuerdo. al restante. quo serS el Presidente. Este Comisionado no so6r

nocionol do ninguna do las Altos Partes Contratantas: ni tondrh su domicilio en el territorio do

cualquiera de ellas, ni estarA al servicio do ninguna do ambas. La duraci6n del mandacto soth de

tres a6os. La Comisi6n se organizor6 y constituir6 dentro do los seis moses siguientes al Canie de

"atificaciones de oste Tratado.

ARTICULO VI

Asimismo, a falta do un 6rgono com6n. preestablecido, el Tribunal Arbitral so compondr6 de
tres miembros, que serhn designados en Ia misma forma prevista en el articulo anterior, pare Io

Comisi6n de Conciliaci6n. Este Tribunal tendrb poderos deo amigable componedor, y ol laudo

que dicta seth obl;gatorio pare ambas partes. Mientros duren los trabajos de I6 Comisi6n de
Conciliaci6n o del Tribunal Arbitral, los miembros percibirbn una indomnizaci6n cuya cuentia so
fijar& de comOn acuerdo entre ambos poises. Sin embargo, cualquiera de las Partes Contratantes

podrS promover ls cuestiones quo segon su entonder, requieran Ia intervenci6n del Tribunal do
Conciliaci6n, ante el Tribunal Intornacional do las Naciones Unidas, siompre que en esa oportuni-
dad ambas pertenezcan a ese organismo mundial.

ARTICULO VII

Los ospaiols on Costa Rica y los costarricenses en Espaa. gozarhn, a tftulo de reciprocidad

y con suiec;6rn a las leyes del pals, del derecho do viajar. residir, establecerse, adquirr. poseer y
d;sponer do bienes muables e inmuebles, mantener contros doccntes, eercer el comarclo. la industri.
y otras actividades: y estarhn exentos de todo servicio militar forzado, de cualquier especie, do
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mar o de tierra- y de todo pr6stamo forzoso, o exacciones militares o requisiciones. En materia do

;mpuestos, contribuciones u otros cargos srmilares, recibirbn per Io menos, tratomiento igual que Ics

nacionales.

ARTICULO VIII

Las Altes Partes contratantes convienen en concluir, tan pronto como sea posible, Tratados

de Comercio y Navegaci6n, Consular, de Emigraci6n, Laboral, Industrial, Cultural y Jurdcos, tales

como de asistencia judicial y de extradici6n.

ARTICULO IX

Las Altos Part.s Contratantes ratificarn el presente Tratado de conformidad. respectiva-

mente, con las Leyes Fundamentales del Estado Espaiol y la Constituci6n de la Rep6blica de Coss

Rica. Los instrumentos de ratificaci6n se canjear6n en la cidad de San Jos6 de Costa Rica.

ARTICULO X

Este Tratado entrarS en vigor a partir del canie de ratiflcaciones y o estar6 ininterrumplda-

mene haste tanto que una de las Partes lo denunc:e por escrifo, ccn un aio de anfcipaci6n.

En fe de lo cual. los Plenlpotenciarlos arriba nombrados. suscriben el presente Tratado. en dos

eiemplares de un mismo tenor y estampan sus respectivos sellos, en la ciudad de San Jos6, a

los nueve clos del res de Enero del ao mI novec;entos cincuenta y tres.

7 N
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PROTOCOLO DE ENMIENDA AL TRATADO DE AMISTAD PER-
PETUA ENTRE ESPAFRA Y COSTA RICA, SUSCRITO EL 9 DE
ENERO de 1.953

El Gobierno de Espafa representado por el Subsecretario

de Asuntos Exteriores y el Gobierno de Costa Rica representado por

el Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

1 .- Considerando que el 9 de enero de 1.953 se Firm6

el Tratado de Amistad Perpetua entre Espa~ia y Costa Rica,

2.- Que durante la vigencia de este Tratado se ha vis

to la necesidad de introducir algunas ermiendas para facilitar el

cumplimiento de los objetivos del Tratado,

Acuerdan el siguiente Protocolo de Enmienda al Trata-

do de Amistad Perpetua entre Espaia y Costa Rica suscrito el 9 de

enero de 1.953.

ARTICULO 1.

Se ahade en el Tratado Original un nuevo Articulo 9

que dice 1o siguiente:

"Las Altas Fartes 2ontratantes convienen en celebrar

anualmente, c.iando mencs, una reuni6n entre sus respectivos Minis

tros de Relaciones Exteriores para tratar diversos asuntos de in-

ter6s comin".
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ARTICULO 2.

Se introduce en el Tratado Original un nuevo Articulo cu

yo nimero ser& el 10, que dice lo siguiente:

"Las Altas Partes Contratantes podr~n encomendar a Ccmi-

siones Mixtas la coordinaci6n y seguimiento de los asuntos de inte-

r6s coman, conforme a las directrices emanadas de la reuni6n anual

de Ministros de Relaciones Exteriores".

ARTICULO 3.

Se modifica la numeraci6n de los Articulos 9 y 10 del -

Tratado Original para que en lo sucesivo les correspondan, respecti

vamente, los n~zneros 11 y 12.

ARTICULO 4.

El presente Protocolo entrar6 en vigor una vez que las

Partes se hayan comunicado reciprocamente, por via diplomtica, ha-

berse cumplido los requisitos constitucionales respectivos.
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En f6 de 1o anterior, los Representantes de ambos Go-

biernos Firman el presente Protocolo de Enmienda al Tratado de Antis

tad Perpetua entre Espaha y Costa Rica, en dos ejemplares en lengua

espaiola, siendo ambos textos igualmente aut~nticos y velidos, y los

sellan en Madrid, el dia 31 de Mayo de 1 .984.

Ad referendum

Por el Gobiemo
de Espafia:

GONZALO PUENTE OJEA
Subsecretario de Asuntos Exteriores

Por el Gobiemo
de Costa Rica:

CARLOS JOSE GUTIERREZ
Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF PERMANENT FRIENDSHIP BETWEEN SPAIN AND
COSTA RICA

The Head of the Spanish State and the President of the Republic of Costa Rica,
desiring to strengthen even further the fraternal ties that unite the two countries,
have decided to conclude a Treaty of Permanent Friendship, and for this purpose
have appointed their respective plenipotentiaries:

His Excellency the Head of the Spanish State has appointed Mr. Jos6 Marfa
Cavanillas y Rodrfguez, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, and the
President of the Republic of Costa Rica has appointed Mr. Fernando Lara Bus-
tamante, Minister for Foreign Affairs and Worship. After present in their respective
full powers, which were found to be in proper form, and desiring to give expression
to the feeling that exists among both peoples,

They have declared as follows:

Article I

There shall be permanent peace and friendship between the Spanish nation and
the Republic of Costa Rica.

Article II

Each of the High Contracting Parties shall accredit to the other Party diplo-
matic representatives who, once they are recognized and accepted, shall enjoy on a
reciprocal basis during the period of their mission the rights, privileges and immu-
nities generally provided for in accordance to international law and custom.

Article III

Each of the High Contracting Parties shall have the right to appoint, in such
places in the territory of the other Party as are mutually agreed upon, consuls gen-
eral, consuls, vice-consuls and consular agents acceptable to the other Party who, in
the exercise of their functions, shall enjoy the privileges and immunities accorded
their respective rank, in conformity with the generally recognized principles of inter-
national law and custom.

Article IV

The High Contracting Parties shall resolve by peaceful means any dispute or
conflict, of whatever nature, which may arise between Spain and Costa Rica. Where
the dispute or conflict that arises cannot be resolved through normal diplomatic
channels, the High Contracting Parties shall submit it to a Permanent Conciliation
Commission. Where this method of settlement also fails, they shall have recourse to
an arbitral tribunal. The Parties may, however, by mutual agreement, go directly
before the arbitral tribunal to settle their dispute. The aforementioned procedure

i Came into force on 11 February 1954 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at San

Josd, in accordance with article X.
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shall not apply to conflicts relating to matters considered by the Spanish nation and
the Republic of Costa Rica as falling essentially within their national jurisdiction.

Article V

In the absence of a common jurisdiction, the Permanent Conciliation Commis-
sion mentioned in the preceding article shall, in conformity with previous agree-
ments, consist of three members. Each of the High Contracting Parties shall have the
right to appoint one member at its discretion; the remaining member, who shall be
the Chairman, shall be appointed by mutual agreement. The Chairman shall not be a
national of either High Contracting Party, have his legal residence in the territory of
either Party, or be in the service of either one. The period of the mandate shall be
three years. The Commission shall be organized and constituted within six months
from the date of exchange of the instruments of ratification of this Treaty.

Article VI

Similarly, in the absence of a common, pre-established body, the arbitral tribu-
nal shall consist of three members, who shall be appointed in the manner provided
for in the preceding article in respect of the Conciliation Commission. This tribunal
shall have the powers of an amiable compositeur and its rulings shall be binding on
both Parties. During the time that the Conciliation Commission or the Arbitral Tri-
bunal are at work, the members shall receive remuneration, the amount of which
shall be established by mutual agreement between the two Parties. Either of the
Contracting Parties may, however, bring issues which, in their opinion, require the
intervention of the Conciliation Commission before the International Court of Jus-
tice of the United Nations, provided that both Parties are at the time Members of
that Organization.

Article VII

Spanish nationals in Costa Rica and Costa Rican nationals in Spain shall have,
on a reciprocal basis and subject to the laws of the country, the right to travel, live
or take up residence in, acquire, own and transfer movable and immovable property,
maintain teaching centres and engage in commerce, industry and other activities.
They shall also be exempt from all compulsory military service of any kind, whether
on land or at sea and from any forced loan, or military exaction or requisition. With
respect to taxes, assessments or other similar levies, they shall receive treatment
that is at least equal to that accorded nationals.

Article VIII

The High Contracting Parties agree to conclude as early as possible trade and
navigation, consular, immigration, labour, industrial, cultural and juridical treaties,
such as those covering legal assistance and extradition.

Article IX

The High Contracting Parties shall ratify this Treaty in conformity with the
Basic Law of the Spanish State and the Constitution of the Republic of Costa Rica,
respectively. The instruments of ratification shall be exchanged in the city of San
Jos6, Costa Rica.
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Article X

This Treaty shall enter into force on the date of exchange of the instruments of
ratification and shall remain in force without interruption until such time as either
Party terminates it by giving at least one year's notice of its intention, in writing.

In witness whereof, the above-mentioned plenipotentiaries hereby sign this
Treaty in two identical copies and affix their respective seals thereto in the city of
San Jos6, on 9 January 1953.

Jost MARfA CAVANILLAS Y RODRIGUEZ FERNANDO LARA BUSTAMANTE
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PROTOCOL' AMENDING THE TREATY OF PERMANENT FRIEND-
SHIP BETWEEN SPAIN AND COSTA RICA CONCLUDED ON
9 JANUARY 19532

The Government of Spain, represented by the Deputy Minister for Foreign
Affairs, and the Government of Costa Rica, represented by the Minister for Foreign
Affairs and Worship,

1. Considering that a Treaty of Permanent Friendship was signed between
Spain and Costa Rica on 9 January 1953,2

2. And that since this Treaty came into force a need has arisen to introduce
certain amendments in order to facilitate the fulfilment of the Treaty's objectives,

Hereby agree on the following Protocol amending the Treaty of Permanent
Friendship between Spain and Costa Rica concluded on 9 January 1953.

Article 1
A new article 9 shall be added, the text of which shall read as follows:

"The High Contracting Parties agree to hold a meeting, at least once each
year, between their respective Ministers for Foreign Affairs to discuss various
matters of common interest."

Article 2
A new article 10 shall be inserted, the text of which shall read as follows:

"The High Contracting Parties may entrust to the mixed commissions the
task of coordinating and following up on matters of common interest, in accord-
ance with the guidelines emanating from the annual meeting of Ministers for
Foreign Affairs."

Article 3
Articles 9 and 10 of the original Treaty shall be renumbered articles 11 and 12

accordingly.

Article 4
This Protocol shall enter into force once the Parties have notified each other,

through the diplomatic channel, of the completion of the formalities required by
their respective constitutions.

I Came into force on 29 March 1994, the date on which the Parties notified each other (on 26 February 1986 and
29 March 1994) of the completion of their respective constitutional requirements, in accordance with article 4.

2 See p. 210 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments hereby sign
this Protocol amending the Treaty of Permanent Friendship between Spain and
Costa Rica, in two copies in the Spanish language, both texts being equally authentic
and valid, and affix their seals thereto in Madrid, on 31 May 1984.

Ad referendum

For the Government
of Spain:

GONZALO PUENTE OJEA
Deputy Minister for Foreign Affairs

For the Government
of Costa Rica:

CARLOS Jost GUTIERREZ
Minister for Foreign Affairs

and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtl D'AMITIt PERMANENTE ENTRE L'ESPAGNE ET LE
COSTA RICA

Le Chef de 'Etat espagnol et le President de la R6publique du Costa Rica,
d6sireux de resserrer davantage encore les liens fratemels qui unissent les deux
pays, sont convenus de signer un Trait6 d'amiti6 permanente et, A cet effet, ont
d6signd leurs pl6nipotentiaires respectifs :

Le Chef de l'Etat espagnol, Son Excellence Monsieur Jos6 Marfa Cavanillas y
Rodrfguez, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire d'une part et, d'autre
part, le Pr6sident de la Rdpublique du Costa Rica, Monsieur Fernando Lara Bus-
tamante, Ministre des relations ext~rieures et des cultes. Apr~s avoir prdsent6 leurs
lettres de crdance respectives, qui ont 6t6 trouv6es en bonne et due forme, et d6si-
reux de mat6rialiser un souhait commun aux deux peuples, les deux pldnipoten-
tiaires

D6clarent ce qui suit:

Article premier

La paix et l'amiti6 r6gneront de fagon permanente entre la nation espagnole et
la R6publique du Costa Rica.

Article II

Chacune des Hautes Parties contractantes accrdtitera aupris de l'autre Par-
tie des repr6sentants diplomatiques qui, lorsqu'ils auront 6t6 reconnus et accept~s,
jouiront dans l'autre pays, pendant toute la dur~e de leur mission, des droits, privi-
leges et immunit6s gdn6ralement 6tablis par le droit et l'usage internationaux.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de nommer, en divers
lieux du territoire de l'autre Partie contractante d6sign6s d'un commun accord des
consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires agr66s par l'autre Par-
tie qui, dans l'exercice de leurs fonctions, jouiront des privileges et immunit6s at-
tach6s A leur rang, conform6ment aux principes gen~ralement reconnus par le droit
international et par l'usage.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes r6gleront par des moyens pacifiques tout
litige ou conflit, quelle que soit sa nature, qui pourrait surgir entre l'Espagne et le
Costa Rica. Au cas oii le diff6rend n'aurait pu &re r~solu par les voies diplomatiques
ordinaires, les Hautes Parties contractantes le soumettraient A une commission de
conciliation permanente et, si cette m6thode se r6v6lait 6galement inop6rante, elles
se pourvoiraient devant un tribunal arbitral. Les Parties pourront toutefois, d'un
commun accord, charger directement le tribunal arbitral de r6gler leur diff~rend.

I Entr6_ en vigueur le II fdvrier 1954 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A San Josd.

conformdment A I'article X.
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Cette proc~dure ne s'appliquera pas aux conflits que la nation espagnole ou la Rpu-
blique du Costa Rica estimeraient relever essentiellement de leur comp6tence natio-
nale.

Article V

En 'absence d'une juridiction commune, en vertu des accords antrrieurs, la
Commission de conciliation permanente mentionnre A l'article prdc&lent A laquelle
il sera fait appel sera composre de trois membres. Chaque Haute Partie contractante
aura le droit de designer un membre de son choix et, d'un commun accord entre les
Parties, le membre restant, qui exercera les fonctions de president. Le President ne
sera ressortissant d'aucune des Hautes Parties contractantes, n'aura son domicile ni
sur le territoire et ne sera au service d'aucune d'elles. Le mandat de la Commission
sera de trois ans. La Commission sera constitute et ses membres seront nommrs
dans un d6lai de six mois A compter de la date de l'6change des instruments de
ratification du present Trait.

Article VI

De meme, faute d'un organe commun pr66tabli, le Tribunal arbitral sera com-
pos6 de trois membres, drsignrs de la mani~re indiqure A l'article prfc~dent pour la
Commission de conciliation. Ce Tribunal aura les attributions d'amiable compo-
siteur et la sentence qu'il rendra aura force d'obligation pour les deux Parties. Pen-
dant la dur6e des travaux de la Commission de conciliation ou du Tribunal arbitral,
les membres percevront une indemnisation dont le montant sera fix6 d'un commun
accord entre les deux pays. Toutefois, chacune des Parties pourra saisir la Cour
internationale de Justice des Nations Unies lorsqu'elle estimera que les probl~mes
en cause doivent etre ports devant le Tribunal de conciliation, A condition que l'une
et l'autre Partie rel~vent de la juridiction de la Cour.

Article VII

Les personnes de nationalit6 espagnole qui rdsident au Costa Rica et les person-
nes de nationalit6 costa-ricienne qui rdsident en Espagne auront, A titre de rdcipro-
cit6 et conformdment aux lois du pays considdr, le droit de voyager et de rdsider
dans l'autre pays, d'y acqudrir et possdder des biens mobiliers et immobiliers ainsi
que de disposer de ceux-ci, d'y entretenir des 6tablissements d'enseignement, d'y
exercer des activitds commerciales, industrielles et autres; elles seront exemptes de
tout service militaire obligatoire de quelque nature que ce soit, dans les forces mari-
times ou terrestres, ainsi que de tout emprunt forc6 et ne devront pas faire l'objet
d'exactions de la part des forces armdes ni de rdquisitions. En matire d'imp6ts, de
contributions ou de toutes autres charges similaires, il leur sera accord6 un traite-
ment qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 aux nationaux.

Article VIII
Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure dans les meilleurs

ddlais des traitds de commerce et de navigation, des accords consulaires, sur l'dmi-
gration, et dans les domaines du travail, de l'industrie, de la culture et du droit, ainsi
qu'en mati~re d'assistance judiciaire et d'extradition.

Article IX

Les Hautes Parties contractantes ratifieront le prdsent Trait6 conformdment
aux lois fondamentales de l'Etat espagnol et A la Constitution de la Rdpublique du
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Costa Rica. Les instruments de ratification seront &chang6s dans la ville de San Jos6
de Costa Rica.

Article X
Le pr6sent Accord prendra effet A compter du jour de 1'&hange des instruments

de ratification. Il restera en vigueur tant que l'une des Parties ne l'aura pas ddnoncA
par notification &crite adress6e un an avant la date d'expiration souhait6e.

EN FOI DE Quoi, les pldnipotentiaires susmentionn6s signent le pr6sent Traitd
en deux exemplaires faisant 6galement foi et y apposent leurs sceaux respectifs en
la ville de San Jos6 de Costa Rica, le 9 janvier 1953.

JOS9 MARfA CAVANILLAS Y RODRfGUEZ FERNANDO LARA BUSTAMANTE
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PROTOCOLE D'AMENDEMENT' AU TRAITt D'AMITIE PERMA-
NENTE ENTRE L'ESPAGNE ET LE COSTA RICA SIGNt LE
9 JANVIER 19532

Le Gouvemement de l'Espagne, repr6sent6 par le Sous-Secr6taire aux affaires
6trang~res, et le Gouvernement du Costa Rica, repr6sent6 par le Ministre des rela-
tions ext6rieures et des cultes,

1. Considdrant que le Trait6 d'amiti6 permanente entre l'Espagne et le Costa
Rica a 6t6 sign6 le 9 janvier 19532,

2. Que, pendant la dur6e d'application du Trait6, il s'est rv616 n6cessaire
d'apporter quelques amendements en vue de faciliter la r6alisation des objectifs
dudit Trait,

Sont convenus des amendements ci-apris au Trait6 d'amiti6 permanente entre
l'Espagne et le Costa Rica sign6 le 9 janvier 1953:

Article premier

Le texte de l'article 9 original est modifi6 comme suit:
<< Les Hautes Parties contractantes conviennent d'organiser chaque ann6e

au moins une r6union de leurs Ministres des relations ext6rieures respectifs
pour traiter diverses questions d'intr& commun.

Article 2
Un nouvel article est ajoutd au texte du Trait6 original, il portera le num6ro 10

et sa teneur est la suivante :
<< Les Hautes Parties contractantes pourront charger des commissions

mixtes d'assurer la coordination et le suivi des questions d'int6r& commun,
conform6ment aux directives fix6es par la r6union annuelle des Ministres des
relations ext6rieures.

Article 3

Les articles 9 et 10 du Trait6 original deviennent respectivement les articles 11
et 12.

Article 4
Le pr6sent Protocole entrera en vigueur quand les Parties se seront noti-

fi6es, par voie diplomatique, qu'elles ont accompli les formalit6s constitutionnelles
requises.

I Entr6 en vigueur le 29 mars 1994, date A laquelle les Parties se sont notifid (les 26 fWvrier 1986 et 29 mars 1994)
l'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles respectives, conformdment A l'article 4.

2 Voir p. 215 du prdsent volume.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements signent le pr6sent
Protocole d'amendement au Trait6 d'amiti6 permanent entre l'Espagne et le Costa
Rica en deux exemplaires, en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi,
et y apposent leurs sceaux respectifs, A Madrid, le 31 mai 1984.

Ad referendum

Pour le Gouvernement
de l'Espagne :

Le Ministre adjoint des affaires
6trang~res,

GONZALO PUENTE OJEA

Pour le Gouvernement
du Costa Rica :

Le Ministre des relations extdrieures
et des cultes,

CARLOS Jost GUTIERREZ
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and

COSTA RICA

Agreement on complementarity and mutual diplomatic sup-
port. Signed at San Jose on 17 April 1991

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 18 May 1994.

ESPAGNE
et

COSTA RICA

Accord de complementarite et d'aide diplomatiques mu-
tuelles. Signe ' San Jos6 le 17 avril 1991

Texte authentique : espagnol.

Enregistr6 par l'Espagne le 18 mai 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COMPLEMENTARIEDAD Y APOYO MUTUO DIPLO-
MATICO ENTRE ESPANA Y COSTA RICA

El Reino de Espafia y la Repblica de Costa Rica en el deseo de

estrechar los tradicionales vinculos que unen a los dos paises y

de proyectar en el terreno prhctico la mutua cooperaci6n,

rindiendo con ello tributo a su linaje hist6rico y a la existencia

de una cultura comn, han concertado el siguiente Acuerdo de

Complementariedad y Apoyo Mutuo DiplomAtico:

ARTICULO PRIMERO

Espafta y Costa Rica convienen en coordinar la acci6n de sus

Misiones Diplom~ticas en el exterior con el objeto de complementar

su rendimiento en beneficio de ambos paises.

ARTICULO SEGUNDO

Las Altas Partes contratantes podrAn, a tales efectos, utilizar

los servicios de las Misiones Diplomiticas de la otra Parte en

aquellos paises en los que una de las dos no disponga de una

Representaci6n acreditada con carActer residente.

Las Partes acordarAn, mediante Canjes de Notas, el alcance y

procedimiento de esta utilizaci6n, asi como los modos y limites en

que pueda extenderse al campo consular.
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ARTICULO TERGERO

En aquellas capitales en que concurran Misiones Diplomfticas

residentes de las Partes contratantes, ambos Gobiernos concuerdan

en la posibilidad de pedir apoyo diplomAtico de la otra Parte

cerca del Gobierno ante el cual se encuentra acreditada y para

intereses nacionales exclusivos de la Parte solicitante.

A este respecto, se entiende que dicho apoyo no podrA ser prestado

sin que medie previa y formal solicitud de la Parte interesada que

deberA ser formulada por Nota para cada caso mediante la Embajada

respectiva, en Madrid y San Josd. El Gobierno requerido podrA, en

todo caso, declinar la petici6n de apoyo formulada.

ARTICULO CUARTO

El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha en que las Partes

se comuniquen el cumplimiento de los requisitos necesarios para su

vigencia.

ARTICULO QUINTO

El presente Acuerdo tendrA una duraci6n ilimitada y podrA ser

denunciado en cualquier momento por las Partes, mediante Nota

Diplom~tica que producird sus efectos a los noventa dias contados

desde la fecha de su comunicaci6n a la otra Parte.
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Hecho en San Jos& a los diecisiete dias del mes de Abril de mil

novecientos noventa y uno en dos ejemplares en lengua espafiola,

siendo ambos igualmente aut~nticos.

Por el Reino
de Espafia:

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61REZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Repdblica
de Costa Rica:

BERND H. NIEHAUS QUESADA
Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COMPLEMENTARITY AND MUTUAL DIPLO-
MATIC SUPPORT BETWEEN SPAIN AND COSTA RICA

The Kingdom of Spain and the Republic of Costa Rica, wishing to strengthen
the traditional links between the two countries and to plan mutual cooperation on a
practical level, thus paying tribute to their historical lineage and to the existence of
a common culture, have concluded the following Agreement on complementarity
and mutual diplomatic support:

Article 1
Spain and Costa Rica hereby agree to coordinate the activities of their diplo-

matic missions abroad in order to complement each other's work for the benefit of
both countries.

Article 2

Either High Contracting Party may use to that end the services of the diplo-
matic missions of the other Party in those countries where it does not have an
accredited mission with resident status.

The Parties shall agree, by means of an exchange of notes, on the extent of and
procedure for such use, on how it may be extended to the consular field and on
restrictions on such extension.

Article 3
In those capital cities in which the Contracting Parties have resident diplomatic

missions, the two Governments agree that either Party may request diplomatic sup-
port from the other in relations with the Government to which they are accredited,
in the exclusive national interest of the requesting Party.

In this regard, it is understood that such support may not be given without a
formal prior request by the Party concerned, in the form of a note in each instance,
sent through the appropriate embassy in Madrid or San Jos. The Government to
which the request is made shall in all cases have the option of denying the request
for support.

Article 4

This Agreement shall enter into force on the date when the Parties inform each
other that they have completed the formalities necessary for its entry into force.

Article 5

This Agreement shall be of unlimited duration and may be denounced by the
Parties at any time by means of a diplomatic note which will become effective
90 days following the date on which it is communicated to the other Party.

I Came into force on 27 July 1993, the date on which the Parties notified each other (on 4 June and 27 July 1993) of

the completion of the necessary requirements, in accordance with article 4.
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DONE at San Jos6 on 17 April 1991', in duplicate in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

FRANCISCO FERNA&NDEZ ORD6&EZ
Minister for Foreign Affairs

For the Republic
of Costa Rica:

BERND H. NIEHAUS QUESADA
Minister for Foreign Affairs

and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COMPL1tMENTARITIf ET D'AIDE DIPLOMATIQUES
MUTUELLES ENTRE L'ESPAGNE ET LE COSTA RICA

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Costa Rica, d6sireux de resserrer
les liens traditionnels qui unissent les deux pays et de traduire dans les faits leur
souci de coop6ration mutuelle, rendant ainsi hommage . leurs ant6c6dents histo-
riques et A leur culture commune, ont d6cidd de conclure l'Accord ci-apr~s de com-
pldmentarit6 et d'aide diplomatiques mutuelles :

Article premier
L'Espagne et le Costa Rica d6cident de coordonner F'action de leurs missions

diplomatiques A l'6tranger afin de conjuguer leur efficacit6 dans l'int6r~t des deux
pays.

Article 2

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, A cette fin, utiliser les ser-
vices des missions diplomatiques de l'autre Partie dans les pays oa elle ne poss~de
pas de repr6sentation permanente accr6dit6e.

Les Parties conviendront, par 6change de notes, de I'6tendue et des modalit6s
de cette utilisation, ainsi que des conditions et des limites dans lesquelles elle pour-
rait ftre 6tendue au domaine consulaire.

Article 3

Les deux Gouvernements sont convenus de la possibilit6, pour chacun, de
demander A l'autre, dans les capitales oit ce dernier posskle une mission diploma-
tique permanente, de lui prter son appui diplomatique auprts du gouvernement
auprts duquel sa mission est accr6dit6e, aux seules fins de d6fendre les int6r~ts
nationaux de la Partie demandeuse.

A cet 6gard, il est entendu que ledit appui ne pourra etre accord6 qu'aprts que
la Partie int6ress6e en aura, dans chaque cas, fait officiellement la demande moyen-
nant une note adressde par l'interm6diaire, selon le cas, de son ambassade A Madrid
ou A San Jos6. Le gouvernement sollicit6 pourra, dans chaque cas, d6cliner la de-
mande d'aide ainsi formul6e.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront
notifi6 l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises A cet effet.

Article 5

Le pr6sent Accord a une dur6e illimit6e. Les Parties pourront le d6noncer A tout
moment moyennant une note diplomatique qui produira ses effets 90 jours apr ts la
date de sa remise A l'autre Partie.

I Entrd en vigueur le 27 juillet 1993, date A laquelle les Parties se sont notifid (les 4 juin et 27 juillet 1993)
'accomplissement des formalit~s requises, conformnment A I'article 4.
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FAIT A San Josd, le 17 avril 1991 en deux exemplaires en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: du Costa Rica :

Le Ministre des affaires ftrangres, Le Ministre des Relations ext6rieures
et des Cultes,

FRANCISCO FERNJ(NDEZ ORD61ZJEZ BERND H. NIEHAUS QUESADA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA ITA-
LIANA PARA LA REPRESI6N DEL TRAFICO ILICITO DE
DROGA EN EL MAR

EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA ITALIANA,

PREOCUPADOS Por el aumento de tr~fico internacional ilicito de

estupefacientes y sustancias psicotr6picas y su incidencia en el

aumento de la tasa de criminalidad en cada Estado.

CONSCIENTES de que uno de los canales de distribuci6n de tales

sustancias es el tr~fico maritico.

DESEANDO cooperar, mediante un Convenio bilateral al objetivo

mundial de erradicar tal trAfico, complementando asi la Convenci6n de

Viena contra el trafico ilicito de estupefacientes y sustancias

psicotr6picas y la Convenci6n de Ginebra de 29 de abril de 1.958 sobre

Alta Mar,

HAN RESUELTO concluir el Convenio para la represi6n del tr~fico

ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas y a tal efecto

han convenido las disposiciones siguientes:

Articulo 19

Definiciones.-

A los solos efectos del presente Tratado, se entendera:

a) Por "buques" a cualquier construcci6n o medio flotante que opere en

aguas maritimas que contenga o transporte cosas y/o personas.

b) Por "buque de guerra" un buque tal como se define en el art. 8.2 de

la Convenci6n de Ginebra de 29 de abril de 1.958 sobre Alta Mar,

autorizado para dicho fin y cuya intervenci6n se encuentre coordinada

por las autoridades nacionales competentes.
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c) A los solos efectos de 1o previsto en los articulo 42, 52 y 62, las

expresiones "pabell6n que enarbole el buque" o "bajo cuyo pabell6n se

encuentre el buque" se referir~n tanto al buque que enarbole el

pabell6n de su propio Estado, como al buque que, sin enarbolar

pabell6n alguno, pertenezca a una persona fisica o juridica de una de

las Partes.

Articulo 20

Delitos.-

1. Cada una de las Partes contratantes tipificar como delito y

castigarg los hechos realizados a bordo de buques o mediante

cualquier otra embarcaci6n o medio flotante no excluidos del ambito

de aplicaci6n de este Tratado segOn el art.3, que consistan en la

posesi6n para su distribuci6n, transporte, transbordo, dep6sito,

venta, fabricaci6n o transformaci6n de estupefacientes o sustancias

psicotr6picas tal como son definidos en aquellos instrumentos

internacionales que vinculan a las Partes.

2. Son tambi~n punibles la tentativa, la frustraci6n, la complicidad y

el encubrimiento.

Articulo 39

Buques excluidos del 5mbito de aplicaci6n de del Tratado

Quedan excluidos del 8mbito de aplicaci6n de este Tratado, los buques

de guerra y aouellos que sean utilizados por cualquiera de las Partes

Dara un servicio pcblico de car~cter no comercial.

Articulo 42

Jurisdicci6n

1. Cada Parte ejercera jurisdicci6n exclusiva en relaci6n a los hechos

cometidos en las propias aguas territoriales, zonas o puertos

francos, incluso si los hechos han sido iniciados o debieran

consumarse en el otro Estado.
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Caso de existir discrepancias en cuanto a la extensi6n de las

aguas territoriales de cada Parte contratante, solo a los fines del

presente Tratado se entiende que el limite de las mismas

corresponde a la medida maxima prevista por la legislaci6n de una

de ellas.

2. En relaci6n con los hechos enumerados en el art. 2 y cometidos

fuera de las aguas territoriales de uno de los Estados, ejercera

jurisdicci6n preferente aquel bajo cuyo pabell6n se encuentre el

buque a bordo del cual o mediante el que se ha cometido el delito.

Articulo 59

Derecho de intervenci6n

1. En el caso de sospecha fundada de realizaci6n de alguno de los

hechos previstos en el art. 29, cada Parte contratante reconoce a

la otra el derecho a intervenir en representaci6n de la misma en

las aguas que se encuentren m~s all del limite del propio mar

territorial, sobre los buques que enarbolen el pabell6n del otro

Estado. Dicha intervenci6n no afecta a las competencias de Policia

que el Ordenamiento juridico de cada una de las Partes atribuye

sobre los buques que enarbolen su pabell6n.

2. En el ejercicio de dicha competencia por buques de guerra G

aeronaves militares, u otras naves o aeronaves que lleven signos

Claros y sean ideqtificnfles como naves o aeronaves al servicio del

Estado de una de las Partes que hayan sido autorizadas a tal fin, -

podr~n perseguir, bloquear y abordar el buque, verificar los

documentos, interrogar a las personas que se encuentren a bordo, y,

si quedan fundadas sospechas, inspeccionar el buque y en su caso,

proceder al secuestro de la droga, al arresto de las personas

implicadas y, si procede, conducir al puerto id6neo mAs cercano al

buque, informando -antes si es posible o inmediatamente despu~s- al

Estado cuyo pabell6n enarbole el buque.

3. Dicha competencia se ejercerS de acuerdo con las normas generales

del derecho internacional.

Vol. 1776. 1-30954



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 233

4. Cuando una medida haya sido adoptada en aplicaci6n del presente

articulo, las Partes interesadas tendr~n debidamente en cuenta la

necesidad de no poner en peligro la seguridad de la vida en el mar,

ni la del buque y la carga, y de no perjudicar los intereses

comerciales y juridicos del Estado del pabell6n o de cualquier otro

Estado interesado.

En todo caso, si la intervenci6n se hubiera producido sin que

concurrieran motivos de sospecha suficientes para ejecutar la

operaci6n, la Parte que la hubiera llevado a cabo podria ser

considerada responsable de los dahos y p6rdidas ocasionados, salvo

que se hubiera procedido a instancias del Estado del pabell6n.

5.-En caso de diferencia sobre el reconocimiento de responsabilidad

por posibles dahos y perjuicios consiguientes a las intervenciones

indicadas en los puntos 1 y 2 del p6rrafo 4 y sobre !a cantidad de

la indemnizaci6n correspondiente, cada una de las dos Partes

reconoce la competencia de la C~mara Internacional de Arbitraje de

Londres.

Articulo 69

Renuncia de jurisdicci6n

1. La Parte que hubiera llevado a cabo cualquiera de las medidas

recogidas en el articulo 59, podrS solicitar al Estado cuyo

pabell6n ostente el buque la renuncia a su jurisdicci6n preferente.

2. El Estado cuyo pabell6n ostente el buque examinar5 la solicitud con

buena f6 y tendr& en cuenta para tomar su decisi6n, entre otros

criterios, el lugar de la captura, la facilidad de acceso a las

pruebas, la posible acumulaci6n de procesos, la nacionalidad de los

implicados y su residencia.

3. Si el Estado cuyo pabell6n ostente el buque renuncia a su

jurisdicci6n preferente, deberS enviar al otro las informaciones y

los documentos de que disponga. Caso de decidir ejercer su

jurisdicci6n, el otro Estado deberd transferir al Estado preferente

la documentaci6n y los elementos de prueba reunidos, el cuerpo del

delito, las personas detenidas y cualquier otra prueba pertinente.
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4. La decisi6n de ejercer la jurisdicci6n debera Ilegar a la Parte

solicitante en el plazo de sesenta dias a partir de la fecha de la

recepci6n de la solicitud.

Los actos judiciales de trdmite necesarios y urgentes que deban

cumplirse, asi como la solicitud de renuncia a ejercer la

jurisdicci6n preferente, se regir~n por el ordenamiento del Estado

interviniente.

Transcurrido el plazo previsto en este articulo, sin que hubiera

sido comuriicada ninguna decisi6n, se entiende que dicho Estado

renuncia al ejercicicio de su jurisdicci6n.

AdemAs de los canales habituales de comunicaci6n, las Partes

designar~n las respectivas Autoridades centrales competentes para

tramitar las solicitudes de ejercicio de jurisdicci6n.

Articulo 72

Cooperaci6n judicial

1. La cooperaci6n judicial se realizarA de conformidad con los

Tratados internacionales en la materia que vinculen a las Partes.

2. El tiempo de prisi6n preventiva cumplida en uno de los Estados

Partes, se detraerS del de la pena que sea aplicada por el Estado

que ejerce la jurisdicci6n.

Articulo 82

Reincidencia

1. Las sentencias dictadas por los Tribunales de una de las Partes -

contra sus nacionales por los hechos contemplados en este Tratado,

y por cualquier otro delito que tuviera por objeto el trAfico

ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas, asi como las

dictadas contra personas sujetas en todo caso a las jurisdicci6n de

las Partes, serdn tomadas en consideraci6n por los Tribunales de la

otra Parte a efectos de reincidencia.

2. Las Partes, se comunicar~n con la mayor rapidez las sentencias a

que refiere el partado anterior, dictadas contra los nacionales de
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la otra Parte o de cualquier otra persona condenada por delitos de

estupefacientes o sustancias psicotr6picas si existiera petici6n de

la otra Parte.

Articulo 92

disposiciones finales

El presente Tratado est sujeto a ratif~cacihn, intercambi.ndose

los instrumentos de ratificaci6n en la ciudad de Madrid en el plazo

mas breve posiole.

2.- El !ratado entrar: en vigor tr-inta dias despis del inte,cambio

de los i nstrumentos de ratificaci6n, oermaneci endo en vigor

indefinidamente, salvo que una de las Partes notificase, por via

diplom~tica, a la otra Parte, su voluntad de darle por terminado,

cesando sus efectos seis meses despu~s de la fecha de recibo de la

notificaci6n.

3.- En el momento del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n

cada Parte designarS la Autoridad Central prevista en art. 6.4.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los abajos firmantes, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente

Convenio.

HECHO en la ciudad de Madrid a 23 de marzo de 1990 en dos

ejemplares originales, en idiomas espahol e italiano, haciendo f6

igualmente ambos textos.

Por el Reino Por la Repdblica
de Espaila: Italiana:

Jost Luis CORCUERA ANTONIO GAVA
Ministro del Interior Ministro del Interior
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

TRATTATO TRA IL REGNO DI SPAGNA E LA REPUBBLICA ITA-
LIANA PER LA REPRESSIONE DEL TRAFFICO ILLECITO DI
DROGA IN MARE

II Regno di Spagna e la Repubblica Italiana

PREOCCUPATI per l'aumento
stupefacenti e psicotrope,
sua incidenza sull'aumento
Paese;

del traffico illecito di sostanze
a livello internazionale, e della
del tasso di criminalitA in ciascun

CONSAPEVOLI che uno dei canali di distribuzione di tali
sostanze & quello via mare;

DESIDERANDO cooperare, mediante un Trattato bilaterale,
all'obiettivo mondiale di contrastare tale traffico, integrando
cosi la Convenzione di Vienna contro il traffico illecito di
sostanze stupefacenti e psicotrope e la Convenzione di Ginevra
del 1958 sul Diritto del Mare;

HANNO DECISO di concludere un Trattato sulla repressione del
traffico illecito di sostanze stupefacenti e psicotrope ed a
tal fine hanno convenuto quanto segue:

Articolo 10

Definizioni

Ai fini del presente Trattato si intenderA:
a) - per nave qualsiasi costruzione o galleggiante che operi in

acque marittime e che contenga o trasporti cose e/o
persone;

b) - per nave
dell'art.
sull'Alto
intervento
nazionali;

da guerra una nave, secondo la definizione
80, punto 2., della Convenzione di Ginevra
Mare del 1958, a ciZ autorizzata ed il cui
sia coordinato dalle competenti AutoritA

- ai soli effetti previsti dagli arti-1i 40, 5C e 6° , le
espressioni "vessillo inalberato dalla nave" e "nave

battente la bandiera" si riferis..,m tanto alla nave che
alzi la bandiera del proprio Stato quanto ala nave che,
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.nr! avendo alcuna bandiera alzata. appartenga ad una
:) 'sona fisica o giuridica di una Jelie Partt.

Articolo 20

Re a to

1. - Ciascuna Parte contraente classificherA e punirk come
reato i fatti commessi a bordo di navi o a mezzo di qualunque
altra imbarcazione o galleggiante, non esclusi dall'ambito di
applicazione di questo Trattato ai sensi dell'art. 2,
consistenti nella detenzione al fine di distribuire,
depositare, trasportare, trasbordare, vendere, fabbricare o
trasformare sostanze stupefacenti e psicotrope definite nei
Trattati Internazionali che vincolano le Parti.

2. - Sono punibili inoltre il tentativo, il mancato compimento
del reato per cause indipendenti dalla volontA dell'agente, il
concorso e il favoreggiamento.

Articolo 30

1.- Navi escluse dall'ambito di applicazione del Trattato

Ii presente Trattato non si applica alle navi da guerra n6 a
quelle che vengono utilizzate da ciascuna delle Parti per un
servizio pubblico a carattere non commerciale.

Articolo 40

Giurisdizione

1. - Ciascuna Parte eserciterA giurisdizione esclusiva in
relazione ai fatti commessi nelle proprie acque territoriali,
zone o porti franchi, anche quando i fatti stessi abbiano avuto
ini7io o debbano concludersi nell'altro Stato.

Nel caso di diversa estensione delle acque territoriali, ai
sol; fini del presente Accordo, il limite delle acque
ter-ritoriali di ciascuna Parte corrisponde alla misura massima
prevista dalla legislazione di una di esse.

2. - In relazione ai fatti elencati nell'art. 2. e commessi
furi- dalle acque territoriali di uno degli Stati, eserciter&
gi,•risdizione pref'erenziale quello Stato sotto -a cui bandiera

si trovi la nave a bordo della quale o mediante la quale e
stato commesso\il reato.
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Articolo 50

Diritto di intervento

1. - Nel caso di fondati sospetti del realizzarsi di taluno dei
fatti previsti nell'art. 2, ciascuna Parte riconosce all'altra
il diritto di intervenire, in sua rappresentanza, nelle acque
site al di I& del limite del proprio mare territoriale, sopra
le navi e qualunque altra imbarcazione o galleggiante che
alzino bandiera dell'altra Parte o che ne abbiano comunque la
nazionalita. Restano fermi i poteri di polizia attribuiti da
ciascun ordinamento sulle navi battenti la bandiera nazionale.

2. - Nellesercizio di questa competenza, le navi da guerra o
le aeronavi militari o altre navi o aeronavi a tal fine
debitamente autorizzate che portano in maniera visibile un
contrassegno esterno e che sono identificabili come navi o
aeronavi in servizio dello Stato di una delle Parti, potranno
inseguire, fermare ed abbordare la nave, verificare i
documenti, interrogare le persone che si trovano a bordo e, se
permangono i fondati sospetti, visitare la nave stessa,
procedere al sequestro della droga ed all'arresto delle persone
coinvolte e, se occorre, condurre la nave al porto idoneo pio
vicino, informandone - se possibile prima, altrimenti, subito
dopo - 1o Stato di cui la nave batte bandiera o di cui abbia
comunque la nazionalitA.

3. - Detta competenza sarA esercitata in conformit& con le
norme general! del diritto internazionale.

4. - Quando una misura & adottata in applicazione del presente
articolo, le Parti interessate tengono debitamente conto della
necessitA di non pregiudicare la sicurezza della vita in mare e
quella della nave e del suo carico e di non recare pregiudizio
agli interessi commerciali e giuridici dello Stato di bandiera
o di ogni altro Stato interessato.

In ogni caso, ove l'intervento sia avvenuto senza che
ricorressero motivi di sospetto sufficienti ad eseguire
Poperazione, la Parte che I1ha portata a termine pu6 essere
r'itenr;ta responsabile di eventuali perdite D danni, salvo the

. aeeffattujat,- ac! istanza Jello Sta::,, ji nnnd,eral.

5. -Nel caso di contenzioso relativo al riconoscimento della
responsabilitA per le eventuali perdite e danni a seguito degli
interventi indicati ai punti 1. e 2. , nonch6 alla misura del
loro indennizzo, ciascuna delle due Parti riconosce la
competenza della Camera Internazionale di Arbitrato di Londra.
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Articolo 60

Rinuncia alla Giurisdizione

1. - La Parte che avesse realizzato uno dei controlli previsti

dall'articolo 5, potrA chiedere allo Stato di bandiera di
rinunciare alla sua giurisdizione preferenziale.

2. - Lo Stato di bandiera esaminerA la richiesta secondo buona
fede e, per adottare la propria decisione, terra conto, fra gli
altri criteri, del luogo della cattura, della acquisibilita
delle prove, della possibile connessione di processi, della
nazionalitA degli implicati e della loro residenza.

3. - Se lo Stato di bandiera rinuncia alla propria gi.u-
risdizione preferenziale, dovrA inviare all'altro Stato le
informazioni e i documenti in suo possesso. Se 1o Stato di
bandiera decide di esercitare la propria giurisdizione, laltro
Stato dovr9 trasferire allo Stato preferente la documentazione
e le fonti di prova acquisite, il corpo del reato, le persone
arrestate e qualsiasi altro elemento attinente al procedimento.

4. - La decisione di esercitare la giurisdizione dovr&
pervenire alla Parte richiedente entro il termine di sessanta
giorni a partire dalla data di ricevimento della richiesta.

Gi atti giudiziari necessari e urgenti da eseguire, come da
prasr.i, insieme alla comunicazione della decisione d!
esercitare la giurisdizione, sono regolati dall'ordinamento
de]lo Stato che ha proceduto all'intervento.

Equivale a rinuncia alla propria giurisdizione il decorso del
termine previsto dal presente articolo senza che sia pervenuta
alcuna decisione.

Oltre ai canal! abituali di comunicazione, le Parti
designeranno le rispettive AutoritA centrali competenti ad
inoinrare le rlchiest di giurisdizione.

Articolo 70

Cooperazione giudiziaria

1. - L'assistenza giudiziaria sarA fornita in conformit& con i
Trattati internazionali in materia, vincolanti le Parti.
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2. - La custodia cautelare scontata nel territorio di una delle
Parti sarA detratta dalla pena che verrA comminata dallo Stato
che eserciterA la propria giurisdizione.

-Articolo 80

Recidiva

1. - Le sentenze emesse dai tribunali di una delle Parti nei
confronti di propri cittadini per i fatti di cui al presente
Accordo e per qualunque altro reato avente ad oggetto il
traffico illecito di sostanze stupefacenti e psicotrope
riguardanti persone comunque soggette alla giurisdizione di
ciascuna Parte, saranno prese in considerazione dall'altra
Parte agli effetti della recidiva.

2. - Le parti si comunicheranno tempestivamente le sentenze di
cui al precedente comma ernesse nei confronti dei cittadini
dell'altra Parte o di ogni altra persona condannata per reati
in materia di sostanze stupefacenti o psicotrope, se esistono
richieste dell'altra Parte..

Articolo 90

Disposizioni finali

1. Ii presente Trattato sari ratificato e gli strumenti di
ratifica saranno scambiati in Madrid al pii presto
possibile.

2. Ii presente trattato entrer& in vigore 30 giorni dopo lo
scambio degli strumenti di ratifica e rester& in vigore a
tempo indeterminato, salvo che una delle Parti non
notifichi, per via diplomatica, all'altra Parte la sua
volont& di porre termine al Trattato, che cesserh i suoi
effetti sei mesi dopo !a data di ricevimento della notifica.

3. All'atto dello scambio degli strumenti di ratifica le Parti
procederanno alla designazione delle rispettive AutoritA
centrali previste dall'art. 60 paragrafo 4.
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A conferma di quanto sopra, i sottoscritti hanno firmato il
presente trattato.

Redatto in Madrid in doppia copia in lingua italiana e

spagnola. I due testi fanno ugualmente fede.

Madrid, 23 marzo 1990

Per la Repubblica Per il Regno
Italiana: di Spagna:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE ITALIAN
REPUBLIC TO COMBAT ILLICIT DRUG TRAFFICKING AT SEA

The Kingdom of Spain and the Italian Republic,
Concerned by the growing illicit international traffic in narcotic drugs and

psychotropic substances and its impact on rising crime rates in their countries,

Aware that the sea is one of the channels of distribution of these substances,

Desiring to cooperate by means of a bilateral treaty with the worldwide objec-
tive of eradicating this type of traffic, thus complementing the Vienna Conven-
tion against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances 2 and the
Geneva Convention on the High Seas of 29 April 1958, 3

Have decided to conclude a treaty to combat illicit trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances and to this end have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

Solely for the purposes of this Treaty:

(a) "Ship" means any seagoing craft or surface vessel that contains or trans-
ports goods and/or persons;

(b) "Warship" means any duly authorized ship conforming to the definition in
article 8, paragraph 2, of the Geneva Convention on the High Seas of 29 April 1958,
the actions of which must be coordinated by the competent national authorities;

(c) Solely for the purposes covered by articles 4, 5 and 6, the expressions "flag
displayed by the ship" and "under whose flag the ship was sailing" signify not only
a ship sailing under the flag of its own State, but also a ship flying no flag but
belonging to a natural person or legal entity in one of the Parties.

Article 2

OFFENCES

1. Each Contracting Party shall treat as an offence, and punish accordingly, all
acts committed on board ships or through the use of any other boat or surface vessel
which are not excluded from the scope of this Treaty under the terms of article 3,
connected with the possession of narcotic drugs and psychotropic substances, as
defined by the international treaties by which the Parties are bound, for the purposes
of distribution, transport, storage, sale, manufacture or processing.

I Came into force on 7 May 1994, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Madrid on 8 April 1994, in accordance with article 9 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
3 Ibid., vol. 450, p. II.
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2. Attempting to commit an offence, failing to commit an offence for reasons
beyond the control of the perpetrator, participation and complicity are likewise
punishable.

Article 3

SHIPS EXCLUDED FROM THE SCOPE OF THE TREATY

This Treaty shall apply neither to warships nor to non-commercial public serv-
ice vessels used by either of the Parties.

Article 4

JURISDICTION

1. Each Party shall exercise sole jurisdiction over acts committed in its terri-
torial waters, free zones or free ports, even if the said acts were initiated or termi-
nated in the other State.

Should there be a discrepancy with regard to the extent of the territorial waters
of each Contracting Party, solely for the purposes of this Treaty the limit of the
territorial waters of each Party shall correspond to the maximum limit stipulated by
the law of one of the Parties.

2. In the case of acts covered by article 2 committed outside the territorial
waters of one of the States, preferential jurisdiction shall be exercised by the State
under whose flag the ship was sailing, on board which or by means of which the
offence was committed.

Article 5

RIGHT OF INTERVENTION

1. Should there be reasonable grounds to suspect that offences covered by
article 2 are being committed, each Party recognizes the other's right to intervene as
its agent in waters outside its own territorial limits, in respect of ships displaying the
flag of the other State. On ships sailing under national flags, police powers granted
by the respective legal systems remain valid.

2. In exercising this authority, warships or military aircraft, or any other duly
authorized ship or aircraft visibly displaying exterior markings and identifiable as
ships or aircraft in the service of the State of one of the Parties, may pursue, arrest
and board the ship, check documents, question persons on board, and if reasonable
suspicion remains, search the ships, seize drugs and arrest the persons involved and,
where appropriate, escort the ship to the nearest suitable port, informing - if pos-
sible before, otherwise immediately on arrival - the State under whose flag the ship
is sailing.

3. This authority shall be exercised in accordance with the general rules of
international law.

4. When action is taken pursuant to this article, the Parties concerned shall
take due account of the need not to endanger the safety of life at sea or the security

Vol. 1776. 1-30954



244 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

of the ship and its cargo, or to damage the commercial and legal interests of the flag
State in question, or of any other interested State.

In any event, if a Party intervenes without adequate grounds for suspicion, it
may be held liable for any loss or damage incurred, unless the intervention was at
the request of the State under whose flag the ship was sailing.

5. In the event of the legal action over liability for any loss or damage arising
from intervention as described under points 1 and 2 of paragraph 4, or over the
extent of compensation, each Party recognizes the jurisdiction of the International
Chamber of Commerce in London.

Article 6

RENUNCIATION OF JURISDICTION

1. If a Partry has carried out any of the measures provided for in article 5, it
may request the State under whose flag the ship was sailing to renounce its prefer-
ential jurisdiction.

2. The State under whose flag the ship was sailing shall examine the request in
good faith and, in arriving at its decision, shall take into consideration, among other
criteria, the place of seizure, the conditions under which evidence was obtained, any
correlation between proceedings, the nationality of those involved and their place of
residence.

3. If the State under whose flag the ship was sailing renounces its preferential
jurisdiction, it shall provide the other State with the information and documents, in
its possession. If it decides to exercise its jurisdiction, the other State shall transfer
to it any documents, obtained, items to be used in evidence, the persons arrested,
and any other element relevant to the case.

4. The decision to exercise jurisdiction must be notified to the requesting
Party within 60 days of the date of receipt of the request.

The necessary urgent legal measures which custom requires be carried out and
the request to renounce the exercise of preferential jurisdiction shall be governed by
the legal system of the intervening State.

If the deadline provided for in the present article expires without any decision
having beeen notified, jurisdiction will be deemed to have been renounced.

In addition to the usual channels of communication, the Parties shall specify
which of their central authorities are empowered to forward requests for exercise of
jurisdiction.

Article 7

JUDICIAL ASSISTANCE

1. Judicial assistance shall be provided in accordance with the relevant inter-
national treaties by which the Parties are bound.

2. Periods spent in remand on the territory of one of the States Parties shall be
deducted from the sentence passed by the State exercising jurisdiction.
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Article 8

REPEATED OFFENCES

1. Verdicts reached by the courts of one of the Parties against its own nation-
als for offences covered by this Treaty, and for any other offence concerning traffic
in narcotic drugs or psychotropic substances and those handed down against per-
sons who are in any case subject to the jurisdiction of either Party, shall be taken into
consideration by the courts of the other Party when dealing with repeated offences.

2. On request, the Parties shall communicate to each other in good time any
verdicts as referred to in the previous paragraph handed down on nationals of the
other Party or on any other person convicted of offences in connection with narcotic
drugs or psychotropic substances.

Article 9

FINAL PROVISIONS

1. This Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Madrid.

2. This Treaty shall come into force on the thirtieth day following the
exchange of instruments of ratification and shall remain in force for an unlimited
period, unless one of the Parties notifies the other Party through the diplomatic
channels that it wishes to terminate the Treaty, in which case termination shall take
effect six months after the date of receipt of notification.

3. When exchanging instruments of ratification, the Parties shall specify their
central authorities as provided for in article 6, paragraph 4.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their Governments,
have signed this Treaty.

DONE at Madrid on 23 March 1990, in duplicate, in Spanish and Italian, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Italian
of Spain: Republic:

Jost Luis CORCUERA ANTONIO GAVA
Minister of the Interior Minister of the Interior
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt 1 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R1tPUBLIQUE
ITALIENNE POUR LA RItPRESSION DU TRAFIC ILLICITE DE
STUPtFIANTS EN MER

Le Royaume d'Espagne et la R6publique italienne,

Prdoccup6s par raccroissement du trafic illicite international des stup6fiants et
substances psychotropes et par son incidence sur l'augmentation du taux de ]a cri-
minalitd dans chaque Etat,

Conscients que l'un des moyens utilis6s pour distribuer ces substances est le
trafic maritime,

D6sireux de coop6rer, grace A une convention bilat6rale A l'objectif mondial de
l'61imination de ce trafic, apportant ainsi un compl6ment A la Convention de Vienne
contre le trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes2 et A la Conven-
tion de Gen~ve du 29 avril 1958 sur la haute mer3,

Ont d6cid6 de conclure la Convention pour la r6pression du trafic illicite des
stup6fiants et substances psychotropes et A cette fin ils sont convenus des disposi-
tions suivantes:

Article premier

DAFINITIONS

Aux seules fins du pr6sent Trait6:

a) Le terme « navire > s'entend de toute construction ou de tout engin flottant
sur les eaux de mer qui contient ou transporte des choses et/ou des personnes;

b) Les termes « navire de guerre '> s'entendent de tout navire ainsi d6fini au
paragraphe 2 de l'article 8 de la Convention de Gen~ve du 29 avril 1958 sur la haute
mer, dfiment habilit6 A cet effet et dont les activitds sont coordonn6es par les auto-
rit6s nationales comp6tentes;

c) Aux seules fins des dispositions des articles 4, 5 et 6, les termes « pavilion
arbor6 par le navire ou « dont le navire arbore le pavillon visent le navire qui
arbore le pavilion de son propre Etat ainsi que celui qui, sans arborer un pavilion,
appartient A une personne physique ou morale de l'une des Parties.

Article 2

INFRACTIONS

1. Chacune des Parties contractantes qualifie d'infractions et r6prime les
actes commis A bord des navires ou grace A toutes autres embarcations ou engins

I Entr6 en vigueur le 7 mai 1994, soit 30 jours apr:s l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid
le 8 avril 1994, conform6ment au paragraphe 2 de 1'article 9.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1582, no 1-27627.
3 Ibid. vol. 450, p. 11.
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flottants - qui ne sont pas exclus du champ d'application du pr6sent Trait en vertu
de l'article 3 - qui consistent en la possession, aux fins de distribution, transport,
transbordement, entreposage, vente, fabrication ou transformation, de stup6fiants
ou substances psychotropes telles qu'elles sont d6finies dans les instruments inter-
nationaux qui lient les Parties.

2. Sont 6galement r6prim6es la tentative, l'infraction manquAe ainsi que la
complicit6 active et passive.

Article 3

NAVIRES EXCLUS DU CHAMP D'APPLICATION DU TRAITA

Sont exclus du champ d'application du pr6sent Trait6 les navires de guerre ainsi
que ceux qui sont utilis6s par l'une quelconque des Parties en vue d'un service
public A caract~re non commercial.

Article 4

JURIDICTION

1. Chaque Partie exerce sa juridiction exclusive A l'6gard des actes commis
dans ses propres eaux territoriales, zones franches ou ports francs, m~me si l'ex6cu-
tion desdits actes a d6but6 ou doit se terminer dans l'autre Etat.

En cas de divergences de vues quant A la limite des eaux territoriales de chaque
Partie contractante, il est convenu, aux seules fins du pr6sent Trait6, que lesdites
eaux s'6tendent jusqu'A la limite maximale fix6e par la 16gislation de l'une des
Parties.

2. Si l'un des actes vis6s A l'article 2 est commis en dehors des eaux territo-
riales de l'un des Etats, l'Etat dont le pavilion est arbor6 par le navire sur lequel ou
au moyen duquel l'infraction a 6t6 perp6trde exerce sa juridiction pr6f6rentielle.

Article 5

DROIT D'INTERVENTION

1. S'il y a de r6elles raisons de soupgonner qu'est commis l'un quelconque des
actes vis6s A l'article 2, chaque Partie contractante reconnait b l'autre le droit d'in-
tervenir en son nom dans les eaux situ6es au-delA de la limite de la mer territoriale
proprement dite A l'encontre des navires arborant le pavilion de l'autre Etat. Cette
intervention n'affecte nullement les pouvoirs de police que rordrejuridique de cha-
cune des Parties lui attribue sur les navires qui battent son pavilion.

2. Dans l'exercice du droit susmentionn6, les navires de guerre ou les a6ronefs
militaires ou autres batiments ou adronefs portant des marques apparentes permet-
tant de les identifier comme 6tant des batiments ou des a6ronefs au service de l'Etat
de l'une des Parties dOment habilit6s A cette fin peuvent poursuivre, stopper et
arraisonner le navire, v6rifier les documents, interroger les personnes se trouvant A
son bord, et si les soupgons sont fondds, perquisitionner A bord et, le cas 6ch6ant,
proc6der A la saisie des stup6fiants et A l'arrestation des personnes impliqudes et, s'il
y a lieu, escorter ledit navirejusqu'au port appropri6 le plus proche, et - si possible
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avant que ces mesures ne soient prises ou immdiatement apr~s - information en
est donn6e A 'Etat dont le navire arbore le pavilion.

3. Le droit en question est exerc6 conform6ment aux rgles g6n6rales du droit
international.

4. Lorsqu'une mesure est prise en application du pr6sent article, les Parties
int6ress6es tiennent dOment compte de la n6cessit6 de ne pas mettre en p6ril la vie
humaine en mer ni la s6curit6 du navire et de sa cargaison et de ne pas compromettre
les int6rts commerciaux et juridiques de l'Etat du pavilion ou de tout autre Etat
concern6.

En tout 6tat de cause, si l'intervention se produit sans qu'il existe des motifs
de soupgons suffisants pour justifier l'op6ration, la Partie qui l'a ex6cut6e pourra
8tre tenue responsable des dommages et pertes subis, A moins qu'elle n'ait agi A la
demande de l'Etat du pavilion.

5. En cas de contestation sur ]a d6termination de ]a responsabilit6 r6sultant
.des pertes et pr6judices ayant pu 8tre caus6s par les interventions vis6es aux premier
et second alin6as du paragraphe 4 et sur le montant de l'indemnit6 correspondante,
chacune des Parties reconnaft la comp6tence de ]a Chambre internationale d'arbi-
trage de Londres.

Article 6

RENONCIATION DE JURIDICTION

1. La Partie qui a pris l'une quelconque des mesures vis6es A l'article 5 peut
demander A l'Etat dont le navire arbore le pavilion de renoncer A sa juridiction
prAf6rentielle.

2. L'Etat dont le navire arbore le pavilion examine la demande de bonne foi et
aux fins de sa d6cision prend en considdration, entre autres crit6res, le lieu de la
capture, l'accessibilit6 des preuves, l'accumulation 6ventuelle des procedures, la
nationalit6 des personnes impliqu6es et leur lieu de r6sidence.

3. Si l'Etat dont le navire arbore le pavillon renonce A sa juridiction pr6f-
rentielle, il doit communiquer A l'autre les informations et les documents dont il
dispose. S'il d6cide d'exercer sa juridiction, l'autre Etat doit lui remettre la docu-
mentation et les 616ments de preuve r6unis, les pi&ces A conviction, les personnes
arrat6es et toute autre preuve pertinente.

4. La d6cision d'exercer lajuridiction doit parvenir t la Partie requ6rante dans
un d6lai de 60 jours courant A partir de la date de r6ception de la demande.

Les actes judiciaires de proc&lure n6cessaires et urgents qui sont indispen-
sables et la demande de renonciation A la juridiction pr6f6rentielle sont r6gis par
l'ordrejuridique de l'Etat intervenant.

Si le d6lai pr6vu dans le pr6sent article expire sans qu'aucune d6cision n'ait 6t6
notifi6e, ledit Etat est r6put6 avoir renonc6 A exercer sa juridiction.

Ind6pendamment des voies officielles de communication, les Parties se com-
muniquent le nom de leurs autorit6s centrales respectives charg6es d'instruire les
demandes concernant l'exercice de la juridiction.
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Article 7

ASSISTANCE JUDICIAIRE

1. L'assistance judiciaire est accordAe conform6ment aux trait6s intematio-
naux pertinents qui lient les Parties.

2. La p6riode de d6tention pr6ventive subie sur le territoire de l'une des Par-
ties est d6duite de la dur6e de la peine prononc6e par l'Etat qui exerce lajuridiction.

Article 8

RPICIDIVE

1. Les condamnations prononcdes par les tribunaux de l'une des Parties du
chef d'actes vis6s dans le pr6sent Trait6 et de quelque autre infraction qui aurait eu
pour objet le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes ainsi que
celles prononc6es A l'encontre de personnes relevant en tout 6tat de cause de la
juridiction des Parties seront prises en considdration par les tribunaux de I'autre
Partie aux fins de la r6cidive.

2. Les Parties s'informent dans les meilleurs d6lais des condamnations vis6es
au paragraphe pr6c6dent qui sont prononc6es A l'encontre des ressortissants de
l'autre Partie ou de toute autre personne condamn6e du chef d'infractions concer-
nant les stup6fiants ou les substances psychotropes si l'autre Partie en a fait la
demande.

Article 9

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification et les instruments de ratification
seront &chang6s A Madrid dans les plus brefs d1ais.

2. Le Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s l'dchange des instruments de
ratification et le demeurera pendant une p6riode illimit6e, A moins que l'une des
Parties ne notifie A l'autre Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre
fin, auquel cas ledit Trait6 cessera de produire ses effets six mois apr~s la date de
r6ception de la notification.

3. Lors de l'dchange des instruments de ratification, chaque Partie d6signera
l'Autorit6 centrale vis6e au paragraphe 4 de l'article 6.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd la pr6sente Convention.

FAIT A Madrid le 23 mars 1990 en deux exemplaires originaux, en langues espa-
gnole et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la Rdpublique
d'Espagne: italienne :

Le Ministre de l'int6rieur, Le Ministre de l'int6rieur,
Josg Luis CORCUERA ANTONIO GAVA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPJBLICA POPU-
LAR CHINA SOBRE ASISTENCIA JUDICIAL EN MATERIA
CIVIL Y MERCANTIL

El Reino de Espaia y la Repdblica Popular China (en adelante

denominados las Partes), con el fin de promover la cooperaci6n en

los terrenos juridico y judicial sobre la base del respeto mutuo

de la soberania nacional, la igualdad y beneficio reciproco, han

decidido concluir un Tratado de asistencia judicial en materia

civil y mercantil y a tal efecto han designado como

Plenipotenciarios,

- Por el Reino de Espafia a..7, ..A....- ... e . .. , ,

- Por Is Repiblica Popular China aa l . ..........

OUIENES, despu6s de haber intercambiado y revisado sus plenos

poderes, reconocidos en buena y debida forma, han convenido las

disposlciones siguientes:

CAPITULO

Disposiciones Generales

Articulo 1

Protecc16n Judicial

1. Los nacionales de una Parte contratante disfrutar~n en el

territorio de la otra Parte, de la misma protecci6n judicial que
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tengan sus nacionales, teniendo acceso a los tribunales, en

liltigios relativos a materias civiles y mercantiles. en las

mismas condiciones que sus nacionales.

2. No se exigiri cauci6n alguna a los nacionales de la otra

Parte, por gastos procesales, en raz6n a su cualidad de

extranjero.

3. Los dos pirrafos precedentes se aplicarin igualmente a las

personas juridicas constituidas o autorizadas de acuerdo con las

]eyes de cualquiera de las Partes.

Articulo 2

Ambito de la asistencia judicial

A los efectos del presente Tratado,

judicial en materia civil y mercantil comprende:

la asistencia

1) La notificaci6n y entrega de documentos judiciales y

extrajudiciales.

2) La ejecuci6n de comisiones rogatorias para prdctica

de pruebas y actos de instrucci6n.

3) EI reconocimiento y ejecucidn de decisiones de

tribunales y de laudos arbitrales.

4) La informaci6n en materia juridica, a peticidn de la

otra Parte.
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Articulo 3

Autoridades Centrales

1. La asistencia judicial se prestari a travs de las Autoridades

Centrales de ambas Partes, salvo que otra cosa se disponga en el

presente Tratado.

2. Las Autoridades Centrales de ambas Partes se transmitirin las

solicitudes y documentos a que se refieren los pfrrafos 1), 2) y

4) del articulo 2, asi como el resultado de la ejecuci6n de la

solicatud.

3. Las Autoridades Centrales de ambas Partes son sus respectivos

Ministerios de Justicia.

Articulo 4

Ley Aplicable

La Ley aplicable pars la ejecuci6n de las solicitudes

de asistencia judicial es la Ley interna de la Parte en que se

ejecuten, salvo que otra cosa se dispusiere en este Tratado.

Articulo 5

Denegaci6n de la asistencia judicial

La Parte requerida puede denegar la ejecuci6n de ia

solicitud de la asistencia judicial si a su juicio puede atentar

a su soberania, seguridad. orden pzblico, intereses piblicos y

sociales o falta de competencia de las autoridades judiciales,

deb2endo informar a la Parte requierente de las razones de Ia

denegaci6n.
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C A P I T U L 0 II

Notif zcaci6n j enrega de docuM!E!!to

judiciales Z_1extraudiciales

Articulo 6

Forinalidades de la solicitud

i. La solicitud ser6 formulada por la Autoridad Central de la

Parte requirente conforme al pfrrafo 2 de este articulo. La

Autoridad Central de la Parte requerida remitir6 el documento al

destinatario.

2. Las solicitudes se formularin en el impreso previsto en el

Convenio de La Haya de 15 de noviembre de 1965, relativo a la

notificaci6n o traslado en el extranjero de documentos judiciales

y extrajudiciales en materia civil o comercial. Los documentos se

remitir~n en doble ejemplar acompahados de una traducci6n al

idioma de la Parte requerida o al franc~s o al ingles.

Artfculo 7

Formalidades para la ejecuci6n

I. La Autoridad Central de la Parte requerida cumplimentar6 las

solicitudes de acuerdo con su propia ley. eligiendo la via mis

apropiada.

2. Cada Parte puede hacer notificaciones y entrega de documentos

judiciales y extrajudiciales a sus propios nacionales, sin acto

aiguno de coacc16n, a travs de su representaci6n diplomitica o

consular.

3. Si la direcci6n del destinatario fuese incompleta, podrd

pedirse ampliaci6n de informaci6n a la Parte requirente, y si no

Vol. 1776, 1-30955

255



256 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1994

fuese posible completarla se devolverS la solicitud a la Parte

requirente.

ArtIculo 8

Prueba de la ejecuc16n

La prueba de la ejecuci6n se harS por la Autoridad

Central mediante la cumplimentaci6n del acuse de recibo, segn la

f6rmula modelo prevista en el convenio citado en el articulo 6 de

este Tratado, cuyas partes en blanco se redactarin en la lengua

de la Parte requerida o en ingl6s o franc6s.

Artfculo 9

Gastos

La notificaci6n y entrega de documentos judiciales y

'extrajudiciales no devengar6 gasto alguno.

C A P I T U L 0 III

Comisiones rogatorias

Articulo 10

Ambito de aplicaci6n

Los 6rganos judiciales de ambas Partes se auxiliar6n

para la pr5ctica de comisiones rogatorias que tengan por objeto

-edidas de instrucci6n, tales como las encaminadas a la audiencia

de los interesados, testigos, peritos, reconocimiento judicial u

otras pruebas no prohibidas por la legislaci6n de la Parte

requerida.
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Articulo 11

Formularlo y lengua

Las solicitudes relativas a comisiones rogatorias se

extenderdn en los impresos conforme al formulario modelo anexo al

presente Tratado; las partes en blanco se rellenarfn en 1a lengua

de la Parte requerida, o en frances o en ingls. Los documentos

que las acompaRen deberin ir acompahados de una traducci6n en la

lengua de la Parte requerida o en frances o en ingles.

Articulo 12

Formalidades de la eJecuci6n

1. El 6rgano judicial de la Parte requerida que proceda a la

ejecuci6n de una comisi6n rogatoria, aplicard la ley interna en

cuanto al procedimiento a seguir, pudiendo aplicar, en su caso,

las medidas de coacci6n apropiadas previstas por su ley Interns.

Sin embargo, puede darse curso a una petlci6n de is auto-idad

requirente pars que se siga una forma especial, a menos que sea

incompatible con la ley de Ia Parte requerida.

2. Cada una de las Partes contratantes tendrd la facultad de

proceder directamente, a travs de su misi6n diplomftica o

consular, a realizar actos de lnstruccl6n en relaci6n a sus

propios nacionales que se encontraren en el territorio de Is otra

Parte, respetando las leyes de esta Oltima y abstenidndose de

adoptar cualquier medida coactiva.
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Articulo 13

Averiguaci6n de la direcci6m

Cuando los actos de instrucci6n no puedan ser

ejecutados. segln ia direcci6n indicada por la Parte requirente,

el 6rgano judicial de la Parte requerida deberh adoptar las

medidas necesarias para encontrar la direcci6n y cumplimentar la

comisi6n que se le ha transmitido. pudiendo, en su caso, pedir a

la Parte requirente informaciones complementarias. Si no se

pudiese encontrar la dlrecci6n, a pesar de los esfuerzos

realizados, el 6rgano judicial de la Parte requerida deberi, a

travs de su Autoridad Central, comunicarlo a la Parte requirente

y enviarle todos los documentos que acompafien a la comisi6n

rogatoria.

Articulo 14

Devoluci6n de la comisi6n rogatoria

El 6rgano judicial de la Parte requerida transmitiri

por medio de las Autoridades Centrales de las dos Partes los

documentos que constaten la ejecuci6n de la comisi6n rogatoria,

asi como, en su caso, las informaciones relatives a su ejecuci6n.

Articulo 15

Gastos

La ejecuci6n de una comisi6n rogatoria no devengari

gasto alguno. salvo las remuneraciones pagadas a peritos e

int~rpretes. Los gastos de viaje, manutenci6n, alojamiento y

otras compensaciones a testigos y peritos para el cumplimiento de

su misi6n en la Parte requirente serin pagados por esta Parte

segn las tarifas establecidas por su ley interna.
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Articulo 16

Inmunidades

Las personas que se desplacen a la Parte requirente en

calidad de peritos o testigos, independientemente de su

nacionalidad, no podrin ser perseguidos penalmente ni ser

detenidos por hechos, presuntamente delictivos, cometidos con

anterioridad a su entrada en el territorio de la Parte

requirente, ni por su testimonio ante los Tribunales del Estado

requirente.

C A P I T U L 0 IV

Reconocimiento yejecucl6n de las decisiones

1udiciales Y laudos arbitrales

Articulo 17

Ambito de aplicaci6n

1. Las decisiones judiciales en materia civil y mercantil

dictadas por los Tribunales de una Parte, (con excepci6n de las

relativas a procedimientos de quiebra y concursales y dafios

derivados de la energla nuclear) se reconocerin y en su caso

ejecutar~n por los Tribunales de la otra Parte.

2. El Tratado serA tambi~n aplicable en relaci6n a decisiones

civiles derivadas de hechos penales y a transacciones judiciales.

3. El presente Tratado serS aplicable a las decisiones y

transacciones judiciales o laudos dictados despu6s de su entrada

en vigor, aunque se hubiere iniciado con anterioridad el

procedimiento.
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Articulo 18

Tribunales competentes

Las solicitudes de reconocimiento 0 ejecuci6n se

presentar~n:

En el Reino de Espafia. ante los Juzgados de II

Instancia. En la Replblica Popular China, ante los Tribunales

Populares de Media Instancia, de acuerdo con la Ley de

Enjuiciamiento Civil de la Repiblica Popular China.

Articulo 19

Presentaci6n de la solicitud

1. Las solicitudes de reconocimiento o ejecuci6n de las

decisiones de los Tribunales de una Parte, se presentardn

directamente por el interesado ante el 6rgano judicial competente

de la Parte requerida.

2. Las Autoridades Centrales de ambas Partes se informarAn

reciprocamente sobre la autoridad judicial competente, las

formalidades para la solicitud y cualquier otra informaci6n

pertinente, a petici6n de la otra Parte.

Articulo 20

Documentos requerldos

La parte interesada que solicite el reconocimiento o la

ejecuci6n deberg presentar:

1. Una copia aut~ntica de Is decisi6n, acreditando que

es firme y ejecutoria. salvo que conste en ella.
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2. Original o copia de la notiflcaci6n al interesado y.

si hubiere sido dictada en rebeldla, certificaci6n de que fue

citado en forma, salvo que conste en Is decisi6n.

3. En caso de que hubiere gozado del beneficio de

justicia gratuita total o parcial, certificaci6n de is concesi6n

del beneficio.

4- Certificaci6n de que is persona carente de capacidad

procesal ha estado debidamente representada, salvo que _ya

constare en la decisi6n.

5. Copia certificada de la traducci6n de los documentos

mencionados al idioma de Ia Parte requerida, o en franc6s o en

ingl6s.

Articulo 21

Competencias

I. A los efectos del presente Convenio, se considerard competente

el Tribunal de origen en uno de los siguientes casos:

1. Cuando, en el primer momento de la presentaci6n de

la demands, el demandado tenga su domicilio o su residencia

habitual en el territorio de Is Parte de origen.

2. Cuando, en el momento en que el demandado hays sido

citado pars un litigio relativo a su actividad mercantil, 6ste

tenga establecimiento representativo en Is Parte de origen.

3. Cuando el demandado hays aceptado de manera express

Y escrita is jurisdicci6n del Tribunal de la Parte de origen.

4. Cuando el demandado hays formulado su defensa sobre

el fondo del litigio sin oponerse a Is competencia de Is Parte de

origen.
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5. Cuando, en materia de obligaciones contractuales. el

contrato haya sido firmado, ejecutado o debe ser ejecutado, o se

encuentre el objeto directo del litigio en el territorio de la

Parte de origen.

6. Cuando. en un litigio relativo a la responsabilidad

extracontractual. el acto o el resultado daloso haya tenido lugar

en la Parte de origen.

7. Cuando en el momento de la presentaci6n de una

demanda sobre cuestiones relativas al estatuto personal, el

demandante tenga su domicilio o residencia habitual en la Parte

de origen. y no elija la competencia prevista en el pirrafo 1 de

este articulo.

8. Cuando, en materia de obligaciones alimenticias, el

acreedor tenga su domicilio o residencia habitual en la Parte de

origen, y no elija la competencia prevasta en el pirrafo 1 de

este articulo.

9. Cuando, en el litigio por la sucesi6n, el fallecido

hubiera tenido su domicilio o la mayor parte de su herencia en el

territorio de la Parte de origen en el momento de su muerte.

10. Cuando el objeto de litigio se refiera a inmuebles

que se hallen en el terrirorio de la parte de origen.

II. 1. No obstante 1o dispuesto en el pArrafo 1, cada Parte

aplicari sus reglas de competencia exclusiva, de acuerdo con su

Ley interna.

2. Las Partes se comunicarin por escrito y por via

diplom~tica, una lista de sus competencias exclusivas.
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Artculo 22

Denegac16n del reconocimiento o ejecuc16n

Las decisiones no serAn reconocidas o ejecutadas en los

siguientes casos:

1. Cuando hubieren sido dictodas, en la Parte de

origen, por un Tribunal que no fuere competente de acuerdo con 1o

prevenido en el articulo 21.

2. Cuando en materia de estado o capacidad de las

personas fisicas la jurisdicci6n de origen hubiere aplicado una

Ley diferente de la procedente segOn las reglas de derecho

internacional privado de la Parte requerida, salvo que la

aplicaci6n de esta regla hubiere conducido al mismo resultado.

3. Cuando no hubiere adquirido fuerza de cosa juzgada o

no fuere ejecutoria, segn la Ley de la Parte de origen.

4. Cuando la persona condenada no hubiere sido citada

en forma, y no hubiere comparecido ante el tribunal.

5. Cuando la persona carente de capacidad procesal no

ha estado debidamente representada.

6. Cuando, ante los tribunales de la Parte requerida

existlese un litigio pendiente entre las mismas Partes, sobre los

mismos hechos y teniendo el mismo objeto o ya se hubiere dictado

una decisi6n con fuerza de cosa juzgada en dicha Parte o en un

tercer Estado y aquClla hubiere sido reconocida en la Parte

requerida.
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Artlculo 23

Procedimiento para el reconocimlento y la ejecuci6n

1. El procedimiento pars el reconocimiento y is ejecuci6n de las

decisiones judiciales se regIrS por is ley de la Parte requerida.

2. El tribunal competente para la ejecuci6n de las decisiones

judiciales verificari el cumplimiento de las reglas previstas en

el presente Capitulo, sin que pueda proceder a una revisi6n del

rondo.

Articulo 24

Transacciones judiciales y isudos arbitrales

1. Para las transacciones judiciales se aplicarfn las reglas de

este Tratado, en 1o que sea pertinente.

2. Cada una de las Partes reconocerin y ejecutardn los laudos

arbitrales en el territo.rio de ls otra Parte, seg~n las

disposiciones de la Convenci6n de Nueva York de 10 de junio de

1958 sobre reconocimiento y ejecuci6n de laudos arbitrales

extranjeros.

Articulo 25

Efectos

La sentencia reconocida o ejecutada produciri en el

territorio de la Parte requerida el mismo efecto que si hubiera

sido dictada por los Tribunales de esta Gltima.
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CAPIT ULO V

Disposiciones varias

Articulo 26

Dispensa de Legalizaci6n

Los documentos mencionados en el presente Tratado estfn

dispensados de legalizaci6n.

Articulo 27

Suministro de informaci6n en materia jurfdica

1. Las Autoridades Centrales de cada Parte podr~n sollcitarse

informaciones sobre aspectos generales de su ordenamiento

jurfdico en la materia a que se aplica el Tratado.

2. Los tribunales de las Partes, en el marco de un litigio

concreto, podr~n solicitar informaciones juridicas sobre los

hechos del litigio a travis de las Autoridades Centrales.

Articulo 28

Soluci6n de diferenclus

Las diferencias que pudieran surgir en la aplicaci6n o

interpretaci6n del Tratado, serfin resueltas por via diplomftica.
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C A P I T UL 0 VI

Disposiciones Finales

Articulo 29

Entrada en vigor

El presente Tratado entrard en vigor a partir de los 30

dfas siguientes a la fecha en que se produzca la Oltima

notificaci6n por nora diplomftica del cumplimiento de sus

respectivos requisitos constitucionales.

Articulo 30

Denuncia

Las Partes podrin denunciar en cualquier momento el

presente Tratado por escrito y por via diplomftica, cesando de

surtir efectos a partir del aio siguiente al dia de la denuncia.
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de ambas

Partes, han firmado el presente Tratado.

HECHO en. . . . .... el dia. q

en doble ejemplar, en lengua espariola y china, siendo los dos

textos igualmente autdnticos y haciendo igualmente fA.

Por el Reino
de Espafia:

TOMAS DE LA QUADRA SALCEDO
Ministro de Justicia

Por la Reptiblica
Popular China:

CAI CHENG
Ministro de Justicia
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OBJETO

Solicitud de ejecuci6n de una comisi6n rogatoria, en

aplicaci6n del Tratado entre el Reino de Espaha y la Repiblica

Popular China de asistencia judicial en materia civil y mercantil

de ....... . . ................................ ............

Tengo la honra de transmitirle una comisi6n rogatoria,

acompafiada de su traducci6n, expedida por .......................

.. . ...................................... ....... ....... ..........

con el fin de ....................................................

Le ruego proceda a su ejecuci6n y me devuelva los

documentos que se hubieran producido con ocasi6n de ella,

acompahada, en su caso, de una nota de gastos pagados a peritos,

traductores e int~rpretes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA ON JUDICIAL ASSISTANCE IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

The Kingdom of Spain and the People's Republic of China (hereinafter referred
to as "the Parties"), for the purpose of promoting cooperation in the legal and judicial
fields on the basis of mutual respect for national sovereignty, equality and reciprocal
benefit, have decided to conclude a treaty on judicial assistance in civil and commer-
cial matters and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

For the Kingdom of Spain: Tombis de la Quadra Salcedo;

For the People's Republic of China: Cai Cheng;

who, having exchanged and reviewed their full powers, recognized in good and due
form, have agreed on the following provisions:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. The nationals of one Contracting Party shall enjoy, in the territory of the
other Party, the same legal protection as its nationals and shall have access to the
courts in disputes concerning civil and commercial matters, under the same condi-
tions as its nationals.

2. Nationals of the other Party shall not be required to provide security for
court costs by reason of their status as foreigners.

3. The preceding two paragraphs shall also apply to bodies corporate which
are constituted or authorized in accordance with the laws of either Party.

Article 2

SCOPE OF JUDICIAL ASSISTANCE

For the purposes of this Treaty, judicial assistance in civil and commercial
matters shall comprise:

(1) The service and delivery of judicial and extrajudicial documents;

(2) The execution of letters rogatory for the submission of evidence and pre-
trial proceedings;

I Came into force on 1 January 1994, i.e., the thirtieth day following the date of the last of the notifications (of
4 January and 3 December 1993) by which the Parties had informed each other of the completion of their respective
constitutional procedures, in accordance with article 29.
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(3) The recognition and enforcement of judicial decisions and arbitral awards;
(4) Information on legal matters, at the request of the other Party.

Article 3

CENTRAL AUTHORITIES

1. Judicial assistance shall be rendered through the central authorities of the
two Parties, unless otherwise provided in this Treaty.

2. The central authorities of the two Parties shall send each other the requests
and documents referred to in paragraphs (1), (2) and (4) of article 2 and inform each
other of the results of the execution of the request.

3. The central authorities of the two Parties shall be their respective Ministries
of Justice.

Article 4

APPLICABLE LAW

The law applicable to the execution of requests for judicial assistance shall be
the domestic laws of the Party in which they are executed, unless otherwise pro-
vided in this Treaty.

Article 5

REFUSAL OF JUDICIAL ASSISTANCE

The requested Party may refuse to execute the request for judicial assistance if
it believes that its sovereignty, security, public order or public and social interests
may be compromised or that the competence of its judicial authorities would be
exceeded. It must advise the requesting Party of the reasons for its refusal.

CHAPTER II

SERVICE AND DELIVERY OF JUDICIAL
AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

Article 6

FORMALITIES OF THE REQUEST

1. The request shall be formulated by the central authority of the requesting
Party in accordance with paragraph 2 of this article. The central authority of the
requested Party shall send the document to the addressee.

2. Requests shall be made on the form printed in The Hague Convention of
15 November 1965 on the service abroad of judicial and extrajudicial documents in
civil or commercial matters.1 The document shall be sent in two copies, accom-
panied by a translation into the language of the requested Party, or into French or
English.

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163.
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Article 7

FORMALITIES OF EXECUTION

1. The central authority of the requested Party shall execute the requests in
accordance with its own law, through what it deems to be the most appropriate
channel.

2. Each Party may serve judicial and extrajudicial documents on and deliver
them to its own nationals, without applying any measures of compulsion, through its
diplomatic or consular establishments.

3. If the address of the addressee is incomplete, additional information may be
sought from the requesting Party; if it cannot be provided, the request shall be
returned to the requesting Party.

Article 8

PROOF OF SERVICE

Proof of service shall consist of an acknowledgement of receipt completed by
the central authority, in conformity with the model form provided in The Hague
Convention referred to in article 6 of this Treaty. The blank spaces shall be com-
pleted in the language of the requested Party, or in English or French.

Article 9

EXPENSES

The service and delivery of judicial and extrajudicial documents shall not give
rise to any expenses.

CHAPTER III

LETTERS ROGATORY

Article 10

SCOPE OF APPLICATION

The judicial organs of the two Parties shall assist each other in the submis-
sion of letters rogatory for the purpose of pre-trial proceedings, such as hearings
of the parties, witnesses, experts, results of expert inspection of the scene of the
alleged occurrence or other evidence not prohibited by the legislation of the re-
quested Party.

Article 11

FORM AND LANGUAGE

Requests relating to letters rogatory shall be drawn up on forms, in conformity
with the model annexed to this Treaty; the blank spaces shall be completed in the
language of the requested Party, or in French or English. Accompanying documents
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must include a translation into the language of the requested Party, or into French or
English.

Article 12

FORMALITIES OF EXECUTION

1. The judicial organ of the requested Party that undertakes to execute a letter
rogatory shall apply its domestic laws with respect to the procedure to be followed
and may apply, where necessary, appropriate measures of compulsion provided by
its domestic laws. However, the requesting authority may request the use of a spe-
cial procedure unless it contravenes the law of the requested Party.

2. Each of the Contracting Parties shall be empowered to carry out directly,
through its diplomatic or consular establishments, pre-trial proceedings in respect of
its own nationals who are in the territory of the other Party, in compliance with the
laws of the other Party and without applying any measures of compulsion.

Article 13

VERIFICATION OF THE ADDRESS

When pre-trial proceedings cannot be conducted because of a problem with
the address given by the requesting Party, the judicial organ of the requested Party
shall take the necessary steps to ascertain the address and execute the letters roga-
tory transmitted to it. It may, where necessary, request additional information from
the requesting Party. If the address cannot be ascertained, despite the efforts made,
the judicial organ of the requested Party shall, through its central authority, so in-
form the requesting Party and send to it all the documents accompanying the letters
rogatory.

Article 14

NOTIFICATION OF EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

The judicial organ of the requested Party shall transmit, through the central
authorities of the two Parties, the documents attesting to the execution of the letters
rogatory and, where applicable, information relating to such execution.

Article 15

EXPENSES

The execution of letters rogatory shall not give rise to any costs, save for the
fees paid to experts and interpreters. Travel expenses, subsistence, housing and
other fees paid to witnesses and experts for carrying out their assignments in the
requesting Party shall be paid by that Party, in accordance with the rates established
by its domestic laws.

Vol. 1776, 1-30955



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 289

Article 16

IMMUNITIES

Persons who travel to the requesting Party as experts or witnesses, irrespective
of their nationality, shall not be subject to prosecution or detained for alleged crimi-
nal acts committed prior to their entry into the territory of the requesting Party or
for their testimony before the Courts of the requesting State.

CHAPTER IV

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS
AND ARBITRAL AWARDS

Article 17

SCOPE OF APPLICATION

1. Judicial decisions in civil and commercial matters rendered by the courts of
a Party (with the exception of proceedings relating to bankruptcy, composition with
creditors and nuclear damage) shall be recognized and, where appropriate, enforced
by the courts of the other Party.

2. The Treaty shall also be applicable to the civil consequences of criminal
acts and to judicial settlements.

3. This Treaty shall be applicable to judicial decisions and settlements or
awards rendered after its entry into force, even in cases where the proceedings were
instituted prior to its entry into force.

Article 18

COMPETENT COURTS

Requests for recognition or enforcement shall be submitted:

In the Kingdom of Spain, to the courts of first instance and, in the People's
Republic of China, to the people's intermediate courts, in accordance with the Law
of Civil Procedure of the People's Republic of China.

Article 19

SUBMISSION OF REQUESTS

1. Requests for recognition or enforcement of the decisions of the courts of a
Party shall be submitted directly by the interested party to the competent judicial
organ of the requested Party.

2. The central authorities of the two Parties shall provide each other with
information on the competent judicial authority, the formalities for requests and any
other relevant information, at the request of the other Party.
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Article 20

REQUIRED DOCUMENTS

The interested party seeking recognition or enforcement shall submit:

I. An authentic copy of the decision, certifying that it is final and enforceable,
unless that is so stated in the decision;

2. An original or copy of the official notification to the interested party and, if
it was a judgement by default, a document certifying that the summons was served
in due form, unless that is so stated in the decision;

3. In the case of total or partial exemption from payment of court costs, a
document certifying that the exemption was granted;

4. A document certifying that a person who is unable to testify in court has
been duly represented, unless that is so stated in the decision;

5. A certified copy of the translation of the aforementioned documents into
the language of the requested Party, or into French or English.

Article 21

JURISDICTION

I. For the purposes of this Agreement, the court of origin shall be considered
to have jurisdiction in any of the following cases:

1. If, on the date of the institution of proceedings, the defendant was domi-
ciled or habitually resident in the territory of the Party of origin;

2. If, on the date the defendant was served with a summons in an action
relating to the operation of a commercial activity, he or she had a representative
establishment in the Party of origin;

3. If the defendant has expressly agreed in writing to submit to the jurisdiction
of the court of the Party of origin;

4. If the defendant entered a defence on the merits without contesting the
jurisdiction of the Party of origin;

5. If, in a matter of contractual obligations, the contract has been signed or
performed or should be performed or is the direct object of the dispute in the terri-
tory of the Party of origin;

6. If, in a dispute involving non-contractual liability, the tort was committed in
the Party of origin;

7. If, on the date of the institution of proceedings on matters relating to per-
sonal status, the defendant was domiciled or habitually resident in the Party of
origin, and does not elect jurisdiction as set forth in paragraph 1 of this article;

8. If, in a matter relating to maintenance, the recipient is domiciled or habitu-
ally resident in the Party of origin, and does not elect jurisdiction as set forth in
paragraph 1 of this article;

9. If, in a dispute relating to inheritance, the deceased was domiciled or had
the bulk of his estate in the territory of the Party of origin at the time of his death;
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10. If the subject of the dispute relates to immovable property situated in the
territory of the Party of origin.

II. 1. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, each Party shall apply
its rules of exclusive jurisdiction, in accordance with its domestic laws.

2. The Parties shall provide to each other in writing, through the diplomatic
channel, a list of matters over which they have exclusive jurisdiction.

Article 22

REFUSAL OF RECOGNITION OR ENFORCEMENT

Decisions shall not be recognized or enforced in the following cases:

1. If they were rendered in the Party of origin by a court that did not have
jurisdiction in accordance with the provisions of article 21;

2. If, with regard to the status or capacity of individuals, the court of origin
applied a law other than the law which would have been applicable under the rules
of private international law of the requested Party, unless the application of such
rules would have led to the same result;

3. If they were not resjudicata or enforceable in accordance with the laws of
the Party of origin;

4. If a convicted person was not summoned in accordance with the law and
did not appear before the court;

5. If a person unable to testify in court was not duly represented;

6. If an action between the same Parties, based on the same cause and relating
to the same subject matter, is pending before the courts of the requested Party or a
decision that was resjudicata was already rendered in that Party or in a third State
and that decision was recognized in the requested Party.

Article 23

RECOGNITION AND ENFORCEMENT PROCEDURE

1. The procedure for recognition and enforcement of judicial decisions shall
be governed by the law of the requested Party.

2. The court having competence to enforce judicial decisions shall ensure
compliance with the rules set forth in this chapter but may not review the merits of
the case.

Article 24

JUDICIAL SETTLEMENTS AND ARBITRAL AWARDS

1. The provisions of this Treaty shall be applicable to judicial settlements,
where relevant.

2. Each of the Parties shall recognize and enforce arbitral awards in the terri-
tory of the other Party, in accordance with the -provisions of the Convention on the
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Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, concluded in New York
on 10 June 1958.

Article 25

EFFECTS OF SENTENCES

A sentence that is recognized or enforced shall have the same effect in the
territory of the requested Party as if it had been rendered by the courts of that Party.

CHAPTER V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 26

EXEMPTION FROM AUTHENTICATION

The documents referred to in this Treaty shall not require authentication.

Article 27

PROVISION OF INFORMATION ON LEGAL MATTERS

1. The central authorities of each Party may request information from each
other on general aspects of their regulations concerning matters covered by this
Treaty.

2. The courts of the Parties may, within the framework of a specific dispute,
request legal information on the facts relating to the dispute, through their central
authorities.

Article 28

SETTLEMENT OF DISAGREEMENTS

Any disagreements which may arise over the implementation or interpretation
of this Treaty shall be resolved through the diplomatic channel.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 29

ENTRY INTO FORCE

This Treaty shall enter into force 30 days from the date of the final diplomatic
note, indicating that the respective constitutional requirements of the Parties have
been fulfilled.
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Article 30

DENUNCIATION

The Parties may denounce this Treaty in writing at any time through the diplo-
matic channel. The termination shall take effect as from the year following the date
of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of both Parties have signed this
Treaty.

DONE at Beijing on 2 May 1992 in two originals in the Spanish and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

ToMS DE LA QUADRA SALCEDO
Minister of Justice

For the People's Republic
of China:

CAI CHENG
Minister of Justice
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Requesting central authority Requested central authority

Re:

Request for the execution of letters rogatory, pursuant to the Treaty between the King-
dom of Spain and the People's Republic of China on judicial assistance in civil and commer-
cial matters of

I have the honour to transmit to you letters rogatory, accompanied by a translation,
issued by

for the purpose of

Please execute them and return any documents issued in connection therewith, together
with an invoice for fees paid to experts, translators and interpreters, where applicable.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITItl D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE ET COM-
MERCIALE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique populaire de Chine (ci-apris d6nom-
mds << les Parties >>), d6sireux de promouvoir la cooperation dans les domaines juni-
dique et judiciaire sur ]a base du respect mutuel de ]a souverainet6 nationale, de
l'6galit6 et de la rdciprocit6 des avantages, ont d cid6 de conclure un Trait6 d'en-
traide judiciaire en mati~re civile et commerciale et A cette fin ont d6sign6 comme
p]6nipotentiaires :

Pour le Royaume d'Espagne : Tomis de la Quadra Salcedo;

Pour ]a R6publique populaire de Chine: Cai Cheng;

lesquels, apris avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, v6rifi6s comme 6tant en bonne
et due forme, conviennent des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GItNtRALES

Article premier

PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante jouissent, sur le territoire de
l'autre Partie, de la meme protection judiciaire que les ressortissants de cette autre
Partie et ils ont acc~s aux tribunaux, en matiire civile et commerciale, dans les
memes conditions que les ressortissants de cette autre Partie.

2. I1 n'est pas demand6 aux ressortissants de I'autre Partie de caution pour les
frais de justice au motif de leur qualit6 d'6trangers.

3. Les deux paragraphes pr~c6dents s'appliquent 6galement aux personnes
morales constitu6es ou autoris6es conform6ment A la 16gislation de l'une ou I'autre
des Parties.

Article 2

PORTfE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Aux fins du pr6sent Trait6, l'entraidejudiciaire en mati6re civile et commerciale
comprend :

1) La signification d'actes judiciaires et extrajudiciaires;

I Entrd en vigueur le l
r 
janvier 1994, soit le trenti~me jour ayant suivi la date de la derniire des notifications (des

4janvier et 3 d~cembre 1993) par lesquelles les Parties s'dtaient inforides de 'accomplissement de leurs proc6dures
constitutionnelles respectives, conformment A l'article 29.
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2) L'ex~cution de commissions rogatoires pour l'administration de ]a preuve
et les actes d'instruction;

3) La reconnaissance et l'ex6cution des d6cisions de justice et des sentences
arbitrales;

4) L'information en mati-rejuridique, k la requite de l'autre Partie.

Article 3

AUTORIT9S CENTRALES

1. A moins que le present Trait6 n'en dispose autrement, l'entraide judiciaire
prend place entre les autorit6s centrales des deux Parties.

2. Les autorit6s centrales des deux Parties 6changent les requtes et les actes
vis6s aux paragraphes 1, 2 et 4 de 'article 2, ainsi que les r6sultats de l'ex6cution de
toute requ&e.

3. L'autorit6 centrale de chaque Partie est son Minist~re de la justice.

Article 4

LAGISLATION APPLICABLE

A moins que le pr6sent Trait6 n'en dispose autrement, l'ex6cution de toute
requ~te d'entraide judiciaire est r6gie par la l6gislation interne de la Partie requise.

Article 5

REFUS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

La Partie requise peut refuser d'ex6cuter une requ~te d'entraide judiciaire si
elle estime que cette requte est de nature A porter atteinte A sa souverainet6, A sa
s6curit6, A son ordre public ou A ses int6r~ts publics et sociaux, ou qu'elle n'a pas
comp6tence pour ce faire, auquel cas elle doit informer la Partie requ6rante des
motifs de son refus.

TITRE II

DE LA SIGNIFICATION ET DE LA NOTIFICATION D'ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article 6

FORME DE LA REQUTE

1. La requite est formul6e par 'autoritd centrale de la Partie requ6rante
conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article. L'autorit6 centrale de la Partie
requise remet I'acte au destinataire.

2. Les requ~tes sont r&lig6es sur l'imprim6 pr6vu par la Convention de La
Haye du 15 novembre 1965 relative A la signification et A la notification A l'6tranger
des actes judiciaires et extrajudiciaires en matiire civile et commerciale'. Les actes

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 658, p. 163.
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sont notifi6s en double exemplaire et sont accompagn6s de leur traduction soit dans
la langue de la Pattie requ6rante, soit en anglais ou en frangais.

Article 7

MODALIT19S D'EXACUTION

1. L'autorit6 centrale de la Pattie requise ex6cute les requites conformment
A sa 16gislation par la voie qui convient le mieux.

2. Chaque Pattie peut proc6der, sans recourir A aucune forme de contrainte, A
la signification et A la notification d'actes judiciaires et extrajudiciaires A ses ressor-
tissants par l'interm&iiaire de sa repr6sentation diplomatique ou de ses agents con-
sulaires.

3. Si l'adresse du destinataire est incomplete, les renseignements n6cessaires
peuvent 6tre demand6s A la Pattie requ6rante; s'il n'est pas possible d'obtenir
l'adresse complete, la requete est renvoy6e A la Partie requArante.

Article 8

ATTESTATION DE L'EX9CUTION

L'autorit6 centrale atteste de l'ex6cution de la requ~te au moyen de l'accus6 de
r6ception prdvu par la Convention citde A l'article 6 du pr6sent Trait6, dont les
parties en blanc doivent Ptre remplies soit dans la langue de la Partie requise, soit en
anglais ou en frangais.

Article 9

FRAIS

La signification et la notification d'actes judiciaires et extrajudiciaires sont rda-
lisAes sans frais.

TITRE III

DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 10

CHAMP D'APPLICATION

Les organes judiciaires des deux Parties contractantes s'entraident pour 1'exd-
cution de commissions rogatoires qui ont pour objet des actes d'instruction, notam-
ment l'audition de parties, t6moins et experts, des enquetes judiciaires ou d'autres
616ments de preuves qui ne sont pas interdits par la legislation de la Partie requise.
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Article 11

IMPRIMIS ET LANGUES

Les requ&es aux fins de l'excution d'une commission rogatoire sont r6diges
sur des imprim~s dont la formule modile est annex~e A la pr~sente Convention; les
parties en blanc sont remplies soit dans la langue de la Partie requise, soit en anglais
ou en frangais. Les pieces ddposdes A l'appui de la requate doivent 8tre accom-
pagnd-es de leur traduction soit dans la langue de la Partie requise, soit en anglais ou
en franqais.

Article 12

MODALITIeS D' EX9CUTION

1. L'organe judiciaire de la Partie requise qui prockle 2 l'exdcution d'une
commission rogatoire applique la 16gislation interne en ce qui conceme la proc~dure
A suivre et peut recourir aux mesures de contrainte prdvues par cette lgislation. II
peut cependant agir dans les formes particuli~res demanddes par l'autorit6 requ6-
rante, A moins que celles-ci ne soient contraires hL la lgislation interne de la Partie
requise.

2. Chacune des Parties contractantes a la facultA de rdaliser directement, par
l'intermddiaire de sa mission diplomatique ou de ses agents consulaires, des actes
d'instruction concernant ses propres ressortissants qui se trouvent sur le territoire
de l'autre Patrie, en respectant la Idgislation de cette derniire et en s'abstenant de
toute mesure de contrainte.

Article 13

VIRIFICATION DE L'ADRESSE

Lorsqu'un acte d'instruction ne peut etre exdcut6 A 'adresse indiqu6e par la
Partie requdrante, l'organe judiciaire de la Partie requise doit prendre les mesures
n6cessaires pour trouver 'adresse exacte et s'acquitter de la commission qui lui a
6t6 confi6e, notamment en demandant un compl6ment d'information A la Partie
requ6rante. Si, malgr6 les efforts r6alis6s, il n'est pas possible de trouver 'adresse,
l'organe judiciaire de la Partie requise doit, par l'interm6diaire de son autorit6 cen-
trale, en informer la Partie requ6rante en lui remettant toutes les pi&es accompa-
gnant la commission rogatoire.

Article 14

RESTITUTION DE LA COMMISSION ROGATOIRE

L'organe judiciaire de la Partie requise transmet, par l'intermdtiaire des auto-
rit6s centrales des deux Parties, les pieces qui constatent 'ex6cution de la commis-
sion rogatoire et, le cas 6ch6ant, les renseignements relatifs A son ex6cution.
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Article 15

FRAIS

L'exdcution de la commission rogatoire n'entrane aucuns frais, A l'exception
des honoraires versds aux experts et aux interpr6tes. Les frais de voyage, de subsis-
tance et de logement, ainsi que les autres indemnit6s pay6es aux experts et aux
t6moins pour l'accomplissement de leur mission sur le territoire de la Partie requ6-
rante sont A la charge de cette Partie selon les bar~mes 6tablis par sa 16gislation
interne.

Article 16

IMMUNITtS

Les personnes qui se rendent sur le territoire de la Partie requArante en qualit6
d'experts ou de t6moins, quelle que soit leur nationalit6, ne peuvent 8tre poursuivies
au p6nal ni d6tenues au motif d'actes pr6sum6s d61ictueux commis ant6rieurement
At l'entr6e de ces personnes sur le territoire de la Partie requ6rante, ni de leur t6moi-
gnage devant les juridictions de l'Etat requ6rant.

TITRE IV

DE LA RECONNAISSANCE ET DE L'EXtCUTION DES DtCISIONS
JUDICIAIRES ET SENTENCES ARBITRALES

Article 17

DOMAINE D'APPLICATION

1. Les d6cisions judiciaires rendues en matiire civile et commerciale par les
juridictions de l'une des Parties (A l'exception de celles qui concernent les proc6-
dures de faillite et banqueroute, et les dommages attribuables A l'6nergie nucl6aire)
sont reconnues et, le cas 6ch6ant, ex6cut6es par les juridictions de l'autre Partie.

2. Le pr6sent Trait6 est aussi applicable en ce qui concerne les d6cisions ci-
viles d6coulant d'actions p6nales et les transactions judiciaires.

3. Le pr6sent Trait6 est applicable aux d6cisions et transactions judiciaires et
aux sentences arbitrales rendues post6rieurement A son entr6e en vigueur au titre
d'actions engag6es ant6rieurement A son entr6e en vigueur.

Article 18

JURIDICTIONS COMP11TENTES

Les requites aux fins de reconnaissance ou d'exdcution sont d6pos6es:

Dans le Royaume d'Espagne : auprs des tribunaux de premiere instance;

En R~publique populaire de Chine: aupr~s des tribunaux populaires de
moyenne instance, conform6ment A la Loi de procddure civile de la R6publique
populaire de Chine.
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Article 19

DAP6T DES REQU.TES

1. Les requ~tes aux fins de reconnaissance d'ou ex6cution de d6cisions
rendues par les juridictions d'une Partie sont d6pos6es directement par l'int6ress6
aupr~s de l'organe judiciaire comp6tent de la Partie requise.

2. A la demande de l'une ou l'autre des Parties, les autorit6s centrales des
deux Parties 6changent des informations concernant leur autorit6 judiciaire com-
p6tente, la proc6dure A suivre pour le d6p6t des requetes et tout autre renseignement
pertinent.

Article 20

PIi-CES EXIGIES

La partie A l'instance qui invoque la reconnaissance ou qui demande l'ex6cu-
tion doit produire :

1. La copie authentique de la d6cision, en attestant que celle-ci est finale et
ex6cutoire, A moins que cela n'en d6coule A l'6vidence;

2. L'original ou la copie de la signification A l'int6ress6 et, si la d6cision a 6t6
rendue par contumace, la citation A laquelle il n'a pas 6t r6pondu, A moins que cela
ne dcoule a l'6vidence du texte de la d6cision;

3. Si la partie requ6rante a b6n6fici6 de la gratuitd totale et partielle de la
proc6dure, l'attestation faisant foi de cette gratuitd;

4. L'attestation du fait que toute personne d6nu6e de capacit6 A ester 6tait
dfiment repr6sent6e par un conseil, A moins que cela ne d6coule A l'Avidence du texte
de la d6cision;

5. La traduction certifi6e conforme des pi~ces susmentionn6es, soit dans la
langue de la Partie requise soit en anglais ou en franqais.

Article 21

COMPITENCES

I. Aux fins du pr6sent Trait6, la juridiction d'origine est consid6r6e comp6-
tente dans chacun des cas suivants :

1. Le d6fendeur avait son domicile ou sa r6sidence habituelle sur le territoire
de la Partie d'origine lors de l'introduction de l'instance;

2. Le d6fendeur avait un 6tablissement de reprdsentation sur le territoire de la
Partie d'origine lors de l'introduction de l'instance concernant un litige quant A son
activit6 commerciale;

3. Le dAfendeur a accept6 express6ment et par 6crit la comp6tence de la juri-
diction de la Partie d'origine;

4. Le d6fendeur a pr6sent6 des d6fenses au fond sans avoir contest6 la com-
p6tence de la Partie d'origine;
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5. S'agissant d'obligations contractuelles, l'obligation qui fait l'objet du litige
a 6, sign~e, a W ou doit 6tre ex~cut~e, ou constitue l'objet direct du litige sur le
territoire de la Partie d'origine;

6. En mati~re de responsabilit6 civile, le fait dommageable sur lequel est
fond~e l'action en dommages-int~r&s est survenu sur le territoire de la Partie d'ori-
gine;

7. Le demandeur avait son domicile ou sa r6sidence habituelle sur le territoire
de la Partie d'origine lors de l'introduction d'une instance concernant des questions
relatives A sa situation individuelle, et il n'a pas fait 6lection du for pr6vu au para-
graphe 1 du present article;

8. S'agissant d'obligations alimentaires, le b6n6ficiaire avait son domicile ou
sa r6sidence habituelle sur le territoire de la Partie d'origine et n'a pas fait 6lection
du for pr6vu au paragraphe 1 du present article;

9. En matire de succession, le d6funt avait, lors de son d6c;s, son domicile ou
la plus grande partie de son patrimoine sur le territoire de la Partie d'origine;

10. L'objet du litige est constitu6 de biens immeubles situ6s sur le territoire de
la Partie d'origine.

II. 1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, chacune des Parties
applique ses r gles de competence exclusive conform6ment A sa legislation interne.

2. Les Parties 6changent par ]a voie diplomatique une liste de leurs comp6-
tences exclusives.

Article 22

REFUS DE RECONNAISSANCE OU D'EX9CUTION

Une d6cision n'est ni reconnue ni exdcutde si :
1. Elle a 6t6 rendue dans la Partie d'origine par une juridiction qui n'6tait pas

comp6tente aux termes de 'article 21;
2. La juridiction d'origine a appliqu6, en ce qui conceme l'6tat ou la capacit6

des personnes physiques, une loi autre que celle qui aurait 6 applicable d'apr~s les
r~gles de droit international privA de la Partie requise, sauf si l'application de ces
r~gles aurait abouti au m~me r6sultat;

3. La d6cision ne peut 8tre ex6cutoire ou avoir force de chose jug6e aux ter-
mes de la 16gislation de la Partie d'origine;

4. La personne condan6e n'a pas 6t6 cit6e en bonne et due forme et n'a pas
comparu devant le tribunal;

5. La personne d6nude de la capacit6 d'ester n'a pas 6t6 dfment repr6sent6e;
6. Un litige portant sur le m~me objet est en instance entre les mames parties

devant une juridiction de la Partie requise, ou une d6cision ayant force de chose
jugde a d6jA 6t6 rendue sur le territoire de ladite Partie dans un Etat tiers et cette
d6cision a td reconnue par la Partie requise.

Vol. 1776. 1-30955



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

Article 23

PROC9DURE DE RECONNAISSANCE ET D'EX9CUTION

1. La proc6dure de reconnaissance et d'ex6cution des d6cisions judiciaires est
r6gie par la 16gislation de la Partie requise.

2. La juridiction comp6tente pour 'ex&cution des d6cisions judiciaires s'as-
sure que les dispositions du pr6sent titre sont respect6es, sans examiner la question
au fond.

Article 24

TRANSACTIONS JUDICIAIRES ET SENTENCES ARBITRALES

1. Les dispositions du pr6sent Trait6 s'appliquent mutatis mutandis A la
reconnaissance et A 1'ex6cution des transactions judiciaires.

2. Chacune des Parties reconnait et ex6cute les sentences arbitrales rendues
sur le territoire de l'autre Partie conform6ment aux dispositions de la Convention de
New York du 10 juin 1958 pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbi-
trales 6trang~res.

Article 25

EFFETS

La d6cision reconnue et ex6cut6e d6ploie sur le territoire de la Partie requise les
m~mes effets que si elle avait 6t6 rendue par une juridiction de cette Partie.

TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 26

DISPENSE DE LtGALISATION

Les pieces et actes mentionn6s dans le pr6sent Trait6 n'ont pas A &re 16galis6s.

Article 27

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS D'ORDRE JURIDIQUE

1. Les autorits centrales de l'une ou l'autre des Parties peuvent demander
des renseignements quant aux r~gles juridiques de l'autre Partie au sujet des ques-
tions qui font l'objet du pr6sent Trait.

2. Les juridictions des Parties peuvent, dans le cadre d'un litige concret,
demander par l'interm6diaire des autorit6s centrales des renseignements d'ordre
juridique concernant les faits en instance.
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Article 28

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Les diffdrends qui s'61veraient A l'occasion de I'application du prdsent Trait6
seront r6glds par la voie diplomatique.

TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 29

ENTRIE EN VIGUEUR

Le prdsent Trait6 entrera en vigueur A l'expiration d'un ddlai de 30 jours A
compter de la date A laquelle aura 6t6 reque par la voie diplomatique la derni~re noti-
fication relative A l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles des Parties.

Article 30

DIANONCIATION

Le prdsent Trait6 peut 8tre d6nonc6 A tout moment par les Parties au moyen
d'une notification 6crite adressde par la voie diplomatique, auquel cas il cesse de
ddployer ses effets un an apr~s ]a date de sa d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties signent le pr6sent Trait6.
FAIT P6kMin le 2 mai 1992 en double exemplaire, en langues espagnole et chi-

noise, les deux textes 6tant 6galement authentiques et faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
d'Espagne:

Le Ministre de la justice,

TOMAS DE LA QUADRA SALCEDO

Pour la Rdpublique
populaire de Chine:

Le Ministre de lajustice,

CAI CHENG
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Autoritd centrale requorante
4

AutoritM centrale requise

Objet:
Requite aux fins de l'exA-cution d'une commission rogatoire en application du trait6

d'entraidejudiciaire en mati6re civile et commerciale entre le Royaume d'Espagne et la R~pu-
blique populaire de Chine du

J'ai l'honneur de vous transmettre une commission rogatoire, accompagn~e de sa traduc-
tion, 6manant de

aux fins de

Je vous prie de proc&ter A son execution et de me renvoyer les pieces et actes 6tablis A
cette occasion, accompagn6s le cas 6chdant de la note des honoraires pay6s aux experts,
traducteurs et interpr~tes.
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TRAITE' SUR LA DELIMITATION DE LA FRONTIERE MARITIME
ENTRE LA RItPUBLIQUE DU CAP-VERT ET LA RItPUBLIQUE
DU S]tNIGAL

Le Gouvernement de la Rpublique du Cap-Vert

d'une part

Le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal

d'autre part

Guidis par l'esprit

peuples ;

Anim6s par le d6sir

bon voisinage entre

d'amitii et de coop~ration existant entre les deux

de d~velopper et de renforcer les relations de

les deux pays ;

D6sireux d'6tablir, par la voie des n~gociations, leur frontiire maritime

commune qui s6pare la zone 6conomique exclusive et le plateau continental

des deux pays ;

Tenant compte de la Convention des Nations-Unies sur le Droit de la

Mer de 19822.

1 Entrd en vigueur le 25 mars 1994, date de r6ception du dernier instrument de ratification, conform6ment A
I'article 8.

2 Nations Unies, Recueildes Traitgs vol. 1833. 1834 et 1835, no 1-31363.
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SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT

ARTICLE PREMIER

Les deux Parties 6tablissent, comme leur frontiire

maritime qui s~pare la zone 6conomique exclusive et

le plateau continental des deux pays, une ligne m~diane

dont tous les points sont 6quidistants des points

les plus proches des lignes de base des deux pays.

La ligne m6diane ci-dessus mentionn~e, pour des raisons

pratiques de simplification, a 6t6 corrigie suivant

le trac6 et les coordonn~es figurant A I'ANNEXE I.

ARTICLE 2

Lea lignes de base auxquelles fait r6f~rence Varticle

precedent sont les lignes de base archip~lagiques

de la R~publique du Cap-Vert et les lignes de base de la

R~publique du S~n~gal, i partir desquelles est mesur~e

1'6tendue de la mer territoriale de chacune des Parties.

Ces lignes de base sont trac~es conformment A la

Convention sur le Droit de la Mer de 1982.

ARTICLE 3

Le trac6 de la ligne d~finissant la fronti~re maritime

commune aux deux pays ainsi que sea coordonn~es

96ographiques d~finies conform~ment A l'article premier,

sont reproduits dana 1'ANNEXE I du present Trait4.
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Les deux Parties sont convenues d'utiliser, dans leurs

travaux, la carte g~ographiquel amiricaine dont les

r~f~rences sont :"Operational Navigation Chart",

Echelle 1/1 000 000, s~rie ONC, K-0, pr~par~e et publi~e

par le Defense Mapping Agency Aerospace Center, St-

Louis, Missouri, Edition Revue de septembre 1986.

Elles se sont servi de cette carte pour le trac6

de la ligne de d~limitation de leur fronti6re maritime

commune.

La carte g~ographique mentionn6e au paragraphe pr6cddent

a 6t6 authentifi6e par les signataires du present Trait6

et fait l'objet de 1'ANNEXE I ci-dessus indiqu~e.

ARTICLE 4

Le trac6 des lignes archip6lagiques de la R6publique

du Cap-Vert ainsi que leurs coordonnes g~ographiques,

ddfinies conform~ment A l'article 2, sont reproduits

dans 1'ANNEXE II du present TraitA.

ARTICLE 5

Le trac6 des lignes de base de is R~publique du S~ndgal

ainsi que leurs coordonnges g~ographiques, d6finies

conform~ment i 1'article 2, sont reproduits dans

1'ANNEXE III du present Trait6.

I Voir hors-texte dans une pochette h la fin du prAsent volume.
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ARTICLE 6

Tout diffdrend relatif A l'interpr~tation ou

1'application du prdsent Trait6 sera reglA par voie

de ndgociations.

Si,e&.as un ddlai raisonnable, ces ndgociations

n'aboutissent pas, lea deux Parties pourront faire

recours i tout autre mode de r~glement pacifique

convenu d'un commun accord, sans prdjudice des

dispositions de 1'article 287 de la Convention des

Nations-Unies sur le Droit de Is Mer de 1982.

ARTICLE 7

Les ANNEXES au prdsent Trait6 font Partie int~grante

A ce Trait6.

ARTICLE .8

Le prdsent Trait6 entrera en vigueur A Is date de

rdception, par l'autre Partie, du dernier instrument

de ratification.

ARTICLE 9

Le prdsent Trait6 est redig6 en deux originaux, en

portugais et en frangais, les deux textes faisant

6galement foi.-

Vol. 1776. 1-30956

309



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1994

Fait A Dakar, le Dix-sept f~vrier

mille neuf cent quatre-vingt treize

(17 fivrier 1993)

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique du Cap-Vert:

Jost Luis JESUS
Ambassadeur Extraordinaire

et P16nipotentiaire,
Repr6sentant permanent du Cap-Vert

aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies A New York

Pour le Gouvernement
de la R6publique du S6ndgal:

A

DJIBo KA
Ministre des affaires 6trang~res
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ANNEXE I

TRACE DE LA LIGNE 9TABLISSANT LA FRONTIhRE MARITIME COMMUNE
ENTRE LA R9PUBLIQUE DU CAP-VERT ET LA RtPUBLIQUE DU SENtGAL

ARTICLE PREMIER :

Le trac6 de la ligne 6tablissant la frontiire maritime

commune qui s~pare la zone 6conomique exclusive et le

plateau continental des deux pays est celui d~fini par

les coordonn6es suivantes :

LONGITUDE NORD

130 39' 00"

140 51' 00"

14
° 

55' 00"

150 10' 00"

15* 25' 00"

150 4 0' 00"

150 55' 00"

160 04' 05"

LONGITUDE OUEST

20C 04' 25"

200 04' 25"

2000' i00"

190 51' 30"

190 44' 50"

190 38' 30"

19" 35' 40"

19o 33' 30"

ARTICLE 2 :

La configuration g~omdtrique de la zone maritime de

chevauchement entre les deux pays ainsi que la projection

du trac6 de la ligne de base de la fronti6re maritime ci-

dessus mentionnie figurent sur la carte g6ographique

inclue-

Vol. 1776, 1-30956
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ANNEXE II

LIGNES DE BASE DE LA RIPUBLIQUE DU CAP-VERT

ARTICLE PREMIER

Les lignes de base archipdlagiques de Ia Ripublique du

Cap-Vert ayant servi de points de rif~rence pour la

d6limitation de la fronti~re maritime entre les deux

pays ont 6t6 d~finies conformdment aux coordonn~es

pertinentes suivances, qui ont 6t6 publies dans la

loi n° 60/IV/92 du 21 dicembre 1992, de Is R~publique

du Cap-Vert.

POINTS LATITUDE N LONGITUDE 0 OBS.

0-Pta Casaca 16 50 01.69 22 53 50.14 Sal

P-ILHEU Cascalho 16 11 31.04 22 40 52.44 Boa Vista

PI-ILHEU Baluarte 16 09 05.00 22 39 45.00 Boa Vista

Q-Pta Roque 16 05 09.83 22 40 26 06 "

R-Pta Flamengas 15 10 03.89 23 05 47.90 Maio

S- 15 09 02.21 23 06 24.98

ARTICLE 2

Le trac6 des lignes de base ci-dessus mentionnies figure

sur la carte g~ographique en Annexe.-
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ANNEXE III

LIGNES DE BASE DE LA RfPUBLIQUE DU SANAGAL

ARTICLE PREMIER

Les lignes de base de la Rdpublique du S6nigal ayant

servi de points de r~f~rence pour la delimitation de la

fronti6re maritime commune entre les deux pays ont 6t6

d6finies conformiment aux coordonn6es pertinentes

suivantes, qui ont 6td publi6es dans le ddcret n0 90-670

du 18 juin 1990 de la Rpublique du S~n~gal

LIGNES DE BASE DROITES

1°- de V'extr~mit6 de la Langue de Barbarie (150 52'

42" N - 160 31' 36" W au point PI (150 48' QS" N -

160 31' 32" W) ;

2*- du point P2 (14* 45' 49" N - 17* 27' 42" W) A la pointe

Nord de I'Ile de Yoff (14* 46' 18" N - 170 28' 42" W)

3*
- 

de la pointe Nord de 1'Ile de Yoff (140 46' 18" N

17* 28' 42" W) i la pointe Nord de 1'lle de Ngor

(140 45' 3V' N - 17* 30' 56" W) ;

4*
- 

de la pointe Nord de I'Ile de Ngor (140 45' 30' N -

17* 30' 56" W au feu des Almadies (140 44' 36" N -

170 32' 36" W) ;

5.
- 

du feu de la pointe des Aimadies (140 44' 36" N -

170 32' 36" W) A la pointe Sud-Ouest de l'Ile des

Madeleines (140 39' IV' N - 170 28' 25" W) ;
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6*- de la pointe Sud-Ouest de l'Ile des Madeleines

(140 39' 10" N - 170 28' 25" W) A la pointe du Cap-

Manuel (140 39' 00" N 170 26' 00" w) ;

7*
- 

de la pointe du Cap-Manuel (140 39' 00" N -

170 26' 00" W) A la pointe Sud Gor6e (140 39' 48" N-

[70 23' 54" W) ;

8*- de Is pointe Sud Gor~e (14° 39' 48"

au phare de Rufisque (140 42' 36" N

9
- 

de la pointe Ouest de Sangomar (130

160 45' 40" W ) A la pointe Nord de

(130 39' 42" N - 16* 40' 20' W) ;

N - 170 23' 54" W)

- 170 17' 00" W)

50' 00" N

l'Ile des oiseaux

10- de la pointe Sud de l'Ile des oiseaux (130 38' 15" N -

160 38' 45" W) i la pointe Djinnak (130 35' 36" N -

160 32' 54" W)

LIGNES DE BASE NORMALES

Partout ailleurs la largeur des espaces maritimes sous

juridiction sin~galaise est mesurde A partir de la laisse

de basse mer.

ARTICLE 2

Le Trac6 des lignes de base ci-dessus mentionndes figure

sur la carte g~ographique en ANNEXE I.-
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO SOBRE A DELIMITA4AO DA FRONTEIRA MARITIMA
ENTRE A REPUJBLICA DE CABO VERDE E A REPfJBLICA DO
SENEGAL

C -cv:: -:a Republira de Cs!., ..erde e o Governo da Republica do
Se'neg.,;

Guiadoz oelo espirit,- de ccoop- -icao e amizade existente entre os
dois F'ovos;

Animadc.c do desejo dc deserivo c-rem e fortalecerem as relacoes de
boa -v1zInhhafca entre ns dois 1 1,ses;

Desejscs.. de estabe r.r.erem, pc•
mariti.'t,,3 comon que se r 'a a zo:

coctinonta! de arnb os pais-

via da negociacao, a sua fronteira
.conomic.r exclusiva e a olataforma

Tendo en conta a Conrencao c-,-' Nacoes Unidas sobre o Direito do
Mar, de 1902;

acord, m,r, r setjuintF:

Artigo I

I - AS dUas Partes estabelere-. como sua fronteira maritima comun
que separa a zona economica e ... lusiva e a plataforma continental
de ambos os paises, uma t inha mediana cujos pontos sao
equidist-ntes dos pontos mai- -- oximos das linhas de base de ambos
Os ar .

: - ,, 11Ir 'A rn ed . '': , a c~in
cor,-j lr ,;, p(-r razar p'atica
o tracado i. ,as coordrenadas *-:

.. refer o numero" anterior foi
Bamplificacao,de conformidade com

.:antes do Anexol.

Ar tign. 

A-, 1 dirh'.. ce base .3 q.;e se ,i''. o numero I do artigo anterior sao
1-,' . d base -."sipe.,: da Republica de Cabo Verde e as

'.:'-ie da r'omiblica d: (J. negal, a partir das quais se mede
'E la.. do mar ter,-toria! :wL cada uma das Partes, tracadas de
conforr,.tdade corn a Crnvencao cam Nacoes Unidas sobre o Direito do
Mor. de 192.
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Artign o

I - 0 t'-3cAdo da 1 rhi definit,--a das fronteiras maritimas comuns
dos doi:. Palses, bern c.rmo as r.:;ectivas coordenadas definidas de
conorfrridade corn o rrtigo 1. constam do Anexo I ao presente
t ," .adc .

2 - As duas Partes convieram na utilizacao da carta geografical
americana - "Operational Nav.agation Chart", na escala de 1 por
1.000. 00Z serie ONC K-O, preparada e publicada pelo Defense
Mapoin Agency Aerospace Center, St. Louis, Missouri, edicao
,-evista de Setembro de 1986 - como base de trabalho e sobre a qual
foi projectado o tracado da lirha definidora da fronteira maritima
coirun.

A carta geografica. a que se refere este numero, foi autenticada
pelas duas Partes, pela aposicao da rubrica dos signatarios do
presente tratado e consta do Anexo I referi do no numero anterior.

Artigo 4

C trar,'-r d ' lin'a-, de ba,-s- .-cuipelAg-c-3s da R'epublica de Cabo
Verde, bem como as suas coorder .das, estabelecidas de conformidade
com a artigo 2, constam do Ar'r.co I ao presen te tratado.

Artigo 5

0 tracdo das linha de base -*a Republica do Senegalpbem como as
svas c n'-deriadas. estabeleci ,;0 de conformidade corn o artigo 2,
consta, do Anexo III ao preseite tratado.

Artigo 6

1 - Os conflitos de interpr'tocao ou aplicacao, reultantes do
presento tratado, serao resoj /'cicis. dentro de um prazo razoavel,
pela va da negociars.o entre. s duas Partes.

7 - - , :n:m pro;'. • .zoavp.: ' negoc-cacao prevista no numero
anteric.- resultar . ;'.icIust ... - duas Partes recorrerao a
qualquer outra via -le solucacr; Dacifica, sem prejuizo do disposto
no artigo 287 da Cr.:;vencao das Nacoes Unidas sobre o Direito do
Mar, de 1982.

Artigo 7

ao presw:,t' tratad. fazem parte integrante do mesmo.

See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette it la fim du prdsent volume.
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(,-tigc. 8

0 lrosente tratado antrara em vigor na data da recepcao pela outra
'arte c:O LIItImo j.St,'Llmento dv ratificacao.

0 presento tratado .,i redigi nc em portugues e em frances, sendo
.mbos cis textos orxiinais e :azendo igual fe.

7.itn e- Dakar, Rept.blica do .henegal, aos dezassete dias do
--res d'. "-' ,; ?r.irc Je ",,AI no-/Lc .,tos e noventa e tres.

Pelo Governo
da Reptiblica de Cabo Verde:

JosA Luis JESUS
Embaixador Extraordinario e Pleni-

potenciario e Representante Perma-
nente de Cabo Verde junto das Na-
q6es Unidas

Pelo Governo
da Reptiblica do Senegal:

DJIBO LA'TY KA
Ministro dos Negocios

Estrangeiros da Republica do Senegal
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ANEXO I

TRACADO DA LINHA DEFINIDORA DA FRONTEIRA MARITIMACOMJN

ENTRE A REPItJBLICA DE CABO VERDE E A REP(JBLICA DO SENEGAL

Artign I

0 tracado da linha da fronteira comun que separa a zona economica

exclusiva e a plataforma continental
defin3do pelas seguintes coorrienadas:

Latitude Norte

13. 39 00''

14. 51 00''

14. 55' 00'*

15. 1. 00'

15. 25 00'

15. 40 00'

15. 55 00'

16. 04 05'

de ambos os paises e o

Longitude Oeste

20. 04' 25'

20. 04' 25-

20. 00' 00'

19. 51' 30'

19. 44" 50'

19. 38' 30'

19. 35' 40'

19. 33' 30'

Artigo 2

A configuracao geometrica da area maritima sobreposta entre os dois
paises. bem como a orojeccao do tracado da linha da fronteira

maritima a que se refere o artigo anterior consta da carta

geogralica inclusa.
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ANEXO II

LINHAS DE BASE DA REPUBLICA DE CABO VERDE

Arti ;r I

As s h- de base a.-cuipelc' tcas da Republica de Cabo Verde, que
!.i tcnadas 2.in consid c" .3,: ao comc pontos de base oara a
d'ir: F.t ,ao da fr mrteira -- i tima entre as duas Partes. foram
dcf :. das de c onro,'dade c. as se u 1rtes5 coordenadas aplcaveis,
oubI iradAs na L e 60/:'-. de 21 d c Dezembr o. da Republica de
Cab Verde:

Prin tn]

"?- I:. 'i sca

R0P1,:7 Flegue
P-. F ? ,iena

Lat.Lude N

1 A,

:6 09 05.00
16 V.5 09.8*
!5 10 03.89

15 7 02.21

Longittide W

42 .5. 50. 14

22 40 52.44

22 39 45.00
22 40 26.06
23 05 47.90

23 06 24.98

ArtigO 2

t--ado das de b-',;, a que se refere a artigo anterior
IQ.,- - napa :' aisa rno A.'n , .

Vol 1776, 1-30956
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ANEXO III

LINHAS DE BASE DA REPOJBLICA DO SENEGAL

VAr'thj I rJ

As linhas de base da Republica do Senegal, que foram tomadas em
consideracao como pontos de base para a delimitacao das fronteiras
.'aritimas entre Cabo Verd_ e o Senegal, foram definidas de
c:' formidade cor s seguint'-s coordenadas aplicaveis, publicadas
r,r. I' Dz,.reto 90670. de 18 de Junho de 1990, da Republica do

Linhtas de base rectas,

Il)da extremidade da Langue de Barbarie (15;52' 42'' N
- 16.3- 36' ° Wao ponto P1 (15. 48' 05'N - 16.31' 32''W);

2)do ponto P2(14.45' 49' 'N - 17. 27' 42'' W) a ponta norte da ilha
Yoff (14. 46' 18'' N - 17. .8' 42'' W);

3)da ponta norte da ilha Yo'ft14.46'18'' N- 17. 28' 42-W)
a ponta norte d' ilha de Ngor (14.45"30°N-17.30'56-'W)

4) da Ponta norte da ilha do Ngor 14. 45' 30'' N - 17. 30 ' 56''
WIao farol des Al1mcadies" (14. 44' 36'" N - 17. 32' 38'' W);

5) do farol da ponta "des '01madies"(14. 44' 36'N - 17. 32' 36''
W)a Ponta sudoeste da ilha des Madeleines (14. 39' 10'' N - 17.
28'25 " W) ;

1) it:: :onta sudoes.te da ilhr. "Des Made)aines" ( 14. 39' 10' 'N - 17.
'28' 771- W)a ponta do" Cap Manuel"(14. 39 00.N - 17. 26' 00" W);

7) da ponta do "cap manuuel" ( 14. 39'00'N -17. 26' 00''W)
a ,orita sul Goree (14.39 48' N - 17. 23'54-" W);

81 da :ionta sul G.-nror (14. 8' ' N - 1.7. 23' 54'' W) ao "phare
de Rif; sque ( 14. 47 3 /'' N 17. 17' 00" W);

91' da Ponta oeste de Sangomar ( 13. 50' 00'' N - 16. 45' 40'' W)
a ponta norte da ilha " des Oliiaux" (13. 39' 42'' N - 16. 40' 20''

n o -s.a sul c'. '. i'ha de-s -iseaux (13. 38' 15'' N - 16. 38' 45''
) D ,not [jinnatc 13. 35 '.'* N - 16. 32' 54'' W);
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Linhas do base normais

As dmais linhas do base senegalesas foram tracadas a partir da
linha de baixa mar.

Artigrn 2

0 tr, .cadc das lir-ha de bast a que se refere o artigo anterior
figura no mapa incluso no anexo 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY 1 ON THE DELIMITATION OF THE MARITIME FRONTIER
BETWEEN THE REPUBLIC OF CAPE VERDE AND THE RE-
PUBLIC OF SENEGAL

The Government of the Republic of Cape Verde and the Government of the
Republic of Senegal,

Guided by the spirit of friendship and cooperation existing between their two
peoples,

Desiring to develop and strengthen the good neighbourly relations between
their two countries,

Desiring to establish, through negotiations, a common maritime frontier sepa-
rating the exclusive economic zone and the continental shelf of the two countries,

Taking into account the United Nations Convention on the Law of the Sea of
1982,2

Have agreed as follows:

Article 1

The two Parties shall establish, as the maritime frontier separating the exclusive
economic zone and the continental shelf of their two countries, a median line all
points of which are equidistant from the nearest points on the baselines of the two
countries.

For practical reasons of simplification, the median line mentioned above has
been corrected to follow the line and the coordinates indicated in annex I.

Article 2
The baselines referred to in the preceding article are the archipelagic baselines

of the Republic of Cape Verde and the baselines of the Republic of Senegal from
which the breadth of the territorial sea of each Party is measured.

These baselines are drawn in conformity with the Convention of the Law of the
Sea of 1982.

Article 3

The line delimiting the common maritime frontier between the two countries,
and its geographical coordinates as defined in conformity with article 1, are indi-
cated in annex I to this Treaty.

The two Parties have agreed to use, in their work, the United States map "Oper-
ational Navigation Chart, 3 scale 1/1,000,000, series ONC, K-O, prepared and pub-
lished by the Defense Mapping Agency Aerospace Center, St. Louis, Missouri, re-

I Came into force on 25 March 1994, the date of receipt of the last instrument of ratification, in accordance with
article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vols. 1833 to 1835, No. 1-31363.
3 See insert in a pocket at the end of this volume.
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vised edition of September 1986. They have used this map for drawing the line
delimiting their common maritime frontier.

The map mentioned in the preceding paragraph has been authenticated by the
signatories to this Treaty and appears in annex I.

Article 4

The archipelagic lines of the Republic of Cape Verde and their geographical
coordinates as defined in conformity with article 2 are indicated in annex II to this
Treaty.

Article 5

The baselines of the Republic of Senegal and their geographical coordinates as
defined in conformity with article 2 are indicated in annex III to this Treaty.

Article 6

Any dispute regarding the interpretation or application of this Treaty shall be
settled by negotiation.

If, within a reasonable period of time, these negotiations fail to produce a settle-
ment, the two Parties may have recourse to any other mutually agreed means of
peaceful settlement, without prejudice to article 287 of the United Nations Conven-
tion on the Law of the Sea of 1982.

Article 7

The annexes to this Treaty form an integral part thereof.

Article 8

This Treaty shall enter into force on the date of receipt by the other Party of the
later of the two instruments of ratification.

Article 9

This Treaty is drawn up in two originals, in Portuguese and in French, both texts
being equally authentic.

DONE at Dakar on 17 February 1993.

For the Government For the Government
of the Republic of Cape Verde: of the Republic of Senegal:

Jost Luis JESUS DJIeo KA
Ambassador Extraordinary Minister for Foreign Affairs

and Plenipotentiary

Permanent Representative
of Cape Verde to the United Nations
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ANNEX I

LINE DELIMITING THE COMMON MARITIME FRONTIER
BETWEEN THE REPUBLIC OF CAPE VERDE AND THE REPUBLIC OF SENEGAL

Article I

The line delimiting the common maritime frontier separating the exclusive economic
zone and the continental shelf of the two countries is that defined by the following coordi-
nates:

Points

A

B

C

D

E

F

G

H

Longitude north

130 39' 00"

140 51" 00"

140 55' 00"

150 10' 00"

150 25' 00"

150 40' 00"

150 55' 00"

160 04' 05"

Longitude west

200 04' 25"

200 04' 25"

200 00 00"

190 51' 30"

190 44' 50"

190 38' 30"

190 35' 40"

190 33' 30"

Article 2

The geometric configuration of the overlapping maritime area between the two countries
and the projection of the baseline of the maritime frontier mentioned above appear on the
map included herewith.
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ANNEX II

BASELINES OF THE REPUBLIC OF CAPE VERDE

Article I
The archipelagic baselines of the Republic of Cape Verde used as reference points for the

delimitation of the maritime frontier between the two countries have been defined in accord-
ance with the following coordinates, which were published in Law No. 60/IV/92 of 21 De-
cember 1992 of the Republic of Cape Verde.

Points

O-Pta Cassaca

P-Ilheu Cascalho

P -Ilheu Baluarte

Q-Pta Roque

R-Pta Flamengas

Longitude north

160 50' 01.69"
160 11' 31.04"

160 09' 05.00"

160 05' 09.83"

150 10' 03.89"

150 09' 02.21"

Longitude west

220 53' 50.14"

220 40' 52.44"

220 39' 45.00"

220 40' 26.06"

230 05' 47.90"

230 06' 24.98"

Observation

Sal

Boa Vista

Boa Vista

Boa Vista

Maio
Maio

Article 2

The baselines mentioned above appear on the map in annex I.
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ANNEX III

BASELINES OF THE REPUBLIC OF SENEGAL

Article I

The baselines of the Republic of Senegal used as reference points for the delimitation of
the common maritime frontier between the two countries have been defined in conformity
with the following coordinates, which were published in Decree No. 90-670 of 18 June 1990
of the Republic of Senegal.

Straight baselines

1. From the end of the Langue de Barbarie (150 52' 42" N-16' 31' 36"W) to point P1
(150 48' 05" N-16 31' 32" W);

2. From point P2 (14' 45' 49" N-17' 27'42"W) to the northern tip of the island of Yoff
(140 46' 18" N-170 28' 42"W);

3. From the northern tip of the island of Yoff (140 46' 18"N-170 28'42" to the northern
tip of the island of Ngor (140 45' 30" N-170 30' 56" W);

4. From the northern tip of the island of Ngor (140 45' 30" N-17 0 30' 56" W) to the
Almadies light (140 44' 36" N-17' 32' 36" W);

5. From the light at the tip of the Almadies (140 44' 36" N-17' 32' 36"W) to the south-
western tip of the island of Les Madeleines (140 39' 10" N-170 28' 25"W);

6. From the south-western tip of the island of Les Madeleines (14039' 10"N-
170 28' 25" W) to the tip of Cap-Manuel (140 39' 00" N-170 26' 00" W);

7. From the tip of Cap-Manuel (140 39' 00" N-170 26' 00" W) to the southern tip of
Gor6e (140 39' 48" N-17' 23' 54" W);

8. From the southern tip of Gorde (14' 39' 48" N-17 0 23' 54" W) to Rufisque lighthouse
(14242' 360 N-170 17' 00" W);

9. From the western tip of Sangomar (130 50' 00" N-16 45' 40" W) to the northern tip
of the island of Les Oiseaux (13' 39' 42" N-16' 40' 20" W);

10. From the southern tip of the island of Les Oiseaux (13' 38' 15" N-160 38' 15"N-
160 38' 45" W) to the tip of Djinnak (130 35' 36" N-160 32' 54" W).

Normal baselines

Everywhere else, the breadth of the maritime areas under Senegalese jurisdiction is
measured from the low-water mark.

Article 2

The baselines indicated above appear on the map in annex I.
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No. 30957

UNITED NATIONS
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the United Nations Institute for
Disarmament Research (UNIDIR) Conference on Nu-
clear Policies in Northeast Asia, to be held in Seoul from
25 to 27 May 1994 (with annexes). Geneva, 6 and 20 May
1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 20 May 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

REPUBLIQUE DE CORIEE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la Conf6rence sur les programmes nu-
cleaires dans l'Asie du Nord-Est de l'Institut des Nations
Unies pour la recherche sur le desarmement (UNIDIR),
devant avoir lieu i Seoul du 25 au 27 mai 1994 (avec
annexes). Geneve, 6 et 20 mai 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 20 mai 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA CONCERNING AR-
RANGEMENTS REGARDING
THE UNITED NATIONS INSTI-
TUTE FOR DISARMAMENT
RESEARCH (UNIDIR) CON-
FERENCE ON NUCLEAR
POLICIES IN NORTHEAST
ASIA, TO BE HELD IN SEOUL
FROM 25 TO 27 MAY 1994

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 20 May 1994. the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE DE COR1tE RELATIF
AUX ARRANGEMENTS EN
VUE DE LA CONFtRENCE
SUR LES PROGRAMMES NU-
CLtAIRES DANS L'ASIE DU
NORD-EST DE L'INSTITUT
DES NATIONS UNIES POUR
LA RECHERCHE SUR LE DE-
SARMEMENT (UNIDIR) DE-
VANT AVOIR LIEU A SEOUL
DU 25 AU 27 MAI 1994

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de 1'Assemblde gin4-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrt en vigueur le 20 mai 1994, date de la lettre de
rdponse. conformtment aux dispositions desdites letues.



No. 30958

AUSTRIA
and

ALBANIA

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Vienna on
18 March 1993

Authentic texts: German, Albanian and English.

Registered by Austria on 24 May 1994.

AUTRICHE
et

ALBANIE

Accord relatif aux transports aeriens (avec annexe). Signe it
Vienne le 18 mars 1993

Textes authentiques : allemand, albanais et anglais.

Enregistri par I'Autriche le 24 mai 1994.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK ALBANIEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die
Regierung der Republik Albanien.

In der Folge in diesem Abkommen die
\ertragsparteien genannt.

Als Vertragsparteten des am 7. Dezember 1944
in Chicago zur Unterzeachnung aufgelegten
Abkommens uber die Internatonale Zivilluft-
fahrt

Vom Wunsche geleitet, in Erganzung des
genannten Abkommens em Abkommen zum Zwek-
ke der Einrichtung ceines planmaffigen Flugverkehrs
Lwschen thren Hoheitsgebieten und daruber
hinaus abzuschiefen.

Haben iolgendes veremnbart

Artikel I

Begriffsbestimmungen

Fur die -inwenoung dieses Abkommens. sotern
,ich im Zusammenhang nichts anderes ergibt:

a bedeutet der -\usdruck ..Vertragspartei" die
Osterreichiscne Bundesregierung aut der
emnen Seie und die Regierung der Republik
kbanien aur der anderen SeCie;

b) bedeutet der -\usdruck ..die Konvention" das
am 7 Dezember 1944 in Chicago zur
L nrterzeichnung aufgelegte Abkommen uber
tie Internationale Ziilluftfahrx und schlielft
leden -emal3 -\rtikel 92 dleser Konvention
ngenommenen -knhang sowie Anderungen

ues -\nhangs oder tier Konvention gemal;
ceren Artiket 1: und 94 em. sofern diese iur
,erde \erragscnitelende Parteien in Kraft
qetreten ,in.

c) bedeutet der Ausdruck .Luftfahrtbehdrden"
im Falle der Osterreichischen Bundesregie-
rung den Bundesminister fur offentliche
Wirtschaft und Verkehr, und im Falle der
Regierung der Republik Albanmen das Mini-
sterium fur Transport und Verkehr, oder
lede andere Behorde, die zur Wahrnehmung
der gegenwarrig von den vorgenannten
Behorden ausgeubten Funktionen gesetzlich
befugt ist;

d) bedeutet der Ausdruck .Hoheitsgebiet" in
bezug auf cinen Staat die Landgebiete und
angrenzenden Kustengewasser, die der
Staarshoheit dieses Staates unterstehen,
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e) bedeutet der Ausdruck ,Fluglinte" jede im
Linienverkehr betriebene Luftverkehrsverbin-
dung mit Luftfahrzeugen zum Zwecke der
offentlichen Bef6rderung von Fluggasten,
Post oder Fracht;

0 bedeutet der Ausdruck internartionale Flug-
inie" eine Fluglinie, die den Luftraum von
mehr als einem Staat durchquert,

g) bedeutet der Ausdruck ,Fluglintenunterneh-
men' jedes Luftverkehrsunternehmen. das
emne internationale Flughnie anbietet oder
betreibt,

h) bedeutet der Ausdruck ..namhaft gemachtes
Fluglhntenunternehmen" em Fluglinmenunter-
nehmen. das gemafs Artikel 3 des %orltegen-
den Abkommens namhaft gemacht und
zugelassen s'urde.

0 bedeutet der -\usdruck .,nichtgewerbliche
landung' emne Landung zu iedem anderen
Zweck als zum Aufnehmen oder Absetzen
von Fluggasten. Fracht oder Post.

1) bedeucet der Ausdruck .Beforderungskapa-
ziMat
0 in bezug auf cm Luftfahrzeug die diesem

auf einer Flugstrecke oder einem Flug-
streckenabschnitt zur Vertugung stehen-
de Nutzlast:

(ii) in bezug; auf eine festgelege Flughnie die
Beforderungskapazitat des auf dieser
Flughnme eingesetzten Luftfahrzeuges.
multiplizier mit der %on diesem Luft-
tahrzeuiz innerhalb eines gegebenen

Zeitraumes auf ener Flugstrecke oder
einem Flugstreckenabschnmtt betniebenen
Frequenz

.-krtikel 2

'erkehrsrechte

I Jede Vertragsparte gewahrt der anderen
Vertragspartet hinsichtlich ihres planmafligen inter-
nationalen Flughnenverkehrs die folgenden Rech-
Le.
al das Recht. ihr Hohetsgebiet ohne Landung

zu ubertliegen:
b) das Recht. in ihrem Hoheitsgebiet Landun-

gen zu nichtgewerblichen Zwecken durch-
zufuhren.
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2. Jede Vertragspartei gevahri der anderen
Vertragspartei zum Zwecke der Einrichtung canes
planmaligen anternationalen Flughnienverkehrs auf
den am -\nhang festgelegten Flugstreckcn die in
diesem Abkornmen angetuhrten Rechte. Diese
Flughnien und Flugstrecken werden in der Folge
.,die vereinbarien Fluglinien" bzw..,die festgelegten
Flugstrecken" genannt Beim Betraeb caner verean-
barren Fluglinre aut cner festgeiegten Flugstrecke
geniefit das bzw genregen die von jeder Vertrags-
parter namhaft gemachte(n) Fluglnienunternehmen
aufer den in Absatz I dieses .- r-tikels genannten
Rechten noch das Recht, auf den fur diese
Flugstrecke im Flugstreckenplan festgelegten Punk-
ten Landungen am Hohelitsgebiet der anderen
Vertragsparte durchzufuhren. um Fluggaste und
Fracht. einschlheGlhch Post. aufzunehmen und
abzusetzen

3 Keane Bestammung in \bsatz 2 dieses Artikels
ist dahin gehend auszulegen. dag dem bzw den
Fluglianenunternehmen caner Vertragsparte das
Vorrecht eingeraumit ird. im Hoheitsgebet der
anderen Verragsparte Fluggaste und Fracht.
eanschiaeihch Post. die fur canen anderen Punkt
am Hoheitsgebet dieser anderen Vertragspartei
bestammt and. ,ur entgeltlichen Beforderung
autzunchmen

Artikel 3

Erforderiche Bewilligungen

I Jede Vertrazsparte, hat das Recht. der
anderen Vertragspartei schrrtrcn rin oder inch-
rere Flugintenunternehmen rut den Betrieb der
aereanbarten Fluennien aur den testgelecten Hiug-
,trecken namha it /.; machen

2 Bea FrhalE d:eer \'amnatmacnune: haben die
Luittahr:t'ehoren :er anderen ' ertracspartei nach
\lai'abe tier Besummunien ocr -\bsatze 4 und 5
dteses -r'7ikers acnem nimnart temachien Flup-
inienunternenmen cie entsnrccnenden Betriebsbe.

,adiiauncen un, r7 .'l-E.. ih ,'U re iien,

jede \ertragspartei hat aas Recht. durch
,chrittliche Benacnrchtigung der anderen Vertrags-
partei die Namhattmachung eanes soichen Flug-
linienunternehmens zuruckzuziehen und em ande-
res namhaft zu machen

4, Von einerr setens eaner der \ertragsparteen

namhaft gemachten Flughnienunternchmen kann
\crlangt werden. der anderen Vertragspartea den
Nachwes zu erbringen. dafi es an der Lage st. die
Bedingungen der Gesetze und Vorschriften zu
ertullen, die von dieser Vertragspartei an Uberean-
,tammung mit den Bestimmungen der Konventuon
ublicher- und billigermese auf den Betrieb inter-
nationaler Fluginien angewendet %erden

5. jede Vertragsparter hat das Recht. die
Ertedung der in Absatz 2 daeses Artakels genann-
ten Betrnebsbewilligungen zu verweagern oder dem
namhaft gemachren Fluglinienunternehmen fur die
Ausubung der in Arrukel 2 des vorliegenden
Abkommens angetuhrten Rechtc die von ihr fur
erforderlich erachteten Bedingungen an allen renen
Fallen aufzuerlegen. in denen der genannten
Vertragspariei nrcht nachgewesen ward. dalg can
wesentlicher Tel des Eigentums und die tatsach-

che Kontrolle dieses Fluglanienunternehmens bet
der Vertragspartet, dae es namhaft gemacht hat,
oder ahren Staatsangehoragen liegen.

6. Ist em Fluglinienunternehmen auf diese Weise
namhaft gemacht und hm dae Bewillhgung erteilt
worden. so karsn es jederzet den Betrieb der
vereinbarten Flughnien aufnehmen. vorausgesctzt,
dalt em gemali den Bestammungen des Artakels II
des vorliegenden Abkommens erstellter Taraf in
Kraft ist und cane Vereinbarung gemag den
Besummungen des Arrkels 5 des vorliegenden
-\bkommcns an bezug auf diese Fluglnac getroffen
wurde

.Artikel 4

Aussetzung und Widerruf

I Jede Verragsparne hat das Recht. die
-usubung ater an Arkel 2 des voriegenden

-%bkommens testgclegten Rechte durch das bzw
die \on der anderen Vertragspa-tc namhaft
gemachtel(n) Flughnienunternehmen auszusetzen
oder die Betraebsbewalligung zu waderrufen oder
die \on ,hr tur die -Ausubung dieser Rechte als
notwendig erachteren Bedingungen aufzuerlegen:

a) in alien Fallen. an denen sac nacht uberzeugt
iot. dai ean wesentlicher Tel des Eigentums
und die tatsachlhche Kontrolle dieses bzw
aleser Flu Rhinienunternehmenrs) be der
\'errag partei. dice das bzw die Flugiien-
unternenmen namhaft gemacht hat. oder be
deren Staatsangehorigen liegen. oder

I tails es cieseis) Fluglinienunternehmen unter-
.aIl;t !-7%\ .nteriassen. die Gesetze und
Vorscnritten aer Vertragspartei. die diese
Rechte zewahrt. zu betolien. oder

cr tails das bzw die Fluglnrenunrernehmen es
an anderer Weise unterlafir bzv.. unrerlassen.
den Betneb gemali den am vorliegenden
Abkommen %orgeschriebenen Bedingungen
durchzufuhren

- Dieses Recht vstrd nut nach Beratungen mit
der anderen Vertragsparea ausgeubt. es se denn.
daA sofortige Aussetzung, sofortiger Widerruf oder
Nulerlegung der an -bsatz I dieses Artikels
genannten Bedangungen unbedingt erforderlich st.
um weicre Verstolie gegen Gesetze oder 'or-
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schriften zu verhindern. In diesem Fall beginnen
die Beratungen innerhalb von sechzig (60) Tagen
ab dem Zeitpunkt. zu dern cine der beiden
Vertragsparteten darum ersucht hat.

Axikel 5

Kapazititsvorschriften

Die zurn Betrieb der vereinbarten planmklgigen
Fluglinien bereitgestellte Kapazitat unterliegt den
folgenden Bedingungen.

I Den oder den namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen beider Vertragsparieien ist in gerech-
ter und gleicher Weise Gelegenheit zurn Betneb
der vereinbarten Flughnien auf den festgelegten
Flugstrecken zu geben.

2. Beim Betrieb der vereinbarten Fluglinien hat
bzw. haben das bzw. die Fluglinienunternehmen
leder Vertragspartei die Inseressen des (der)
Fluglinienunsernehmen(s) der anderen Vertrags-
partei zu berucksichugen, um nicht die von
letzteren auf der gesamten oder einem Tell
derselben Flugstrecke betriebenen Flughnien unge-
buhrhch zu beet trachugen.

3. Die vereinbarten Fluglinien. die von den von
,aen Vertragsparteien namhaft gemachten Flug-
hintenunternehmen betrieben werden. haben in
enger Beziehung zur Verkehrsnachfrage der
Otfentlichkeit auf den festgelegten Flugstrecken
zu stehen. vorrangiges Ziel der 'ereinbaren
Fluglinien tst die Bereistellung etner Kapazitat.
um die bestehende und vernunftigerweise voraus-
5ehbare Nachfrage fur die Beforderung %on
Fluggasten. Fracht und Post zwischen dem
Hoheitsgebiet der das bzw die Fluglinienunter-
nehmen namhaft machenden Vertragsparnei und
dem Land des Endziels des Verkehrs zu decken

4. Das Beforderungsangebot fur Fluggasse.
Fracht und Post. cie an Punkten auf den
testgelegten Flugstrecken im Hoheitsgebtet ande-
rer Staaten als desienigen, der das bzw. die
Flughnienunternehmen namhaft gemacht hat.
.uigenommen oder aogesetzt werden. hat im
Finklang mit dem adgemeinen Grundsatz zu
ertolgen. dalti die Betorderungskapaztat entspre-
,hen soll

a) der Verkehrsnacnitrae /wischen dern

Ursprunesland unc den Bestimmungslandern:
bl der \erkehrsnachfrage in dem Gebiet.

welches das bzw die Fiuglinienunternehmen
durchquert/durchqueren. wobet lokale und
regionale Verkehrslinien. die von den Flug-
linienunternehmen der Staaten. die dieses
Gebiet umfassen. eingerichtet wurden, zu
berucksichtigen sind. und

c) der Betriebsnotwendigkeit des Durchgangs-
verkehrs

5. Die Flugpline der vereinbarten Fluglinien sind
den Luftfahrtbehorden beider Vertragspaneten
mindestens dreiflig (30) Tage vor dern vorgeschla-
genen Zeitpunkt ihrer Einfuhrung zur Genehmi-
gung vorzulegen. In besonderen Fallen kann dtese
Frist vorbehaldich der Zustimmung der genanntin
Behorden herabgesetzt werden.

6. Die gemaG den Besummungen dieses Arikels
for eine Saison erstellten Flugplane bleiben fur
entsprechende Saisonen in Kraft, bis neue Flug-
plane gemig den Bestimmungen dieses Artikels
erstellt worden sind.

Artikel 6

Anerkennung von Zeugnissen und Ausweisen

I. Lufstuchtigkeitszeugnisse, Befahigungszeug-
nisse und Ausweise, die von einer Verragspartei
ausgestellt oder als gtilug erklirt wurden und noch
gultig sind. sind von der anderen Vertragsparei ftir
den Betrieb der vereinbarten Fluglinien als gultig
anzuerkennen.

2. Jede Vertragspartet behalt sich jedoch das
Recht vor, fur Fluge uiber ihr eigenes Hoheitsgebiet
die Anerkennung von Befahigungszeugnissen und
Ausweisen zu verweigern. die ihren eigenen
Staatsangeh6rigen von einem anderen Staat aus-
gestellt oder als gultig erklan worden sind.

Artikel 7

Befreiung von Zo1len und anderen Abgaben

I Die von dem bzw den namhaft'gemachten
Fluglinienunternehmen ciner Vertragspartei auf
internationalen Fluglinien eingesetzten Luftfahr-
zeuge sowie deren ubliche Ausrustung. Treib- und
Schmierstotfvorrate sowie Bordvorrate (einschlieG-
lich Nahrungsmittel. Getranke und Tabak), die
sich an Bord dieses Luftfahrzeuges befinden. sind
bei der Ankunft im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei von allen Zollen. Untersuchungs-
gebuhren und sonstigen Abgaben oder Steuern
befreit. vorausgesetzt. dal dtese Ausrustungsgegen-
stande und Vorrate bis zu ihrer Wiederaustuhr an
Bord des Luftfahrzeuges verbletben.

2. Weriters sind von diesen Abgaben und Steuern.
mit Ausnahme der fur erorachte Dienstleicstungen
zu entrichtenden Entgelie. beireit:

a) Bordvorrate innerhalb der von den Behorden
dieser Vertragspartei festgesezten Grenzen,
die im Hoheitsgebtet einer der Vertragspar-
teien an Bord genommen wurden und zur
Verwendung an Bord der auf einer fest-
gelegsen Flugstrecke der anderen Vertrags-
partet eingesetzten Luftfahrzeuge bestimm
sind:
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b) Ersatzteile. die in das Hoheitsgebiet eaner der
Vertragspane en zum Zwecke der Warsung
oder Instandseszung von Luftfahrzeugen
eingeftihrt 'erden, die von dem bzw. den
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
der anderen Vertragspartei auf einer fest-
gelegsen Flugstrecke eingesetzt werden;

c) Treab- und Schmierscoffe, die zur Versor-
gung von Luftfahrzeugen bestimmt sand, die
von dem bzw. den namhaft gemachten
Fluglinienunsernehmen der anderen Ver-
tragsparsei auf caner festgelegten Flugstrecke
betrieben werden. selbst wenn diese Vorrate
wahrend des Fluges uber dem Hoheisgebiet
der Vertragspartei, in dem sic an Bord
genommen wurden. verwendet werden
soilen

Es kann veriangt werden, daig die in den obigen
Absatzen a), b) und c) genanten Gegenstande
unter Zollaufsicht oder Zolikontrolle bleiben.

3. Die ubliche BordausrUstung sowie die
Gegenstande und Vorrate, die sich an Bord des
Luftfahrzeuges caner der Vertragsparteien befin-
den, durfen am Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei nur mat Genehmigung der Zoll-
behorden dieser Vertragspartei entladen werden. In
ledem Fall konnen sic bis zu threr Wiederausfuhr
oder anderweitigen Verfugung im Einkang mtt
den Zollvorschriften unter die Aufstcht der
genannten Behorden gestellh werden.

4 Folgende Gegenstande und Guter. die in das
Hohetsgebiet caner der Vertragsparteen zur
ausschlieliichen Verw'endung durch das bzw. die
namhaft gemachteln) Fluginienunternehmen der
anderen Vertragspartet eingefluhr werden. sind auf
der Grundlage der Gegenseitigkest gleichfalls von
alien Zollen uno/oder Steuern befreat:

a) Guter. cie tur die Einrichtung. Ausstatsung
und den Betrieb eanes Buros verwendet
werden sollen. das hetrft alle Arten von
Baumaterial. Mobiar. Schreibmaschinen
U $ S.W

b) alle Arxen %on Fernmeldegeraten wie Fern-
schreiber und tragbare Funksprechgerate
oder .onstige drahtlose Ausrustung /um
Einsatz ;n.nernalb des Flughatfens"

c) Computersvsteme der Flughintenunternehmen
fur Bucnuns- und Betrebszwecke. \erschie-
dene otiazieie Schritistucke. die das Abzea-
chen des Fi.ghienunternehmens tragen. wac
zum Beismei Gepackanhanger. Flugscheane.
l.uftfrachto.riete. Flueplane. Bocrdkarien usw

Was Kraftfahrzeuge aniangt. bezieht sich die
Befreiung nur auf busahnhche Fahrzeuge, die
fur den Transfer von Fluggassen und Gepack
zwischen dem Stadsburo und dem Flughafen
zum Einsatz gebracht werden.

Artikel 8

Besteucrung

1. Gewanne aus dem Betrieb 'on Luftfahrzeugen
im internauonalen Verkehr unterliegen nur in dem
Hoheitsgebiet der Vertragspariei der Besteuerung,
in dem sich der Ort der tatsachlichen Leitung des
Unternehmens befindet.

2. Das Kapital in Form der im internataonalen
Verkehr betriebenen Luftfahrzeuge sowie des mat
dem Betrieb solcher Luftfahrzeuge zusammenhan-
genden beweglichen Vermogens untcriegt nur an
dem Hohetsgebiet der Vertragspartei der Besteue-
rung, in dem sich der Ort der tassachlichen Leitung
des Unternehmens befindet.

3 Besteht em besonderes Abkommen zur
Vermeidung von Doppelbesteucrung hinsichtch
der Einkommens- und Kapialsteuer zwischen den
Vertragsparteien. so geien dessen Bestimmungen.

Artikel 9

Direkter Transicverkehr

I. Fluggiste, Gepack, Fracht und Post im
direkten Transicverkehr durch das Hoheisgebiet
ciner der Versragsparteien, die den fur diesen
Zweck vorgesehenen Bereich des Flughafens nicht
verlassen, unterliegen nur ciner vereinfachten
Kontrolie, ausgenommen im Hinblick auf Sicher-
heitsmagnahmen gegen Gewaittaten und Luft-
piraterie sowie den Schmuggel von Suchtstoffen.

2. Gepack-. Fracht- und Possendungen am
direksen Transitverkehr sand von Zoilgebuhren
und anderen ahnlichen Steuern befreit.

Artike I 0

Sicherheit der Zvilluftfahrt

i. Im Einklang mat ihren volkerrechtlichen
Rechten und Pflachten bekraftigen die Vertrag-
schlieflenden Parncien ihre gegenseasage Verpflach-
tung. die Sicherhest der Zaslluftfahrt vor wider-
rechtlichen Eingriffen zu schutzen. Ohne
BeschrAnkung threr allgemeanen %olkerrechtachen
Rechte und Pflichsen handeln die \ectragsparteien
insbesondere in Ubereinsimmung mit den Bessim-
mungen des am 14. September 1963 in Tokio
unterzeachnesen Abkommens uber strafbare una
hestammte andere an Bord von Lufsfahrzeugen
beaangene Handlungen. des am 16 Dezember
147: in Den Haag unterzeichneten tUberean-
'ommens 7ur Bekampfung der waderrechtlhchen
Inbesatznahme %on Lutsfahrzeugen. des am
23 September 171 an Montreal unterzetchneten
Lbereinkommens zur Bekampfung widerrechslicher
Handlungen gegen die Sicherheit der Zivillufsfahrt
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oder ledes anderen Lbereinkommens uber die
Sicherheit der Luftfahrt, welchem sie noch
beitreten

2 Die \'ertragsparteien gewahren cinander auf
Ersuchen iede notwendige Hilfe, um Handlungen
der %iderrechtlichen lnbesitznahme %on ztvilen
Luftfahrzeugen und sonsuge widerrechtliche
Handlungen gegen die Sicherheit von solchen
Luftfahrzeugen. deren Fluggaste und Besatzungs-
mitglieder. von Flughafen und Luftfahrtenrichtun-
gen sowie lede sonstige Bedrohung der Sicherheit
der ZIVIlluftfahrt zu verhindern.

3. Die Vertragsparteien handeln in thren gegen-
seitigen Beziehungen in Ubereinstimmung mit den
von der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation
festgelegen und als Anhange zum Abkommen uber
die Internationale Zivilluftfahrt bezeichneten
Sicherheitsbestimmungen fur die Luftfahrt, sofern
solche Sicherheitsbestimmungen auf die Vertrags-
parteien anwendbar sand; sice tragen dafur Sorge,
daB die Betreiber von bei ihnen cingetragenen
Luftfahrzeugen oder die Betreiber von Luftfahr-
zeugen. die den Hauptgeschaftssitz oder standigen
Wohnsitz in ihrem Hoheitsgebiet haben, sowie die
Betreiber von Flughafen in ihrem Hoheitsgebaet in
Lrbreinstimmung mat diesen Sicherheitsbestim-
mungen fur die Luftfahri handein.

4 Die Vertragsparteien kommen uberein, dafl
solche Betreiber von Luftfahrzeugen angehalten
w erden konnen, die von der anderen Vertrags-
partei geforderten, in Absatz 3 dieses Artikels
genannten Sicherheitsbestimmungen fur die Luft-
fahrt fur die Einreise in das. die Ausreise aus dem
und das Verweilen in dem Hohettsgebiet dieser
anderen Verragspartei zu befolgen Jede der
\ertragspartieen iragt dafur Sorge. daB in ihrem
Hohetsgebset geetgnete Magnahmen wirksam
ange% endet werden. um das Luftfahrzeug zu
schutzen und die Fluggaste. die Besatzungsmit-
gieder. die von ihnen mitgefuhrten Gegenstande.
das Genack. die Fracht und die Bordvorrate
,owohl vor dem Einsteigen und Beladen als auch
,-ahrenadessen ciner Kontrolle zu unterziehen
Jede der \ertragsparteien hat weiters iedwede
-\ufforaerung der 2nderen Vertragspartel 7ur

Ergreifung angemessener Sondermaiinahmen zurn
Schutz 'or ciner eanz bestimmten Bedrohung
"ohiwoiend zu berucksichigen

Kommi es zu enem Zwischeniall wider-
rechthcner lnbesitznahme canes Ziviiluftfahrzeuges
.der z: .onsugen -.viderrecntihchen Handlungen
,:eger we Sicherheit eies Luftfahrzeuges. seiner
Fiucgasze und Besatzungrsmitieder. von Flughaten
,ser Lrtahrcinriai'.:ungen oaer droht en derar-
" .'er Z'tscnental. so ie.,.ahren cie \ertragspar-
:eien emander Hilte durcn erietchierien Informa-

tionsfiufl und sonsuge gecignete Mafnahmen zur
.chnellen und sicheren Beendigung canes derartigen
Zwischenfalles oder der Gefahr ines solchen.

6. Solte eine Vertragspartei von den in diesem
Artikel fur die Luftfahrt vorgesehenen Sicherheits-
bestimmungen abweichen. so konnen die Luftfahrt-
behorden der anderen Vertragspartei sofortge
Beratungen mit den Luftfahrtbehorden dieser
Partei beantragen

Artikel II

Beforderungstarife

I Die von dem bzw. den Fluglintenunternehmen
elner Vertragspartei fur die Beforderung in das
oder aus dem Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei einzuhebenden Tanfe sind unter gebuhren-
der Berucksichtigung aller maflgeblichen Faktoren,
einschielich der Betriebskosten, cines angemesse-
nen Gewinns und der Charakteristika der
Beforderung, wie Geschwindagkeit und Bequem-
ichkett, in angemessener Hohe zu ersteilen.

2. Die in Absatz I dieses Ar.ikels genannten
Tarife sind zwischen den namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen der beiden VerEragspartei-
en zu vereinbaren.

3 Vereinbarungen gemag obigem Absatz 2
konnen. wenn moglich, durch das Tariffestset-
zungsverfahren des Internationalen Luftverkehrs-
verbandes (IATA) getroffen werden.

4 Die auf diese Weise vereinbarten Tarife sind
den Luftfahrtbehorden der Vertragsparteien spate-
stens dreiflig (30) Tage vor dem vorgeschlagenen
Zeitpunkt ihrer Einfuhrung zur Genehmigung
vorzulegen; in besonderen Fallen kann diese Frist
vorbehaitlich der Zustimmung der genannten
Behorden herabgesetzt werden.

5 Konnen die namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen sich auf cinen dieser Tarife nicht
einigen oder kann aus anderen Grunden cm Tarif
gemali Absatz 2 dieses Artikels nmcht festgelegt
werden oder geben die Luftfahrtbehorden der
einen Vertragspartei den l.uftfahrtbehorden der
anderen Vertragspartei wahrend der ersten funf-
zehn (15) Tage der in Absatz 4 dieses Axtikels
genannten Frist %on dreaiig (30) Tagen bekannt,
daG sic mit rine gemal; den Bestimmungen %on
Absatz 2 dieses Ar-rikels sereinbarten Tarif nicht
einverstanden smna. so v\erden ich die Lutahrt-
behorden der Verragsparteien bemuhen. eoe
Emnigung uber ie Tarile zu erzielen

o Konnen sich die ILufi fahrtbehorden uber die
Genehmigung enes thnen aemaB obigem -.bsatz 4
'orgelegien Tar is o0er uber die Festsetzung cines
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"arits remai Ab~aiz 3 nicht eingen. so uerden die
\'Crraesparteien :ich bemuhen. eine Einigung uber
die Tarnie zu erzielen

7. Kein Tari tritE in Krait. wenn er nicht durch
die LufEfahrtbehorden der beiden Vertragsparteien
genehmigt wurde

8 Die gemali den Bestimmungen dieses Artikels
ersteilcen Tarife bleiben in Kraft. bis neue Tarife
gemal den Bestimmungen dieses Artkels erstellt

'orden sind

Artikel 12

U7berweisung von Reinertrigen

I Jede Venrragspartei gewahrt dem bzw. den
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der
anderen Vertragspartei das Recht. den von dem
bzw den Fluglinienunternehmen der anderen
Vertragsparte in ihrem Hoheitsgebiet im Zusam-
menhang mit der Beforderung von Fluggasten.
Gepack. Post und Fracht erzielten Uberschug der
Einnahmen uber die Ausgaben in fret konvertier-
barer Wahrung zum offiziellen Wechselkurs des
Tages. an dem die ULberweisung erfolg., frei zu
uberweisen Lberweisungen sind unverzuglich
durchzufuhren. spatestens ledoch innerhalb von
sechzig (60) Tagen nach den Zeitpunkt des
Ersuchens

2 Besteht zwischen den Vertragsparteicen em
besonderes Zahlungsabkommen, so gelten fur die
Zahlungen die Bestimmungen dieses Abkommens

Artikel 13

Vertretung, Ausstcllung von Befbrderungsdoku-
menten und Verkaufsfbrderung

I Vorbehaltlich der Gesetze und Vorschriften
der anderen Vertragsparte erhalt/erhalen das
bzw die von jeder Vertragspartei narnhaft
gemachte(n) Fluglinienunternehmen in gleichem
.\ale Gelegenheit. das fur den Betrieb der
'ereinbarten Flughnien aut den festgelegten Flug-
,trecken notwendige technische und kautmannische
Personal einzustellen und im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartet Buros einzurichten und zu
betreiben

2 Ferner ist dem bzw den von teder Vertrags-
pantei namnhaft gemachten Fluglinienunternehmen
in gleichen Niage Gelegenheit zu geben. im
Hoheitsgebiet der anderen Verragspartei alle
\rmen von Beforderungsdokumenten auszustellen
und Werbung und Verkauisforderung 7u betrei-
ben

Artikel 14

Beistellung von Statistiken

I Die [.uftfahrtbehorden einer Vertragspartet
i'erden den l.uftfahrtbehorden der anderen Ver-
:ragspartei aut deren Ersuchen regelmalitge naer
sonsti e 5tatistische Lnteriagen ubermittein

2 Diese Lnterlagen haben alle "Angaben zu
umfassen, die zur Feststellung des auf den
\ereinbarten Flughnien von dem bzw. den Flug-
linienunternehmen beforderten Verkehrsautkom-
mens und seiner Herkunft und Zieipunke
erforderhlch sind

Artikel 15

Berarungen und Abinderungen

I. m Geiste enger Zusammenarbeit werden sich
die Luffahribehorden der Verragspanreien von
Zeit zu Zeit beraten. urn die Durchfuhrung und
zufriedenstellende Erfullung der Bestimmungen des
vorliegenden Abkosmmens und seines Anhangs zu
gewahrleisten.

2. Wenn cine der Vertragsparteien es fur
wunschenswert halt. irgendeine Bestimmung des
vorliegenden Abkommens abzuandern. so kann sic
um Beratungen mit der anderen Vertragsparte
ersuchen. Diese Beratungen (die durch Gesprache
zwischen den Luftfahrtbehorden vorbereitet wer-
den konnen) haben innerhalb eines Zeitraumes von
sechzig (6C) Tagen nach dem Zeitpunkt des
Ersuchens zu beginnen, sofern nicht beide
Vertragsparteten eine Verlangerung dieses Zeit-
raumes verembaren. Auf diese Weise verembarte
Abanderungen sind von leder Vertragspartei im
Einklang mit ihren verfassungsmagligen Verfahren
zu genehmigen.

3. Abanderungen des Anhangs sind zwischen
den entsprechenden Behorden der Vertragsparteen
zu vereinbaren.

Artikel 16

Beilegung von Meinungsverschiednheitcen

I Bei ciner Meinungsverschiedenheit zwischen
den Vertragsparteien uber die -uslegung oder
- nwendung aes vorliegenden Abkommens werden
sich die Vertragsparteien zunachst bemuhen. diese
auf dem Verhandlungswege beizulegen.

2. Kommen die Vertragspaneien auf dem
Verhandlungswege zu keiner Einigung. konnen
sie vereinbaren. die Meinungsverschiedenheit einer
Person oder eine Gremium ur Entscheidung
vorzulegen. 'ereinbaren sic dies nicht. wird die
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.\einungsvcrschiedenheit au Ersuchen ciner der
beiden Vertragsparteien einem Gericht von drei
Schiedsnchtern zur Entscheidung %orgelegt wer-
den. wobei tsewels etner %on cer \¢rrtragspartei
namhaft gemacht und der dritte z'chicdsrichtcr von
den beiden .'o namhaft remachten _-chicdsrichtcrn
bestellh w'rd *lde \'erragspatei 'at innerhalb
cines Zeitraumes vnn techzi ito): Tagen ab dem
Zeitpunkt. zu Jcem ,ie aul aniomatischem Wege
'om Frsuchen der anderen \ertragspartei auf
-chiedsecrich: .iche Behanalung cer \Ieinungsver-
•chiedenhet Knrnntnis erhalken hat. cinen Schieds-
richter namhait zu machcn: . r aritte Schieds-
r:chtcr ist innerhalb elnes Zettraumes von weiteren
,echzig (60) Tagen zu bestellen. Wenn cine der
Vertragsparteien es vcrabsaumt. innerhaib des
festgelegten Zeitraumes einen Schiedsrichter nam-
haft zu machen oder .enn der dritte Schiedsrichter
nicht innerhalb des festgelegten Zeitraumes bestelh
w'rd. kann der Prasident des Rates der Inter-
nationalen Zivlluftfahrtorgansation von jeder der
Vertragsparteien ersucht werden. le nachdem es
der Fall erfordert. eeinn oder mehrere Schieds-
richter zu ernennen. Der drntte Schiedsrichter' muG
auf leden Fall ein Staatsangehonger cines Dritt-
saates scn und den Vorsitz des Schiedsgenchtes
fuhrcn.

3. Die Vertragspartcien verpflichten sich. jede
gemafl Absatz 2 dieses Artikels getroffene Ent-

scheidung zu befolgen.

4 Verabsaumt es tine der Vertragsparteien. cine
nach Absatz 2 dieses Artikels getroffene Entschei-
dung zu befolgen. so kann die andere Vertrags-
panei so lange alle Rechte oder Vorrechte. die sic
der saumigen Vertragspartei auf Grund dieses
Abkommens gewAhrt hat. cnschranken, aufheben
oder widerrufen.

5. Jede Vertragspartet tragt die fur ihren
Schiedsrichter erforderlichen Kosten und Honora-
re, das Honorar fur den dritten Schiedsnchter
sowic die fur diesen erforderlichen Ausgaben wic
auch die fur die schiedsgerichtiche T!tigkeit
anfallenden Kosten sind von den Vertragspaneien
zu gleichen Teilen zu tragen.

A"tikel 17

Beendigung

I Jede der Vertragspartcien kann der anderen
\cerragspariei iederzeit schriftlich auf diplomati-
schem Wege ihrcn EncschluR bekanntgeben. das
%orliegende Abkommen zu kundigen; eine solche
Benachrichrigung ist gleichzettig dem Rat der
hnternationalen Ziviluftfahrtorganisation und dem
Sckretariat der Vereinten Nationen zur Kenntnis
zu bringen

2 In einer solchen Fall Ent. das Abkommen
zwolf (12) Monate nach dem Zeipunki des
Fintreffens dcr Kundigung bet der anderen
\'enranpartei aulier Krat. sotern die Kundigung
nicht %or Ablaut dieses Zeirraumes envernehmich
zuruckgezozen nird Wenn keine Emptangsbesta-
tigung durch aie andere \ertragspartei crfolgt. gilt
die Kundigunp ats '.erzehn (14) Tage nach
Empiang durch die Internationaic Zivillufttahri-
organisation etinegangen

Artikel is

Rcgistrierung

Dieses Abkommen und lede Anderung davon
sind bet dem Rat der Internationalen Zivilluftfahrt-
organisation und dem Sekretanat der Vereinten
Nationen zu registrieren.

Artikel 19

inkrafttrecen

Dieses Abkommen trirt am ersten Tag des
zweiten Monats nach dem Zeirpunkt in Kraft. zu
dem die beiden Vertragsparteien cinander in einem
diplomarischen Notenwechsel bekannrgegeben
haben, da3 die Erfordemisse fur scin lnkrafttreten
nach ihren jeweiligen verf3assungsrechdichen Ver-
fahren erfullh worden sund.
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ZU URKUND DESSEN haben die von ihren
jeweiligen Regierungen dazu gehdng befugten
unterfertigten Bevolimachtigten das vorliegende
Abkommen unterzeichnet.

und englischer Sprache. wobei jeder Wortlaut
gleichermagen auchentisch ist.
Bei unterschiedlicher Auslegung ist der engiische
Text maggeblich.

GESCHEHEN in Wien am IS. Mirz 1993 in
zweifacher Ausfertigung, in deutscher. albanischer

Fur die Osterreichische
Bundesregierung:

MOCK

Fur die Regierung der Republik
Albanien:

SERREQI
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ANHANG

A. Das bzw die %on der Osterreichischen
Bundesregierung namhaft gemachte(n) Flughnien-
unternehmen IsE/sind berechtigt, auf den im
folgenden festgelegten Flugstrecken Fluglinien in
beiden Richtungen zu betreiben

kbflugpunkte: Ankunftspunkte:

Punkte in Osterreich Punkte in Albanien

B Das bzw die -.on der Regierung der
Republik Mbamen namnait gemachten) Flug-
inienunternchmen ibt/sino berechtigt auf den im

tolgenden restgelegten Flugstrecken Flughnien in
beiden Richtungen ?u netremen

-btlugpunktc Ankuntspunkte

Punkte in Albanien Punkie in Osterreich

C Ale Zvischenpunkte und Punkte daruber
hinaus konnen %on dem bzw. den %on leder
Vertragspareei namhaft gemachien Fluglinienunter-
nehrnen ohne Ausubung der Verkehrsrechte der
funften Luftfreiheit angeflogen werden.

Die alif-llige Ausubung von Verkehrsrechten
der funften Luftfreiheit kann von den Luftfahrt-
behorden der beiden Vertragsparteien vereinbart
werden.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE E TRANSPORTIT AJROR NDERMJET QEVERISE
FEDERALE TE AUSTRISE DHE QEVERISE SE REPUBLIKES
SE SHQIPERISE

Qeveria Federale e Austrise dhe Qeveria e
Republikes se Shcqiperise. te cilat kece; e tutje ne
kete Marreveshie do tc quhen Pale Kontraktuese;

S1 anectare te Konvences mbi Aviacionin Civil
Nderkombetar. ncnshkruar me 7 dhector ne
Cikago;

me deshiren per te perfunduar nje Marreveshie,
shtcse Konventes ne flale. c cila do t'i sherbeje
vendosjes se sherbimeve ajrore te planifikuara midis
dhe pertej territoreve ce Eyre perkatese.

kane rene dakord si me poshte

Neni i

Perkufizime

Per qellimect kesaj Marreveshjice edhe ne rast
se nuk c kerkon konteksi ndryshe:

a) termi -Pale Kontraktuese. i referohet
Qeverise se Republikes Federale ce Austrise
nga iera ane dhe Qeverise se Republikes se
Shqlperise nga ana ticter:

b) term, .Kon'ente- i referohet Konventcs mbi
Aviacionin Civil Nderkombetar nenshkruar
ne Cikago me 7 dhietor 1944 dhe perfshin
cdo Aneks te miratuar. ne baze te nenit 90 te
kesaj Konvente dhe cdo amendament te
Ancksin ose te Konventes ne baze c Neneve
90 dhe 94. duke u aisur nga faku se keco
kane hvrc ne 'uqi per c dyva Palec
Kontraktuese.

c) termi .-Aucoritcte aeronautike. i reterohet, ne
rastin e Oeverisc Federale Austriake. Minis-
tnt Federal tc Ekonomise dhe Transportit
Publik ose ndonie autoriteti tieter te
aucorizuar ne menvre EC ligishme c
permbushe ,unksionet c ushtruara cant nga
autortetet ne fiale dhe ne raScin e Qeverise
,e Recubiikcs ,e Shqiperise. .izistrise se
Transporccee dhe Komunikacionexe

dl termi tcerrtor-. ne lidhie me nle shiet.
,eterohet -aoneve cokesore dhe ulrave
territortaie te niglitur me to nen sovrantetin

) termi ,sherbim airor- i referohect cdo
sherbim, alror ce planifikuar qe kr.het me
avion per transporcin publik ce udhetareve
posCes e nigarkeses.

f) term, -iherbim airor nderkombetar- i
referohet nie sherbimi airor i cili realizoiect
nepermict airit mbi terntorin • me shume se
nile shtez;

g) term, .ndermarrle e sherbimit alror- i
referohet cdo ndermarri te transportit alror
qe ofron ose kn.en hie sherbim airor
nderkombetar;

h) term, -linie a'jrore e cakcuar, i referohet nje
linje airore te caktuar ose te autorizuar ne
baze te nenic 3 te kesaj Marreveshieje;

0 termi -ndalese jo per arsyc trafiku- i
referohet nie ulle per cdo arsye, pervec
marries dhe zbriEces se udhectareve tc
ngarkeses dhe postes,

i) termi -kapacicec i transportic i referohet:
(i) ne lidhje me rile avion, ngarkeses se ketij

avtoni giate nie rruge ose rje piese te sal;
(ii) ne lidhie me aie sherbim airor te caktuar.

kapaciteit te avionit te perdorur ne nc
sherbim te rifle, shumezuar me frekuen-
cen c ushtruar nga ky avion giace nle
periudhe te dhene ne rje rruge ose ne nle
plese tc Sal

Nen 2

Te drecitat trafikut

I. Secila Pale Kontraktuese i jep Pales tetcr
Kontraktuese te dreltat e poshecpermendura ne
lidhjc me sherbimect sal ajrore nderkombecare te
caktuara:

a) EC dreten per flucurim ne territorin e sai pa
ulie,

b) te drelten per te krver ulle ne cerriconn c Sal
io per arsve trafjku.

2. Secila Pale Kontaktuesc I jep Pales clcter
Kontraktuese te dreJcac C percaktuara ne kete
Marreveshic per vendoslen e sherbimeve te
caktuara airore nderkombetare mbi koridoret e
specifikuara ne Aneks. Sherbime te tilia ketj e
tutie do te quhen perkatesisht -sherbime te
miratuara- dhe -rruge te percaktuara- Giatce
realizimt te nie sherbimi te miratuar mbi nle
rruge te percaktuar. inia(s) alrore e autorizuar nga
sectla Pale Kontraktuese do te gezoie. krahas te
dreltave tc percaktuara ne paragrafin I te kei
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Nen. te drenen per ulie ne terricorin e Pales tieter
Kontraktuese ne pikat e caktuara per kete flutunm
ne orar. me qehllir per .e* marre dhe per te zbritur
nga bordi udhetare. malira e poste.

. \sgs e nza para rafi 2 t ketu N ent nuk do e
cVcvkohet ,c iines ate) airore te nie Pale
Kontraktuese i iep ce dreiten per te marre ne
'ord ne ierritorin e Pales tiecter Kontraktuese.

udhetare. mailra e poste. me qira ose 'me pagese
dhe te destinuara per nie pike tiecter ne territorin c
asai Pale tieter Kontraktuese.

Neni 3

Autorizimct e nevoishnc

I Secila Pale Kontraktuese do te kete te dreicen
ce caktoic me shknm per Palen tieter Kontraktuese
nie linie airore ose disa linia airore me qellim qe te
k-yejne sherbimet e miratuara ne rruge te
percaktuara

2. Me marrien c emerimih. autoritetet aeronau-
uke te Pales tieter Kontraktuese, duke u bazuar ne
dispozitat c paragrafeve 4 dhe 5 ce ketl Nen, do
Cu lapi pa vonese linlave ajrore te caktuara
autorizimet e duhura per veprim.

3. Secila pale Kontraktuese do te kece te drejtce,
me ane te nle nloftimi me shkrim, drejtuar Pales
tieter Kontraktuese. e terheqe emenmin e cdo linje
airore ce tille per te caktuar nie tiecter.

4 Ne lime te caktuar nga niera prej Paleve
Kontraktuese mund i kerkohet tc permbushe
kushtet e percaktuara nga ligjet c rregullat c
zbatuara ne menyre te natyrshme dhe te arsyeshme
nga kjo Pale Kontraktuese per kryerjen e
sherbimeve airore nderkombetare ne perputhie me
dispozitat c Konventes

5. Sec1a Pale Konraktuese do te kete te drejte
c refuzose ci lape njc linic alrore te caktuar te
Pales cecer Kontraktuese autonzimet per openm,
percaktuar ne piken 2 te ketij Neni. ose i detvroje
asa; kusht ce tilla qe alo i gjykon te nevoishme per
ushcrimn • te drejtave te percaktuara ne nenin 2 tc
kesa .Marreveshice, ne cdo rast kur Pala
Kontraktuese nuk eshte e kenaqur mbi pronesine
baze dhe kontrollin ecekciv te kesal line alrore qce i
tane ahene nga Pala Kontraktuese qe ka caktuar

inlen airore ose nga shtceasit e Sal.

6. Kur nie line alrore eshte cakEuar ose
aucorizuar. ao mund te filloie ne cdo kohe te
krece sherbimet c miracuara. me kusht qe tarifa c
percaktuar ne perputhice me dispozicat e Neit II
te kesai Marreveshie eshte ne fuqi, dhe te jete
perfunduar per kete sherbim nic marreveshie ne
haze te dispozitave ic Nern 5 te kesal
\Iarret eshicie

Neni 4

Pezulimi dhe revokimi

I Secila Pale Kontraktuese do tc kete te dreite
t pezulloic ushtrimin tec dreltave te caktuara ne
Nenir 2 ce kesai Marreveshicie prel shoqeriseve
airore :e cakcuara na Pala iecter Kontraktuese.
ose te rexokole autorizimin per 'unksionin. ose te
%endose kushte tc mia ikurse mund ta glvkoie te
nevoishme tidhur me ushtrimtn c ketcre e dreitave

ai ne cdo rast kur nuk eshte e bindur nga
pronesia baze dhe kontrolli efikas e
linles(ave) alrore qe l iane dhene nga Pala
Kontraktuese qe percakton linien ajrore dhe
shtetasit e sai, ose

b) ne cast pamundesie nga ana c linjes(ave)
airore per ciu permbaitur ligjeve dhe
rregullave te Pales Koncraktuese qe ofron
keto te drelta, ose

c) ne rast se linia(t) airore ne te kunderc nuk
mund te veproje ne perputhie me kushtet •
percaktuara ne kete Marreveshic.

2. Ne rast se pezullimi. revokimi i meniehershem
ose vendosja c kushteve te permendura ne piken I
te ketii Neni nuk jane thelbesore per te
parandaluar shkeljet e meteshme te ligieve dhe
rregullave. ce drejta te tila duhect te ushtrohen
vetem pas konsulcimeve me Palen teter Kontrak-
tuese. Ne nje rast te tille, konsultimet do te fillojne
brenda nje penudhe pas gjashtedhjete (60) dicesh
nga dita e paraqcjes se kerkeses nga seicila Pale
Kontraktuese per konsulume.

Neni 5

RreguUat c kapacitetit

Kapacited qe do ce operole ne sherbimet airore
te miratuara do ci nenshrohet kushCevC tc
meposhteme:

I. Ato do te iene te barabarca c te kenaqshme
per tc dy linjat e percaktuara nga te dy Paler
Kontraktuese per openm dhe sherbime, tc rena
dakord ne rruget e percaktuara.

2. Ne operimin e sherbimeve te miratuara.
linia(t) airore tc seciles Pale Kontraktuese do te
marin parasysh interesat c linies(ave) airore te
Pales cleter Kontraktuese. ne menvrc qe te mos
ndikoine ne keqesimin e sherbimic. qe kio • fundit
siguron nC cresI ose ne nic plese te udhecimeve te

nIecca

3 Sherbimet c linlave te miratuara te Paleve
Konraktuese do te mbaine marredhence te ngushta
qe ci pergligien kerkesave te transporti publik ne
rruget c percaktuara dhe do te kene obiektivin c
tyre kryesor te sigurolne kapaceCmn e pershtatshem
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per te krver kerkesat aktuale e te pritshme per
transportin c udhetareve. mallrave c postes
ndermiet territoreve te Pales Kontraktuese qe
percakton linieniatl airore dhe %endeve te
destinacioneve te trafikut.

I Siurinmet per transporcin e udhecareve.
mailrave e postes te marura e 'e lena ne pikac c
.pecickuara tc udhecime' e ne territoret e shteteve
eahe pse kr'et nga linjaict airore tc percaktuara.
do te behen ne persncate me parimet e
pergithshme te kanaciteut cc idhet me

11 Kerkesat ver tratik nuermct vendic nises dhe
me desunacionect c endeve te tera

b) Kerkesat per tratik ne zonen ne te cilen
linialt) atrore Kalonlinei. pa i te ene marre
paravsh sherbimet e laniave airore lokale te
shtetceve t iera qe u perKeC zona. dhe

c kerkesat per operime te piota alrore.

Sherbimet c miratuara do te paraqlten per
aprovirm ne aucoritetet aeronaucIKe Ec te dy Paleve
Koncraktuese. Ec clat io me von• se 30 dite nga
data e paraqcles. ktheine pergltgie. Ne raste te
%ecanta kjo kohe mund te reduktohet ne vanesi te
mirekuptimit nga aucorleCet e larcepermendura.

6. Plamiikimec E bera per nje sezon ne perputhie
me dispoziaa e ketil Neni, do te mbeten ne fuqi
edhe per sezonet perkatese den sa te behen
planifikimet e rela ne perputhie me dispozIca e
keil Neni

Newi 6

Njohia certfikatave dhce licesave

I. Cerifikatat e aftesise per fluturim. certifikatat
c kompetences dhe lcensat e leshuara ose te
konsideruara si te vlefshme nga nlera Pale
Kontraktuese dhe qe lane ende ne fuqi, do te
nlthen 51 Ee vlefshme nga Pala cecter Kontraktuese,
me qellim qe te funksionoine sherbimet e
miratuara.

2. Meglithate, secila Pale Kontraktuese rezervon
te dreien qe ce kundershtoje njohien, per qellim te
fluturimeve mbi terntorin e vet. tc cercifikatave te
kompetences dhe licensat dhene shtetasve te vet te
konsideruara si tc vlefshme nga nie shtet cleter.

Neni 7

Perjashtime nga doganat dhe detyrimct e tiera

I Me te mberritur ne territorin e Pales iecter
Kontratuese avioni ace hfrvtezohet ne sherbimet
nderkombetare ne hnientat) airore ce caktuara nga
,ecila Pale KontraKtuese si dhe paiisiect e cre,
iurnizimi me karburanc e lende lubrifikuese dhe
materalect e rregullta te avionit perfshi usheimet.
picet dhe duhaninj ne bordin e kei avioni. do c

periashtohen npa te ggitha dec'rimet doganore.
pagesat e inspekumit dhe dewrmet e tiera ose
taksat. me kusht qe keco furnizime dhe pallsie ce
mbeten ne bordin e avionit den ne kohen e
rieksponimit te cyre

2 Do te periashiohen nga det rime tc cilla dhe
:aksat me perlashum te dct. rimeve ce u perKasin
•herbimit te kn'er. glthashtu.

a) .laterialet gushaimet) c aionit te ngar~uar
ne bordin e avionit ne territorin e nieres Prei
Paleve Kontrahtuese. :,renda kulmi te
,aktuar nra au.orctetet c esai Pale Kon-
:-aktuese. he 'per peroorimin e c'.re ne
bordin c a'ionc ,cc kr en nle rruce te
percaktuar te Pales tieter Kontraktuese

b) Piesect kembimit qe hvine ne territorin e
necres crci Paleve Kontraktuese per mirem-
baltien ahe ripanmin e avionit te perdorur
per nie fluturim te caktuar nga shoqena
aWrore c caktuar e Pales uecer Kontraktuesc.

c) Lenda diegese e lubrifikuese e destinuar per
furnizimin e avionit qe kJyen nie fluturim te
caktuar nga nge linie(at) alrore e caktuar e
Pales tecter Kontraktuese. nese keto furni-
zime do te perdoren ne piese cc ticra te
udheimit mbi territorin e Pales Kontrakcuese
ku ato gane ngarkuar ne bord. Materalect, te
cilave u referohen shkronlat-a. b dhe c duhen
mbajtur nen vezhgimin e koncrollin e
doganes.

3. Pajisja e rregullt giace flutunmit, si dhe
materialet dhe furnizimec e rualtura ne bordin e
avionit te nieres prel Paleve Kontraktuese mund te
shkarkohen ne territorin c Pales tecter Kontrak-
tuese vectem me miratimin e autontecteve doganore
tc kesai Pale Kontraktuese. Ne secilin rast. ato
mund te vihen nen vezhgimin c autoritetCeve EC
lartepermendura per aq kohe sa ato te rick-
sportohen ose te sistemohen ne perputhle me
rregullat doganore.

4 Mbi baze reciprocitei. do c kete glithashtu
periashtime nga te gjitha detyrimet doganore dhe
(ose) taksat per arxikujt e mallrat e meposhtme te
importuar ne territorin e nieres prei Paleve
Koncraktuese per perdorim ekskluziv nga lina(t)
airore c caktuar e Pales tleter Kontraktuese:

a) Mallrat qe do te perdoren per sistemimin.
fumizimin dhe funksionimin e nie zyre. p. sh.
te githa Iloect C materialeve te ndertimit. tce
pajisleve, te makinave te shkrimit cce;

b) EC glitha IloIec e paisle e t celekomunikacio-
mE. si aparat teletaip. aparat radiomarres, si
dhe paisce te ciera radiofonike per perdorim
brenda aeroportit.

C) sistemet kompiuter te shoqertie airore per
rezervime dhe qecilime funksionima. doku-
mentat e ndrvshem zvrare qe mbaine
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emblemen c linies airore :i eciketat e
bagazhe\'e. biletat r udheimit (ANS-ec.

faturat c sherbimesc airore. oraret e
fluturimee. karat c bordit. etl. Persa u
perker automecteve. periashtnmet perfshirne
vetem %eturat c tipit autobuz qe perdoren per
transpo-imin c udhetareve dhe te bagazhevc
midis z, rave ne cytet dhe %etc aeropoct.

"teni 8

TAKSIMI

I To .nronurat nva !unksionimi , a Ionit nc
"racikun naer-,ombetar do t nensntronen taksimit
etem ne :'C-zorin c Pales Kontrauese. ne te

,den naochet qenlora areituese eicktive e naer-
marries

2 Kapitalh i pertacesuar nga avioni qe operon ne
raiikun nderkombetar dhe nga pasurna e tundshme

qe ka te bele me funksionimin c ketij avioni, do t
taksohet 'etem ne territorin e Pales KontrakuesC.
ne territorin e se ciles ndodhet qendra efekuive
dreituese e ndermarries

3 - tv ku ekziston nle Marreveshie e vecante
midis Paleve Kontraktuese mbi evitimin e taksimit
te dvfishte duke patur parasysh taksat mbi te
ardhurat dhe kapicalin, do te respektohen dispozi-
tat e kesai te fundit.

Nel 9

Trafiku tranzit i drejtperdret

1. Udhetaret. bagazhct, mallrat dhe posta ne
tranzit te drelteperdrejte permes tetrnorit te njeres
prej Paleve Kontraktuese dhe qe nuk largohen nga
zona c aeroporit c rezervuar per kete qellim,
perashco masat e sigurimit kunder nle dhunimi apo
piraczmin airor dhe t trafikanteve te droges, duhect
t i nenshtrohen a0 me leper se nle kontrolli te
thleshtc.

2. Bagazhi. ngarkesa dhe posta ne tranzt te
dreitperdrete do te periashtohen nga detyrimet
doganore dhe taksat e nglashme

Neni I-

Sigurimi i aviacionit

I Ne perputhic me te dreltat dhe decvrmet sipas
te dreites nderkombetare. Palec Kontraktuese
nafirmolne detvrimin e Eyre ndai niera-I)eCres per
tc mbroltur sigurimir e aviacionit kunder aktevC to
nderhvres se paligIshme. Pa kufizuar shumicen e te
dretave dhe detvrimeve t twre ne baze e se
drelces nderkombectare Palet Koncraktuese do te
seproine ne vecanti ne perputhic me dispoziat c
Konventes mbi krimet dhe aktct c tiera ne bordin c
csionit. nenshkruar me 14 shcator 1963 ne Tokao.

te Konventes per ndalimin c rrembimit tc
paligishem te avionic. nenshkruar me 16 dhIeCor
197. ne Hage dhe t Konventes per ndalhmin e
akte'e tc paligishem kunder sigurise se Aviacionit
Citil. nenshkruar me 23 shtator 1971 ne Montreal
si dhe tc ndonie Konvence tleter tc sigurimit te
aviacconic. te cues tc dvla Palet mund i
bashkohen

2 Ne cast se paraqnet kerkese. Palet Kon-
craktuese do te 'iguroine te gl!Etha ndihmat e
nevoiihme per niera-lectren per tc parandaluar akte
rrembimi tc pai1gshem te avionic ohe akte te tiera
• paligishme kunder iizurise ,e keni avoni.
j.dhetare'e dhe rkucpazhit tc in. aeroporteve dhe
nstaicmee ct nacgac:onit .iror dhe ndonle
,.ercenim ticter ndai s:iurise se a ,acionc CIvl '

, Palet Kontraktue,. nc marrchent c ,vre
-ecioroke. do cc %v * roinc rc perputhie me
;lSPO71tat V i1curimit it aI,'iacicrit. %endosur nga

Organizata mbi Aviacionin Ci il Nderkombetar
dhe percaktuar si aneks ne Konvencen mbi
Aviacionin Civil Nderkombetar. ne ate shkale qe
keto dispozita EC sigurimit te jene t aplikueshme
per Palet Kontrakcuese: ato do tc kerkoine qe
operuesin e avionl t reglistruar pret tyre ose
operuesit e avionit. t cilet c kane vendin kryesor t
punes ose rezidencen e perhershme ne terncorin e
tvre dhe operuesic ne tcerritorin c vre. te veproine
ne perputhie me keto dispozita tc sigurimc t

avlacionit.

4. Secila Pale Kontrakuese. me kerkese t Pales
tieter Kontraktuese. bte dakord qe operuesve t
avionit mund t u kerkohet t nlihen me dispozitat e
sigunmit t aviaconit t cilave u referohect pika 3 e
mesiperme per t hyre ne. per cu larguar nga, ose
giace kohes qe ndodhen brenda territont t kesaj
Pale cjeter Kontraktuese. Secila Pale Kontraktuese
duheCt t ape siguri qe masat e duhura zbatohen
me efikasitet brenda terntorit t vet per t mbroltur
avionin dhe per to inspektuar udhetaret, ckuipaz-
hm, artikult qe disponolne, bagazhe, ngarkesen
dhce magazinazhet e avionit para dhe glatce
ngarkimic ne bord. Secila Pale Kontraktuese do
tc vleresole poziccvish cdo kerkese te Pales tjeter
Kontraktuese per masa t vecanta sigurimi tc
arsveshme per t perballuar nie kercenim te
vecantce.

5. Kur ndodh nle incident ose kercenim per
incident c kaples se paligcshme t avionit ne fiale. cc
udhetareve, ekuipazhittc tcii. kunder aeroporceve
ose instalimeve t navigacconit airor, Palec
Kontraktuese duhect t ndihmoine niera-tectren.
duke leIhtesuar komunikimin dhe masa t tcera t
duhura qe synocne ne parahzimin e menichershem
dhe pa pasoia t nie incideni apo kercenimi
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.Ne rast c nicera Pale Kontraktuese shkel
dispoztat c sizurimit te a',acionit te percaktuar ne
kete Nen. autorcetet acronautike te Pales tceter
Kontraktuese mund to kerkoine konsulhime te
menlehershme me aucortetet aeronaucke te kesai
Pale

Neni I I

Tarifat c transportit

I Tarfat qe do te -endosen nga shoqerate)
airore e nmere, Pale Kontraktuese per transportin
re ose nga territor i Pales ceter Kontraktuese, do
te percaktohen ,Ipas Kuocaxe te ars%'eshme. duke
:'atur paras~sh laktoret rerkaes pertshi koston e
oPerimit. fitimin e arsxeshem dhe karakterin e
,nerbimit. si ni' in e nneitesise dhe komodicetin.

I Tariat ze c;ta~e u -ecerohet pika I e keti
\eni. o te :ciiratohen nia shoocrite alrore te
,.,ctuara :e te Cia Pale.e iKontraKEuese

N.arreveshIeC ne baze cc pikes 2 te mesiperme.
ne rast se do te etc e mundur. do te arnhen me
ane te mekanizmit te percaktimit te tanfave qe
perdoren prej Shoqates se Transport Alror
Nderkombetar ([ATA)

4, Tarfat per tc cilat eshte rene dakord, do te
paraqiten per miratim ne autoriectec aeronauike te
Paleve Kontraktuese to pakten tridhiecte (30) dice
para dates se propozuar per zbatimn c tyre. ne
raste te vecanta kv kufi kohe mund te pakesohet,
me pelqimin e autonteteve ne fpale.

5. Ne rast se shoqerite alrore te caktuara nuk
mundin cc bien dakord per ndonjeren prej ketvre
tarifave, ose ne rast se per disa arsyc tc tjera nle
tarife nuk mund te fiksohet ne perputhie me piken
2 te keci Neni, ose ne rast se giate pesembedhlete
(15) diteve tc para nga periudha tridhjecte (30)
diteshe, sikurse i referohet pika 4 e ketij Neni,
autortetet aeronaucike tc njeres Pale Kontraktuese
ilapin autoriceteve aeronaucike tc Pales tpeter
Koncraktuese npoftimin per pakenaqesine c tyre
lidhur me ndonic carife per EC cilen nuk eshte rene
dakord ne baze te dispozitave te pikes 2 te ketij
Neni Autoricetet aeronaucike te Paleve Kontrak-
tuese do te marrin persiper renien dakord per
tarifat

6 Ne rast Se aucontetet aeronzutike nuk mundin
te bien dakord per miracimin e ndonje tarife
paraqitur atyre ne haze to dispozitave tc pikes 4 tc
lartpermendur, ose per percakimin e ndonje tarife
ne baze tc pikes 3. Palec Kontraktuese do to marrin
persiper renien dakord per tarifat.

7 Asnie tarife nuk do te hype ne fuqi ne rast se
autorntete acronauttke te npcres Pale Kontraktuese
nuk e kane miratuar ate.

i Tarifat e percaktuara ne perputhie me
dispozicat e kei Neni do te mbeten ne fuqi
derisa tc miratohen tarifa t rea ne perputhle me
dispozitat e keti Neni.

Neni 12

Transferimi i cc ardhurave nero

I Secila Pale Kontratuese i lep shoqerise(ve)
airore tc Pales tieter Koncrakcuese t drepten per t
transferuar linsht tepocen e faturave per shpenzi-
met c kr%-cra ne territorin e sal ne ldhle me
transportin e ngarkeses. te udhetareve, te posies
dhe bagazheve. nga ana c shoqerisc(ve) airore te
caktuar te Pales cieter Kontraktuese ne formen e
%alutes se lIre tc konertueshme me kursin zvrar te
kembimic diten qe krvhet cransferimi Transferimi
do t realizohet menpehere. maksimumi brenda
glashtedhiete 16-) diceve pas dates se kerkeses.

* Kur ekziston ne Marreveshie e %ecante per
paesat midis Pale% c Kontraktuese. pagesat
ikutdohen ne perpuchie me dispozitat c kesai
\larreveshieie

Neni 13

Perfaqsimi. bilectat dhc scamulimi i shtijeve

1. Shoqeria(te) airore c caktuar e seciles Pale
Kontraktuese do tc gezoIe mundesine c barabarte
per tc zene ne pune. ne baze t ligieve dhe
rregullave t Pales tecter Kontraktuese. personelin
ceknik ekomercial. per realizimin c sherbimeve cc
miratuara per rruge te percakcuara dhe per te
vendosur nie zyre operimi ne territorin e Pales
cpeter Kontraktuese.

2 Shoqeria(te) aprore e caktuar e seciles Pale
Kontraktucse gjithashcu do te kete mundesi t
barabarte per to leshuar tc gjitha Ilojet C
dokumentave cc transportit, t reklamole dhe t
persose shitiet ne territorin e Pales tjeter
Kontraktuese.

Newn 14

Dispozitat c statistikave

I. Me kerkesen c tyre. autoritecect aeronaucike te
njcres Pale Kontrakcuese do t furnizolne
autorctetet aeronauike t Pales tleter Kontrak-
tuese, me periodike ose njoftime per statistika t
tiera.

2. Njoftime t tilla do EC perfshiine te gjithe
informacionin qe kerkohet per t percaktuar
ngarkesen e crafikuc tc realizuar nga kjo
shoqeri(te) airore per sherbimet c miratuara si
dhe ongiina c destinacioni i nie trafiku t tille.
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Nerd 15

Konsultimet dhe ndryshimet

I Ne fry'men e bashkepunimit te ngushtce.
autoritetet aeronautike te Paleve Kontraktuese do
it konsultohen me niera-tiectren. kohe pas kohe me
synimin per te siguruar zbatiman dhe rcspektimin
ne mase ce kenaqshmc te dispozitave te Marre-
veshges ne fiale dhc te Anekst bashkengjitur.

2. Ne rast se ndonecra nga Pale Kontraktuese e
sheh te arsveshme te ndn'shoe ndone dispoztte te
Marre'eshies ne fjale. alo mund te kerko)e
konsulhime me Palen ceter Kontraktuese. Konsul-
time te tilla (te cilat mund ie pergatiten nga
diskutimet midis autorteteve aeronaucike), do te
fillolne brenda nge periudhe ggashtedhiecte (6,)
daceshe nga data c kerkeses. ne rast se te dyva Palec
Kontraktuese nuk bien dakord per shtvrien e kesa
pertudhe Ndryshimet Per ce cilat eshtc rene
dakord. do te miratohen nga secila Pale
Kontraktuese ne perputhie me procedurat e sal
kushctcuese.

3 Ndrvshimet e Anekstt do te miratohen midis
autorteteve acronau take kompectente te Paleve
KoncraKtuese.

Neni 16

Zgjidhia c mosmarrevesbjeve

I Ne rast se lind ndonle mosmarreveshle midis
Paieve Kontraktuese lidhur me anterpretimn ose
,batimin c kesal Marrevesheje. Paler Kontraktuese
do te .narrin persiper zgiadhien e sal, se part me
ane te nisedimeve.

2- Ne rast se Paler Kontraktuese nuk arnine ta
zglidhin me ane te bisedimeve, atehere ato mund te
bien dakord cia dreitolne ceshtjen e diskutueshme
nic personi apo forumi. Ne rast se ato nuk bien
dakora ne kete forme, me kerkese te njeres prel
Paleve Koncraktuese. mosmarreveshja do t'i
paraqtect per vendim nie gjykate prej cre
arbihrash. dy prel te cileve ce zgjidhen nga secila
Pale Kontraktuese dhe i treti do te zgjidhet nga dy
te zgledhunt e mesaperm. Secila Pale Kontraktuese
do te caktoe nge arbiter brenda periudhes
ggashtedhecte (60) dite nga data e marries nga
ngera Drel Paleve Kontraktuese te nje njoftimi
nepermict kanaleve diplomatike ku kerkohet
arbitrinm i mosmarreveshics dhe arbitri i trece do
t ca3Ktohet brenda nic periudhe tjeter prej
gjashedhlecte (60) ditesh Ne rast se asnjera nga
Palec Kontraktuese nuk arrin Ec caktoje nje arbiter
brenda pertudhes se caktuar, njera prej Paleve
Kontraktuese mund t'i dreitohet Presidenat te
Keshillit te Organizates se Aviacionit Civil

Nderkombetar per te zgjedhur nie arbiter ose
arbitrat sipas rastic. Ne cdo rast, arbiter i trete do
It ete shtetas nga nie vend a trete dhe do te
veprote si dreltues i trupit gjykues.

3 Palec Kontraktuese marnn persiper 'i
permbahen cdo vendimi te marre ne baze te pakes
2 te keti Nena.

4 Ne rast se per sa kohe niera Pale
Kontraktuese nuk mund te permbushe vendimn c
marre nc baze te pikes 2 te keti Nen. Pala titier
Kontraktuese mund te refuzoie, pezulloic ose
revokoic ndonge te drelte ose pravileg qe alo i ka
dhene. ne baze te kesa Marreveshiege Pales
Kontraxtuese qe nuk permbushn detynamin

5 Secala Pale Kontraktuese do te mbuloie
shpenzimet dhe pagesat c nevolshme per arbitrin
e vet Fatura per arbtrn c crete dhe shpenzmet e
nc'oisnme per t sa dhc ato qe u bene per
vcpnmarane c arbctrt do te ndahen ne menvre te
barabarce midis Palevc Kontraktuese.

Neni 17

Perfundimi

I .Secala prei Paleve Kontraktuese, ne cdo kohe
munc .e niot .tole \cndamin e sal per te nderprere
Marreveshien ne hiale Nie nioftim i tille do ti
bche" 7-,o keshtu eche Sckretartaat te Kombeve te
Bashi,.ara dhe Keshllit te Organazates e
- vacona Cavil Nderkombetar.

2. Ne kete cast. Marreveshla do te nderprite
dymbedhete (12) muai pas dates se marries se
ngoftimic nga Pala tgter Kontraktuese. ne rast se
nioftm per nderpreric nuk terhaqet me Marre-
veshie para skadimit te kesa peraudhe. ne mungese
te nie konfirmmi per marien e nioftimit nga Pala
tleter Kontraktuese. nloftimi do te glykohet se
eshte marre katcrmbedhecte g 14) date pas marries se
nloftimit nga Organazata c Aviacionic Civil
Nderkombectar.

Ncn I 8

Regjistrimi

Ko marreveshje dhe te gjitha amendamencet qe
burojne prel saj. do c regjistrohen ne Keshallin e
Organizates se Aviacionit Civil Nderkombetar dhe
ne Sekretacnatin e Kombeve te Bashkuara.

Nenw l9

Hyria ne fuqi

Kjo Marreveshie do te hyje ne fuq diten e pare
te muali c dvte. pas dates ne te cilen te dvja Paler
Kontraktuese kane njoftuar niere-tietren me ane t
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kembimit te notave diplomauke se kerkesat per
hyrjen e saj ne fuqi, ne baze te procedurave
kushtetuese te tyre perkatese, lane permbushur.

Te plotfuqishmit per te nenshkruar jane
autorizuar zyrtarisht nga Qevence e tyre perkatese
dhe kane nenshkruar kete Marreveshie.

Bere ne Viene date 18 Mars 1993 ne gierma-
nisht, shqip, dhe anglhsht: cdo tekst ka vlere te
barabarte.

Ne rast mosmerreveshie do te perdoret teksti
anglhsht.

Per Qeverine Federale
Austriake:

MOCK

Per Qeverine e Republikes
se Shqiperise:

SERREQI
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ANEKS

\ Linia(E) airore e caktuar nga Qevena Federale
Austriake do te autorizohet te krveie iherbimet
airore te planifikuara ne te dv dreitimet ne rruget e
percaktuara me poshte:

Pika e nisies Pika e mberrities

Pikat ne Austi Pikat ne Shqppen

B Linia(t) .irore. c caktuar nga Oeveria e
Republikes se -hqipertse do te autorizohet te
krvele sherbimet airore te planitikuara ne te dv
dreitimet ne rruget e percaktuara me poshte.

Pika e nisles: Pikae mberties

Pikat ne Shqiperi Pikat ne Austri

C Ndonie pike ndermietese ose pertel tvre
mund te perdoren nga linia(t) airore e percaktuar e
qeciles Pale Kontraktuese pa ushtruar te dreltat e
trafikut te Lise se Peste

L'shtrimi eventual i te dreitave te trafikut te
Lise se Peste mund te miratohet nga autornetet
aeronautike tc te dyja Paleve Kontraktuese
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AIR TRANSPORT AGREEMENTI BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ALBANIA

The Austrian Federal Government and the
Government of the Republic of Albania.

Hereinafter called in this -Agreement the
Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on
the seventh of December, 1944,2

Desiring to conclude an Agreement. supplemen-
tar' to the said Convention. for the purpose of
establishing scheduled air services between and
beyond their respective territories,

Have agreed as follows

Artile I

Definitions

For the purpose of this Agreement. unless the
context otherwise recuires

ja) the term 'Contracting Part' means the
-ustrian Federal Government on the one
hand ana the Government of the Republic of
Mbania on the other.

(b) the term "the Convention- means the
Contention on International Civil Aviation.
opened for ,ignature at Chicago. on the
,eventh da% o December. 1944. and includes
anv Annex adopted under Article 9C of that
Convention and any amendment of the
Annex or Convention under Articles 9- and
,-t thereot insofar ab these hate become
eifectie for both Contractng Parties:

., the term aeronautical authorities" means. in
the case ot the Austrian Federal Government
the Federal Minister tor Public Ftonomv and
Transport and. in the case of the Govern-
ment ot the Repuoic ot Albania the Ministry
o Transports and Communications. or an%
other authoritt\ cailk empouered to per-
torm the functions e\ercised now ov the said
luthorities.

(d) the term "territory" in relation to a state
means the land areas and territorial waters
adiacent thereto under the sovereignty of
that State;

(e) the term 'air semice" means ant scheduled
air service performed by aircratt tor the
public transport of passengers, mad or cargo;

(f0 the term "international air service- means an
air service which passes through the air space
over the territory of more than one State;

(g) the term "airline" means any air transport
enterprise offering or operating an interna-
tional air service:

(h) the term 'designated airline" means an airline
which has been designated and authorized in
accordance with Article 3 of the present
Agreement;

(a) the term "stop for non-traffic purposes"
means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers. cargo or
mail;

(i) the term 'capacitv" means:
(i) in relation to an aircraft, the payload of

that aircraft available on a route or
section of a route.

(ii) in relation to a specified air service, the
capacity of the aircraft used on such
service, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given
period on a route or a section of a route.

Article 2

Traffic Rights

(I) Each Contracting Part' grants to the other
Contracting Party the following rights in respect of
its scheduled international air services'

(a) the rzgnt to fly across its territory without
landing:

(b) the riant to make ttops in its erritorv for
non-tralltic purposes

I Came into force on I May 1994, i.e., the first day of the second month following the date on which the Contracting
Parties had notified each other (on 10 and 19 March 1994) of the completion of their respective constitutional proce-
dures, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. I 17; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(2) Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the routes
specified in the Annex Such services ano routes are
hereafter called "the agreed services" and -the
tpecified routes- respectiselv While 0erating an
agreed service on a specified route. :he airline(s)
designated by each Contracting Party snail enoy.
in addition to :ne rights necified in para :-aph I of
this Article. "he right to make stops in :he territorv
of the otne- Contracting P3rt% a: -he points
ipecified for :nat route in the ScheoLic tor the
purpose or :.King on board and :scharging
passengers ani cargo mcludinc mail.

(3) NothinL *n Paratraph 2 ot this A-icle ihall
he dcerne -., s'onier otn the airiinei i ot one
Contractine Pariv the ririece of takine on board.
in the territon ,i ine ither Contrac'ine Party.
passeneers and cargo including mail carried for
hire or reward and destined for another point in
the te.ritor" of that other Contracting Party.

Article 3

Necessary Authorizations

I I Each Contracting Party shall have the right
to designate in writing to the other Contracting
Party an airline or several airlines for the purpose
of operating the agreed services on the specified
routes

(2) On receipt of such designation, the
aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall, subject to the provisions of paragraphs
4 and 3 of this Article, without delay grant to a
designated airline the appropriate operating
authorizations.

(3) Each Contracting Party shall have the right,
bv written notification to the other Contracting
Party. to withdraw the designation of any such
airline and to designate another one.

(4) "n airline designated by either Contracting
Party may be required to satisfy the other
Contracting Party that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed by the laws and regulations
normally and reasonably applied by this Contract-
mg Party to the operation of international air
services in conformity with the provisions of the
Convention.

(5) Each Contracting Party shall have the right
to refuse to grant the operating authorizations
referred to in paragraph 2 of this Article, or to
impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement, in
any case where the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

(6) When an airline has been so designated and
authorized. it may at any time begin to operate the
agreeo services, provided that a tariff, established
in accordance with the provisions of Article I I of
the rresent Agreement, is in force and an
agreement in accordance with the provisions of
Articie 5 of the present Agreement has been
reached in respect ot that service.

Article 4

Suspension and Revocation

(I1 Each Contracting Parts shall have the right
to sus'end the exercise of the rights specified in
Articie 2 of the present Agreement by the airline(s)
designated b% the other Contracting Party. or to
revoke he operating authorization, or to impose
,ucn conditions as it may deem necessary on the
exercise or these rights-
ia) in any case where it is not satisfied that

substantial ownershio and effective control of
said airline(s) are vested in the Contracting
Party designating :ne airline(s) or in its
nationals, or

ib) in the case of failure by said airline(s) to
comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights. or

(c) in case the airlines) otherwise fail to operate
in accordance with the conditions prescribed
under the present Agreement.

(2) Unless immediate suspension.' revocation or
imposition of the conditions mentioned in para-
graph I of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right
shall be exercised only after consultations with the
other Contracting Party. In such a case consulta-
tions shall begin within a period of sixty (60) days
from the date of request made by either
Contracting Party for consultations.

Article 5

Capacity Regulations

The capacity to be operated on the agreed
scheduled air services shall be subject to the
following conditions:

(I) There shall be fair and equal opportunity for
the designated airline(s) of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the
specified routes.

(2) In operating the agreed services, the airline(s)
of each Contracting Party shall take into account
the interests of the airline(s) of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the
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services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the
designated airline(s) of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of
the public for transportation on the specified routes
and shall have as their primary objective the
provision of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers. cargo and mail between the
territory of the Contracting Party designating the
airline(s) and the countries of ultimate destination
ot the tratfic.

14) Provisions for the carriage of passengers.
.argo and mali both taken up and put down at
points on the specified routes in the territories of
States other than that cesienatinc the airitne(s).
,hall be made in accorcance with the general
principle that capacity shaii be relateo to

a) traffic reouirements )etseen tme Lountrv of

origin and the coun:ries r" destination.
(b) traffic requirements of the area through

which the airline(s) pass(es), after taking
account of local and regional services
established bv airlines of the States compris-
ing the area; and

(c) the requirements of through airlines-opera-
tions

(5) The schedules of the agreed services shall be
submitted for approval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least
thirty (30) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this time limit may be
reduced subject to the consent of the said
authorities.

(6) The schedules established for one season in
accordance with the provisions of this Article shall
remain in force for corresponding seasons until
new schedules have been established in accordance
with the provisions of this Article.

Article 6

Recognition of Certificates and Licences

(I) Certificates of airworthiness, certificates of
competency and licences issued or rendered valid
by one Contracting Party, and still in force, shall
be recognized as valid by the other Contracting
Party for the purpose of operating the agreed
services.

(2) Each Contracting Parry reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own
nationals or rendered valid by another State.

Article 7

Exemption from Customs and Other Duties

(I) Aircraft operated on international services by
the airline(s) designated by each Contracting Party.
as well as their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants and the aircraft stores (including
food. beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other duties or taxes on
arriving in the territory of the other Contracting
Party. provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft up to such time as
the' are re-exported.

Q. ) There shall also be exempt from the same
duties and taxes with the exception of charges
corresponding to moc service performed-

nii aircrait stores taken on board in the territory
of either Contracting Part., vthin limits
tixed b% me autnorities ot said Contracting
Part . ano ",-r use on board the aircraft
engaged on a ,oeciiied route or the other
Contracting Party,:

(b) spare parts entered into the territory of either
Contracting Party for the maintenance or
repair of aircraft used on a specified route by
the designated airline(s) of the other
Contracting Party:

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft
operated on a specified route by the
designated airline(s) of the other Contract-
ing Party, even if these supplies are to be
used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board

Materials referred to in sub-paragraphs a), b)
and c) above may be required to be kept under
customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, as well as
the materials and supplies retained on board the
aircraft of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs
authorities of that Contracting Party. In each case,
they may be placed under the supervision of said
authorties up to such time as they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations

(4) There shall also be exempt from all customs
duties and/or taxes on a reciprocal basis items and
goods imported into the territory of either
Contracting Party for the exclusive use by the
designated airline(s) of the other Contracting Party
as follows:

(a) goods to be used for the establishment
equipment and operation of an office. e.g. all
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kinds of building material, furniture,
typewriters etc

(b) all types of telecommunication equipment as
teletype-apparatus and walkie talkies or other
wireless equipment for use within the airport;

(c) airline computer systems for reservation and
operauionai purposes, sarious official docu-
ments bearing the emblem of the airline such
as luggage tags, air tickets, airway bills.
timetables, boarding cards etc. As far as
motor vehicles are concerned, the exemption
covers only bustype cars used for transfer of
passengers and luggage between the city
office and the airport.

Article 8

Taxation

(I) Profits trom the operation of aircraft in
international traffic shall be taxable only in the
territory of tne Contracting Part- in which the
place ot effective management of the enterprise is
situated

(2) Caita: represented b% aircraft operated in
internationai :ratfic and b% movable property
pertaining to Ine operation of such aircraft shall
be taxaoie only in the territorv of the Contracting
Parts in which the place of effective management
or the enterprise is situated.

(;) W'here a special Agreement for the avoidance
oi double taxation with respect to taxes on income
ano on capital exists between the Contracting
Parties. the provisions of the latter shall prevail

Article 9

Direct Transit Traffic

II Passengers. baggage. cargo and mail in direct
transit across the territory of either Contracting
Part%- and not leaving the area of the airport
reserved for such purpose shall, except in respect of
security measures against violence and air piracy as
v.ell as smuggling of narcotic drugs, be subject to
no more than a simplified control.

(2) Baggage, cargo and mail in direct transit
shall be exempt from customs duties and other
similar taxes.

Article IZ

Aviation Security

(I) Consistent with their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties

reaffirm their obligation to each other to protect
the secunty of civil aviation against acts of
unlawful interference. Without limiting the gener-
ality of their rights and obligations under
international law the Contracting Parties shall, in
particular, act in conformity with the provisions of
the Convention on Offences and Certain Other
-cts Committed on Board Aircraft signed at
Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft
• tned at the Hague on 16 December 19702 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Cisil Aviation signed at
'lontrcal on 23 September 19713 or of any other
As ation Security Conventions to which the two
parties may adhere.

t2) The Contracting Parties shall provide upon
recuest all necessary assistance to each other to
present acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such
aircrati. their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and anv other threat to the
-ecurit\ o5 civil as ation

13) The Contracting Parties shall, in their mutual
ietarciations. act in contormitv with the as ation

•ecurity provisions established by the International
Civil Asiation Organisation and designated as
, nnexes to the Convention on International Ci Ii

A' ation to the extent that such security prosisions
:re anpicable to the Contr.ctinc Parties. thes shall
"eouire tnat operators ol aircrait ot their registry or
,operators or aircratt who save their principal place
of business or permanent residence !i their
territory and the operators of airport in their
territory act in conformitv with such aviation
security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees :mat such
operators of aircraft may be required to observe
the aviation security provisions referred to in
paragraph 3 abose required by "he other
Contracting Party for entry into, departure from.
or while within the territory of that other
Contracting Parm-. Each Contracting Parr- shall
ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft
and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and
during boarding or loading. Each Contracting
Party shall also give sympathetic consideration to
any request from the other Contracting Party for
reasonable special security measures to meet a
particular threat.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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(5) When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew. airports or air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall assist
each other by facilitating communications and
other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

(6) Should a Contracting Party depart from the
aviation security provisions of this Article, the
aeronautical authorities of the other Contracting
Party may request immediate consultations with
the aeronautical authorities of that Partv

Article I I

Transport Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the airime(s) of
one Contracting Party for the carriage "o or from
the territory of the other Contracting Par:% shall be
established at reasonable levels, due regard being
paid to all reievant factors including cost of
operation. reasonable profit and characteristics of
service, such as standards of speed ano accommo-
dation

(2) The tariffs reterred to in paragrapn I of this
-rticle shall be agreed upon by the cesignated
airlines of both Contracting Parties

(3) -kgreemen:s according to parazra.n 2 above
may, it possible. t'e reached through the rate-fixing
machinery ot -7e International :r .Transport
-kssociation

(4) The tarilts ,o agreed upon shall tc .ubmitteo
for appro~al to :-e aeronautical authcr:"es of the
Contracting Pa.-es at least thirtv c;) s before
the proposed oa'e ot their introductic- n special
,ases this time .-mat may be reduced. ,ect to ihe

mnsen ot the .. authorities

(5) If the designated airlines cannot agree on
any ot these. taritfs. or if for some other reasons a
tariff cannot be fixed in accordance with paragraph
2 of this Article. or if during the first fifteen (IS)
days ol the thirty (30) days" period referred to in
paragraph 4 of this -krticle. :he aeronautical
authorities of one Contracting Party give the
aeronautical authorities of the other Contracting
Party notice of their dissatisfaction with any tariff
agreed upon in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article. the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall endea-
vour to agree upon the tariffs

(6) If the aeronautical authorities cannot agree
on the approval of any tariff submitted to them
under paragraph 4 above or on the determination
of any tariff under paragraph 5. the Contracting
Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

(7) No tariff shall come into force unless the
aeronautical authorities of either Contracting Party
have approved of it.

(8) The tariffs established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force until
new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article.

Article 12

Transfer of Net Revenues

(I) Each Contracting Party- grants to the
designated airline(s) of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of
receipts over expenditure, earned on its territory in
connection with the carriage of passengers,
baggage, mail and freight by the designated
airline(s) of the other Contracting Party, in a
freely convertible currency at the official rate of
exchange on the day the transfer is made
Transfers shall be effected immediately, at the
latest within sixty (60) days after the date of
request.

(2) Where a special payment agreement exists
between the Contracting Parties. payments shall be
effected in accordance with the provisions of that
agreement.

Article 13

Representation, Ticketing and Sales Promotion

I 1) The designated airline(s) os each Contracting
Party shall have an equal opportunitv to emolov.
subiect to the laws and regulations of the otner
Contracting Party. the technicai and commercial
personnel for the pertormance of the agreed
'er ices on the specihed routei ind to estalish
and operate oftices in the territory of the otner
Contracting Party

(2) The designated airline(s) of each Contracting
Party shall further have an equal opportunity to
issue all kinds of documents of carriage and to
advertise and promote sales in the territory of the
other Contracting Party

Article 14

Provision of Statistics

(I) The aeronautical authorities of one Con-
tracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their
request periodic or other statements or statistics.

(2) Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried
by the airline(s) on the agreed services and the
origin and destination of such traffic
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Article IS

Consultations and Modifications

(1) In a spirit of close co-operation. the
aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of, and
satisfacto, compliance with. the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto.

(2) If either of the Contracting Panics considers
it desirable to modify any provisions of the present
Agreement, it may request consultations with the
other Contracting Party. Such consultations (which
may be prepared by discussions between the
aeronautical authorities), shall begin within a
period of sixt" (60) days of the date of request,
unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period. Modifications so agreed
upon shall be approved by each Contracting Party
in accordance with ItS constitutional procedures.

(3) Modifications to the Annex shall be agreed
upon between the appropriate authorities of the
Contracting Parties.

Article 16

Settlement of Disputes

(I) If any dispute arises between the Contracting
Partes relating to the interpretation or application
of the present Agreement. the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a
settlement b%- negotiations. thev may agree to refer
the dispute for :ecision to some person or body; if
they do not 'o agree. the dispute shall, at the
request ol either Contractinc Party-. be submitted
for decision to a tribunal ot three arbitrators, one
to be nominatea h- eacn Contracting Party and the
third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an
arbitrator within a period of sixty (60) days from
the date of receipt by either Contracting Partv
trom the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and
the third arbitrator shall be appointed within a
further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbitrator
is not appointed within the period specified. the
President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either
Contracting Pary to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In any case. the
third arbitrator shall be a national of a third State
and shall act as president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply
with any decisions given under paragraph 2 of this
Article

(4) If and for so long as either Contracting Parw
fails to comply with a decision given under
paragraph 2 of this Article. the other Contracting
Parry may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this
Agreement to the Contracting Party in default.

(5) Each Contracting Party shall bear the
expenses and remuneration necessary for its
arbitrator; the fee for the third arbitrator and the
expenses necessary for this one as well as those due
to the activity of the arbitration shall be equally
shared by the Contracting Parties.

Article 17

Termination

(I) Either Contracting Party may at any time
give written notice through diplomatic channels to
the other Contracting Party of its decision to
terminate the present Agreement; such notice shall
be simultaneously communicated to the Council of
the International Civil Aviation Organization and
the Secretariat of the United Nations.

(2) In such case the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party. unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen i14) days after the receipt ot the
notice by the International Civi Aviation Organi-
zation.

Article I3

Registration

This Agreement and all amendments thereto
,hail be rectistered %%tth ,he Council ot the
International Civil A.tatton Organization and the
Secretariat oI the United Nations.

Article 19

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first
day of the second month, following the date on
which the two Contracting Parties have notified
each other in an exchange of diplomatic notes that
the requirements for its entry into force under their
respective constitutional procedures have been
fulfilled.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned
Plenipotentiaries. being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed the
present Agreement.

In case of dispute the Englisl version shall
prevail.

DONE at Vienna this 181h day of March 1993
in duplicate in the German. Albanian and English
languages, each version being equally authentic.

For the Austrian
Federal Government:

MOCK

For the Government
of the Republic of Albania:

SERREQI
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ANNEX

A. The airline(s) designated by the Austrian
Federal Government shall be entitled to operate
scheduled air services in both directions on routes
specified hereafter.

Points of departure Points of arrival"

Points in Austria Points in Albania

B The airline(s) designated by the Goernment
of the Republic of Albania shall be entitled to
operate scheduled air services in both directions on
routes specified hereafter

Points of departure Points of arrival

Points in Albania Points in Austria

C Any intermediate points and points be'ond
may be serv-ed bx the designated airlinec,, o1 each
Contracting Par' '\ithout exercising F-:h Free-
dom trattic rights

The esentual exercise ot Fifth Frreoet' traftic
rights may be agreed upon by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT F1tDIRAL D'AUTRICHE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE D'ALBANIE
RELATIF AUX TRANSPORTS AItRIENS

Le Gouvernement f6d6ral d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique

d'Albanie,

Ci-apris d6nomm6s dans le pr6sent Accord ,« les Parties contractantes ,

Etant parties A la Convention relative l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un Accord compl6mentaire A ladite Convention en vue de
cr6er des services a6riens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-delb,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression < Partie contractante d6signe le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Autriche, d'une part, et le Gouvernement de la Rpublique d'Al-
banie, d'autre part;

b) Le terme < Convention > d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 A l'annexe ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, dans la mesure oii ces annexes et amendements sont entr~s en vigueur pour
les deux Parties contractantes;

c) L'expression <, autorit6s a6ronautiques ,> s'entend, dans le cas du Gouver-
nement f6d6ral d'Autriche, du Ministre f6d6ral de l'6conomie publique et des trans-
ports et, dans le cas du Gouvernement de la R6publique d'Albanie, du Ministtre des
transports et des communications ou de toute autre autorit6 i6galement habilit6e A
remplir les fonctions actuellement exerc6es par lesdites autorit6s;

d) Le terme << territoire s'entend, pour chaque Etat, des zones terrestres et
des eaux territoriales y adjacentes sur lesquelles s'6tend la souverainet6 de cet Etat;

e) L'expression « service a6rien > d6signe tout service a6rien r6gulier effectu6
par des adronefs pour le transport public des passagers, du courrier ou du fret;

I Entrd en vigueur le Ier mai 1994, soit le premier jour du deuxidme mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'dtaient notifid (les 10 et 19 mars 1994) l'accomplissement de leurs procadures constitutionnelles
respectives, conformdment A l'article 19.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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f) L'expression <« service a~rien international ddsigne un service adrien pas-
sant A travers 'espace adrien au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

g) Le terme « entreprise ddsigne toute entreprise de transport a~rien offrant
ou exploitant un service adrien international;

h) L'expression << entreprise d6sign6e > s'entend d'une entreprise de transport
adrien d6signde et autorisde conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent
Accord;

i) L'expression << escale non commerciale >> ddsigne un atterrissage A toute
autre fin que celle d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret ou du
courrier;

j) Le terme << capacit6 >> s'entend:
i) Appliqu6 A un adronef, de la charge payante dont cet adronef dispose sur une

route ou un tronqon de route;
ii) Appliqu6 bL un service adrien spdcifi6, de la capacit6 des adronefs affectds A ce

service, multiplide par la frdquence des vols effectuds par ces aeronefs durant
une pdriode donn6e sur une route ou sur un tronqon de route.

Article 2

DRoITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
ci-apr~s en ce qui concerne ses services a6riens internationaux r6guliers:

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrissage;
b) Le droit d'effectuer sur son territoire des escales non commerciales.
2. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie contractante les droits

sp6cifids au prdsent Accord en vue de l'6tablissement de services adriens inter-
nationaux r6guliers sur les routes sp&cifi6es en annexe. De tels services et routes
sont respectivement d6nommds ci-apr~s «< les services agr66s >> et < les routes spdci-
fides >>. Dans le cadre de l'exploitation d'un service agr66 sur une route spdcifide,
1'entreprise de transport a6rien d6sign6e (les entreprises de transport a~rien ddsi-
gn6es) par chaque Partie contractante bdn~ficiera (bdn~ficieront), en plus des droits
spdcifi6s au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit de faire des escales sur le
territoire de l'autre Partie contractante aux points spdcifi6s pour cette route dans le
programme d'exploitation dans le but d'embarquer ou de d6barquer des passagers
et du fret, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne confere A 'entre-
prise (aux entreprises) de transport a6rien d'une Partie contractante le privilege
d'embarquer contre r6mun6ration sur le territoire de l'autre Partie contractante des
passagers et du fret, y compris du courrier, A destination d'un autre point du terri-
toire de cette autre Partie contractante.

Vol. 1776. 1-30958



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 3

AUTORISATIONS NIECESSAIRES

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par crit A l'autre Partie
contractante une entreprise de transport adrien (ou plusieurs entreprises de trans-
port a6rien) charg6e(s) d'exploiter les services agr66s sur les routes sp&cifi&es.

2. Sur rception de cette d6signation, les autorit6s adronautiques de 1'autre
Partie contractante accordent sans d61ai A une entreprise de transport a6rien d6si-
gn&e, sous reserve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, les
autorisations d'exploitation appropri&es.

3. Chaque Partie contractante a le droit, par notification &6rite adress6e A
l'autre Partie contractante, d'annuler la d6signation d'une telle entreprise de trans-
port a6rien et d'en d6signer une autre.

4. Une entreprise de transport a6rien d6sign&e par l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut Atre requise de fournir A l'autre Partie contractante la preuve
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement et raisonnablement appliquds par cette Partie contractante A 1'exploi-
tation des services a6riens internationaux, conformment aux dispositions de la
Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploi-
tation mentionn&es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux con-
ditions qu'elle juge ncessaires 1'exercice, par une entreprise de transport a6rien
d6signe, des droits stipul6s a l'article 2 du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie
contractante n'a pas eu la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
I'a d6sign&e ou de ressortissants de cette Partie.

6. Une entreprise de transport a6rien d6sign6e et agr66e de cette mani~re peut
commencer A tout moment 'exploitation des services agr66s, A condition qu'un tarif
fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord soit en vigueur
et qu'un accord ait 6t conclu au sujet de ces services, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 4

SUSPENSION OU ANNULATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice des droits
vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord par l'entreprise d6sign&e (les entreprises d~si-
gn6es) de l'autre Partie contractante ou d'annuler une autorisation d'exploitation,
ou encore de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle pourra juger
n&essaires :

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri6td et le contr6le
effectif de cette entreprise ou de ces entreprises sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e (ou les a ddsigndes) ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si ladite entreprise (ou lesdites entreprises) ne respecte(nt) pas les lois et
r~glements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore
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c) Si l'entreprise (ou les entreprises) ne conforme(nt) pas A d'autres dgards son
(leur) exploitation aux conditions prescrites par le prdsent Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire de proc&ler imm6diatement au retrait de l'autorisa-
tion ou A la suspension des droits ou d'imposer les conditions visdes au paragraphe 1
du pr6sent article pour empcber que les lois ou r6glementations continuent d'tre
enfreintes, lesdits droits ne seront exercds qu'apr~s consultations avec l'autre Par-
tie contractante. Les consultations commenceront dans les soixante (60) jours A
compter de la date de la demande formul6e A cet effet par l'une ou l'autre des Parties
contractantes.

Article 5

RtGLEMENTATION DE LA CAPACITI

La capacit6 A assurer l'exploitation sur les services adriens r6guliers agrd6s sera
soumise aux conditions suivantes :

1. L'entreprise de transport d6sign6e (ou les entreprises de transport d6si-
gn6es) de chaque Partie contractante exploite(nt) dans des conditions d'6quit6 et
d'6galit6 les services agr66s sur les routes sp6cifi6es.

2. L'entreprise de transport (ou les entreprises de transport) de chaque Partie
contractante doit (ou doivent), en exploitant les services agrees, prendre en con-
.sid6ration les int6rets de l'entreprise (des entreprises) de l'autre Partie contractante
de mani~re A ne pas porter indfiment pr6judice aux services que cette demi~re assure
(ou que ces dernires assurent) sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services agr66s assur6s par l'entreprise d6sign6e (ou les entreprises
d6sign6es) des Parties contractantes seront en relation 6troite avec les besoins de
transport du public sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectif primordial la
mise en ceuvre d'une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins normaux et
raisonnablement pr6visibles du transport des passagers, du fret et du courrier entre
le territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise (ou les entreprises)
et les pays de destination finale du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport des passagers, du fret et du cour-
rier, embarqu6s et d6barquds A des points situ6s sur les routes sp6cifi6es dans les
territoires des Etats autres que celui qui aura d6sign6 l'entreprise (les entreprises),
tiendront compte du principe g6n6ral selon lequel cette capacit6 devra &tre lie :

a) Aux besoins de transport entre le pays d'origine et les pays de destination;
b) Aux besoins de transport de la r6gion par laquelle l'entreprise passe (ou les

entreprises passent), en prenant en consid6ration les services locaux et r6gionaux
6tablis par les entreprises des Etats constituant cette r6gion; et

c) Aux besoins d'un trafic a6rien de transit.

5. Les horaires de vol des services agr66s sont soumis pour approbation aux
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au plus tard trente (30) jours
avant la date propos6e pour leur entr6e en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai peut
8tre r6duit avec le consentement desdites autorit6s.

6. Les horaires de vol 6tablis pour une saison conform6ment aux dispositions
du pr6sent article resteront en vigueur pour les saisons correspondantes jusqu'A ce
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que de nouveaux horaires de vol soient 6tablis sur la base des dispositions du pr6-
sent article.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou reconnus valables par l'une des Parties contractantes et qui sont toujours valides,
sont reconnus valables par l'autre Partie contractante en vue de l'exploitation des
services agr66s.

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit, pour des vols sur
son territoire, de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
A ses ressortissants ou reconnus valables par un autre Etat.

Article 7

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les adronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport
adrien d6sign6e (ou les entreprises de transport d6signdes) de l'une des Parties con-
tractantes ainsi que leur 6quipement habituel, les r6serves de carburant et lubrifiants
et les provisions de bord (notamment les denr6es alimentaires, les boissons et le
tabac) sont exon6rs de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits et
taxes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et
ces approvisionnements restent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6exportds.

2. Sont 6galement exondrds de ces droits et taxes, A l'exception des rede-
vances A acquitter en cas de prestation de service:

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, dans les limites fix6es par les autoritds de ladite Partie con-
tractante, et destin6es A la consommation A bord de l'a6ronef assurant la liaison sur
une route sp6cifi6e de l'autre Partie contractante;

b) Les piieces de rechange import6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs exploit6s sur une
route sp6cifi6e, par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e (ou les entreprises de
transport adrien d6sign6es) de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants servant de r6serve aux a6ronefs exploit6s sur
une route sp6cifi6e par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e (ou les entreprises
de transport a6rien d6sign6es) de l'autre Partie contractante, meme s'ils sont utilis6s
sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante
oii ils ont 6t6 embarqu6s.

Les fournitures vis6es aux alindas a, b et c du pr6sent article pourront etre
plac6es sous Ia surveillance ou le contr6le des douanes.

3. L'6quipement de bord normal, ainsi que les mat6riels et les fournitures
conserv6s A bord des a6ronefs de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne pour-
ront 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consen-
tement des autorit6s douani~res de cette Partie contractante. Dans chaque cas, ils
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pourront etre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s ou utilisds d'autre fagon conform6ment A la r6glementation douani~re.

4. Seront 6galement exon6r~s de tous droits de douane et/ou taxes, sur la base
de la rdciprocit6, les articles et marchandises ci-apr~s import6s sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes pour l'usage exclusif de l'entreprise d6si-
gn6e (ou des entreprises d6sign6es) de l'autre Partie contractante :

a) Les biens destin6s A l'6tablissement, A l'6quipement et au fonctionnement
d'un bureau, par exemple toutes sortes de mat6riaux de construction, meubles, ma-
chines A 6crire, etc.;

b) Tous types d'dquipement de t6ldcommunication tels que t616types et talkies-
walkies ou autre 6quipement radio aux fins d'utilisation dans l'a6roport;

c) Les syst~mes d'ordinateurs pour les r6servations et 'exploitation, divers
documents officiels portant la marque de l'entreprise de transport a6rien, tels qu'6ti-
quettes pour bagages, billets, lettres de transport, horaires, cartes d'embarquement,
etc. En ce qui concerne les v6hicules A moteur, l'exon6ration ne porte que sur les
v6hicules du type autocar utilisds pour le transfert des passagers et des bagages entre
le bureau situ6 en ville et l'a6roport.

Article 8

TAXATION

1. Les profits r6sultant de l'exploitation d'un a6ronef dans le transport inter-
national ne seront assujettis A l'imp6t que dans le territoire de la Partie contractante
oti se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

2. Le capital reprdsent par l'a6ronef exploit6 en trafic international et par les
biens meubles en rapport avec l'exploitation d'un tel a6ronef ne seront imposables
que sur le territoire de la Partie contractante oa se trouve le siege de la direction
effective de l'entreprise.

3. S'il existe entre les Parties contractantes un accord sp6cial visant A 6viter
la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur le capital, les disposi-
tions de cet accord sp6cial seront applicables.

Article 9

TRANSIT DIRECT

1. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct sur le
territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et demeurant dans une zone
de l'adroport r6serv6e A cette fin ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf
s'il s'agit de mesures de s6curit6 contre la violence, la piraterie adrienne et la contre-
bande de stup6fiants.

2. Les bagages, le fret et le courrier en transit direct seront exon6r6s de droits
de douane et autres taxes similaires.
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Article 10

SACURITt AgRIENNE

1. Conformdment A leurs droits et A leurs obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes r6affirment leur obligation mutuelle de protdger la
sdcurit6 de laviation civile contre des actes d'intervention illdgale. Sans qu'il en
rdsulte une limitation de leurs droits et obligations de caractire gdndral en vertu du
droit international, les Parties contractantes agiront notamment conformdment aux
dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes sur-
venant A bord des adronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963 I, de la Convention
pour la repression de la capture illicite d'adronefs, sign6e La Haye le 16 d6cembre
19702, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirigds contre ]a s6cu-
rit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, ou de toutes autres
conventions relatives A la sdcurit6 adrienne auxquelles les deux Parties adhdreraient.

2. Chaque Partie contractante pr~tera A l'autre, sur sa demande, toute l'assis-
tance n6cessaire pour prdvenir des actes de capture illicite d'adronefs civils et autres
actes illicites portant atteinte A ]a s6curit6 desdits adronefs, de leurs passagers et
6quipages, des a6roports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute
autre menace contre la sdcurit6 adrienne.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront en con-
formit6 avec les dispositions en matibre de s6curit6 adrienne dtablies par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale qui figurent en annexe A la Convention relative
A l'aviation civile internationale, dans la mesure oti de telles dispositions de sdcurit6
sont applicables aux Parties contractantes; elles imposeront aux exploitants d'aAro-
nefs immatriculds par leurs autoritds adronautiques ou aux exploitants d'a&ronefs
ayant leur siege principal d'activit6 ou leur residence permanente sur leur territoire,
ainsi qu'aux exploitants d'adroports situds sur leur territoire, de se conformer A ces
dispositions relatives A la s6curit6 adrienne.

4. Chacune des Parties contractantes est d'accord pour qu'il puisse Ptre de-
mand6 A de tels exploitants d'a6ronefs de se conformer aux dispositions en matiire
de s6curit6 adrienne mentionn6es au paragraphe 3 ci-dessus et impos6es par l'autre
Partie contractante pour l'entrde ou la sortie du territoire de cette autre Partie con-
tractante ou le sdjour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante fera en sorte
que des mesures appropri6es soient effectivement prises sur son territoire pour la
protection de 'adronef et l'inspection des passagers, de '6quipage, des objets per-
sonnels transportds, des bagages, du fret et des approvisionnements de bord avant
et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante consi-
ddrera 6galement avec bienveillance toute demande que lui ferait l'autre Partie con-
tractante de prendre des mesures sp6ciales de s6curit6 raisonnables pour faire face
A une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un
adronef civil, ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la sdcurit6 de tels adronefs,
de leurs passagers et dquipages, des adroports ou des installations de navigation
adrienne, les Parties contractantes se pr&eront mutuellement assistance en facilitant

I Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 704, p. 
2 19

.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).
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les communications et en prenant les autres mesures approprides destindes mettre
fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante ddrogeait aux dispositions en matire de s6curit6
adrienne pr6vues dans le pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante pourront demander A engager immddiatement des consultations avec
les autoritds a6ronautiques de cette Partie.

Article 11

TARIFS DU TRANSPORT

1. Les tarifs que l'entreprise (ou les entreprises) d'une Partie contractante
appliquera (ou appliqueront) pour le transport vers le territoire ou A partir du terri-
toire de l'autre Partie contractante seront fix6s A des niveaux raisonnables, compte
tenu de tous les facteurs pertinents, y compris les frais d'exploitation, une marge de
bdndfice raisonnable et les caract6ristiques du service, telles que les normes de
vitesse et la configuration.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1 du pr6sent article seront fix6s d'un com-
mun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes.

3. Des accords conformes aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus pour-
ront, si possible, 6tre conclus en utilisant le mdcanisme de fixation des tarifs de
l'Association du transport a6rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'agrdment des autoritds a6ronau-
tiques des Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date projetde de
leur mise en vigueur; dans des cas particuliers, ce d6lai pourra etre rduit avec le
consentement desdites autorit6s.

5. Si les entreprises ddsign6es ne parviennent pas A s'entendre sur l'un quel-
conque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison il n'est pas possible de fixer un
tarif conformdment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore
si, durant les quinze (15) premiers jours de la p6riode de trente (30)jours mentionn6e
au paragraphe 4 du pr6sent article, les autoritds a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes signifient A celles de l'autre Partie contractante leur opposition A l'un
quelconque des tarifs concertds conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'emploieront
A conclure un accord sur les tarifs.

6. Si les autoritds adronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation
d'aucun des tarifs qui leur sont pr6sentds conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus
ni sur la fixation d'un tarif conform6ment au paragraphe 5, les Parties contractantes
s'efforceront de trouver un accord sur les tarifs.

7. Aucun tarif n'entrera en vigueur sans l'approbation prdalable des autoritds
a6ronautiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs fixds conformdment aux dispositions du pr6sent article demeu-
reront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fixds conformdment aux
dispositions du pr6sent article.
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Article 12

TRANSFERT DES EXCtDENTS DE RECETTES

1. Chaque Partie contractante accorde A I'entreprise dAsign6e (ou aux entre-
prises d6signdes) de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer gratuitement
l'excddent des recettes sur les d6penses r6alis6 sur son territoire grace au transport
de passagers, de bagages, de courrier et de fret effectu6 par l'entreprise ddsignAe (les
entreprises d6sign6es) de l'autre Partie contractante, en une devise librement con-
vertible au taux de change officiel du jour oat le transfert est effectu6. Les transferts
seront effectu6s imm6diatement, au plus tard dans les soixante (60) jours apr~s la
date de la demande.

2. Si le systme de paiement entre les Parties contractantes est r6gi par un
accord particulier, les paiements seront effectu6s conform6ment aux dispositions de
cet accord.

Article 13

REPR9SENTATION, ITABLISSEMENT DE DOCUMENTS DE TRANSPORT
ET PROMOTION

1. L'entreprise d6sign6e (les entreprises d6sign6es) de chaque Partie contrac-
tante aura (auront) une 6gale facult6 d'embaucher, sous r6serve des lois et r6glemen-
tations de l'autre Partie contractante, le personnel technique et commercial n6ces-
saire pour assurer les services convenus sur les routes sp6cifi6es et pour ouvrir et
g6rer des agences sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'entreprise d6sign6e (les entreprises d6sign6es) de chaque Partie contrac-
tante aura (auront) en outre la possibilit6, dans des conditions d'6galit6, de d6livrer
tous titres de transport ainsi que de faire de ]a publicit6 et de promouvoir les ventes
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 14

COMMUNICATION DE STATISTIQUES

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, des 6tats
statistiques, p6riodiques ou autres.

2. Ces 6tats contiendront toutes les informations n6cessaires pour permettre
de d6terminer le volume du trafic transport6 par l'entreprise d6sign6e (les entre-
prises d6sign6es) dans l'exploitation des services convenus, ainsi que l'origine et la
destination de ce trafic.

Article 15

CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent de
temps A autre dans un esprit d'6troite coop6ration en vue d'assurer la mise en ceuvre
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des dispositions du prdsent Accord et de son annexe et le respect satisfaisant de ces
dispositions.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable la modifica-
tion de toute disposition du pr6sent Accord, il lui sera loisible de demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante. De telles consultations (qui
pourront 6tre prdpar6es au moyen de discussions entre les autorit6s adronautiques)
d6buteront dans un d6lai de soixante (60) jours suivant la date de la demande A cet
effet, A moins que les deux Parties contractantes ne soient d'accord pour prolonger
cette p6riode. Les modifications ainsi convenues seront approuv6es par chaque Par-
tie contractante conform6ment A leurs proc6dures constitutionnelles.

3. Les modifications A l'annexe seront convenues entre les autoritds com-
p6tentes des Parties contractantes.

Article 16

RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes concernant l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles pourront convenir de soumettre leur diff6rend pour d6cision A une
personne ou un organisme de leur choix. Si elles ne parviennent pas A un accord A
cet effet, le diff6rend sera soumis pour d6cision, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, A un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un d6sign6 par
chacune des Parties contractantes et le troisi~me par les deux premiers. Chacune des
Parties contractantes d6signera son arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A
compter de la date de r6ception par l'une des Parties contractantes d'une note diplo-
matique de l'autre Partie demandant que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage, et le
tiers arbitre sera d6sign6 dans un nouveau ddlai de soixante (60) jours. Si l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le d61ai indiqud, ou
si le tiers arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6, il peut 8tre demand6 par
l'une ou l'autre des Parties contractantes au Pr6sident du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile intemationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le cas.
En tout 6tat de cause, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et assu-
rera la pr6sidence du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes n6glige de se conformer A une d6cision
rendue aux termes du paragraphe 2 du prdsent article, l'autre Partie contractante
peut, tant que dure cette situation, limiter, suspendre ou r6voquer tous droits ou
privileges accord6s en vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante en d6faut.

5. Chacune des Parties contractantes supportera les frais et la r6mun6ration
de son arbitre; les honoraires du tiers arbitre et les frais exposes pour lui, ainsi que
les d6penses r6sultant des proc&lures d'arbitrage, seront partag6s par moiti6 entre
les Parties contractantes.
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Article 17

DgNONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit
et par la voie diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au
prdsent Accord; cette notification sera communiqu6e en m~me temps au Conseil de
l'Organisation de I'aviation civile internationale et au Secr6tariat de l'Organisation
des Nations Unies.

2. En pareil cas, le present Accord prendra fin douze (12) mois apris la date
A laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification, A moins que celle-ci
ne soit retir6e d'un commun accord avant 'expiration de ce d6lai. En I'absence
d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera
r6put6e lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception par l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale.

Article 18'

ENREGISTREMENT

Le present Accord et tous ses amendements 6ventuels seront enregistr~s aupr~s
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale et du Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies.

Article 19

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi8me mois suivant
la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 par 6change de
notes diplomatiques que les conditions ncessaires A son entr6e en vigueur confor-
m6ment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives ont 6t remplies.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment habilitAs par leurs
gouvemements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Vienne, le 18 mars 1993, en langues allemande,
albanaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de diff6rend, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
f&6-ral d'Autriche: de la R6publique d'Albanie:

MOCK SERREQI
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ANNEXE

A. La ou les entreprises d6sign6es par le Gouvemement f6dral d'Autriche auront le
droit d'exploiter des services a6riens r6guliers dans les deux sens sur les routes sp6cifides
ci-dessous :

Points de ddpart Points d'arnvge

Points en Autriche Points en Albanie

B. La ou les entreprises d6signdes par le Gouvernement de la R6publique d'Albanie
auront le droit d'exploiter des services a6riens r6guliers dans les deux sens sur les routes
sp6cifi6es ci-dessous :

Points de dpart Points d'arrive:

Points en Albanie Points en Autriche

C. La ou les entreprises d6signdes par chacune des Parties contractantes pourront
desservir des points interm6diaires et des points situ6s au-deli sans exercer de droits de trafic
de cinqui~me libert6.

L'exercice 6ventuel des droits de cinqui~me libert6 pourra 8tre autoris6 par accord entre
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK KASACHSTAN

Die Osterreichische Bundesregierung und die
Regierung der Repubiik Kasachstan

In diesem Abkommen in der Folge die
Vertragsparteien genannt,

AIs Vertragsparteien des am 7. Dezember 1944
in Chicago zur Unterzeichnung aufgelegten
Abkommens aber die Internatonale Zivilluft-
fahrt

Vom Wunsche geeitet, in Erginzung des
genannten Abkommens em Abkommen zum Zwek-
ke der Einnchtung emes planmifigen Flugverkehrs
zwischen ihren Hoheitsgebieten und daruber
hinaus abzuschliegen.

Haben folgendes vereinbart:

Artikel I

Begriffsbestimmugen

Ftir die Anwendung dieses Abkommens. sofern
nicht der Zusammennang etwas anderes erfordert:

a) bedeutet der Ausdruck .Vertragspartei" die
Osterreichische Bundesregierung auf der
einen Seite una die Regierung der Republik
Kasachstan aui der anderen Seie;

b) bedeutet der Ausdruck ,die Konvention" das
am 7. Dezember 1944 in Chicago zur
Unterzeichnung aufgelegte Abkommen uber
die Intemationaie Zivilluftfahrt und schliet
leden gemafl -k.-tikel 90 dieser Konvention
angenommener. Anhang sowie Anderungen
des Anhangs acer der Konvention gemafg
deren Artikel ,? und 94 eia. sofern dtese fur
beeid Vertragsoa-teien in Kraft getreen sind;

c) bedeutet der Ausdruck ,Luftfahrtbehdrden"
im Falle der Osterreichischen Bundesregie-
rung den Bundesminister fOr offentliche
Wirtschaft und Verkehr und im Falle der
Regierung der Republik Kasachstan das
Ministerium ftir Transporrwesen oder jede
andere Behorde, die zur Wahrnehmung der
gegenwirtig von den genannten Behorden
ausgedlbten Funktionen gesetzlich befugt ist;

d) bedeutet der Ausdruck .Hoheiusgebiet" in
bezug auf einen Staat die Landgebiete und
angrenzenden Hoheitsgewisser, die unter
der Souveranitat dieses Staates stehen;

e) bedeutet der Ausdruck .Fluglinie' jede plan-
magige Luftverkehrsverbindung, die mit Luft-
fahrzeugen zur offendichen Beforderung von
Fluggasten, Post oder Fracht betrieben wird;

f) bedeutet der Ausdruck .internationale Flug-
linie" eine Flugline, die durch den Luftraum
von mehr als einem Staat fuhrt;

g) bedeutet der Ausdruck .Fluglinienunterneh-
men" jedes Lufrverkehrsuntemehmen, das
eine internationale Fluglinie anbietet oder
betreibt;

h) bedeutet der Ausdruck .namhaft gemachtes
Fluglinienuntemehmen" ein Fluglinienunter-
nehmen, das gemag Artikel 3 des vorliegen-
den Abkonmmens namhaft gemacht und
zugelassen wurde;

i) bedeutet der Ausdruck nichtgewerbliche
Landung" eine Landung zu jedem anderen
Zweck als zum Aufnehmen oder Absetzen
von Fluggasten. Fracht oder Post;

j) bedeutet der Ausdruck .BefOrderungskapa-
Zitit":
i) in bezug auf ein Luftfahrzeug die diesem

auf einer Flugstrecke oder einem Flug-
streckenabschnitt zur Verfogung stehen-
de Nutzlast:

ii) in bezug auf eine festgelegte Fluglinie die
Bef6rderungskapazitt des auf dieser
Fluglinie etngesetzten Luftfahrzeuges,
multipliziert mit der von diesem Luft-
fahrzeug innerhalb eines gegebenen Zeit-
raumes aui einer Flugstrecke oder ine
Flugstreckenabschnitt betnebenen Fre-
quenz.

Artikel 2

Verkehrsrechme

I. Jede Vertragspartet gewahrt der anderen
Vertragspartei hinsichtich ihres planmadigen inter-
nauonalen Flugiinienverkehrs die folgenden Rech-

a) das Recht. thr Hoheitsgebiet ohne Landung
zu uberfliegen;

b) das Recht. in ihrem Hoheitsgebiet Landun-
gen zu nichtgewerblichen Zwecken durch-
zufihren;

c) das Recht. im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei an den for diese Flugstrecke
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im Anhang zum vorliegenden Abkommen
festgelegten Punkten Landungen durchzu-
fahren, urn im Rahmen des internationalen
Verkehrs Fluggaste. Frachtgut und Post
aufzunehmen und/oder abzusetzen.

2. Jede Vertragspartet gewihrt der anderen
Vertragspartei zum Zwecke der Einnchtung eines
planmafligen in,-rnauonalen Fluglinienverkehrs auf
den im Anhang festgelegten Flugstrecken die in
diesem Abkommen angefuhrten Rechte. Diese
Fluglinien und Flugstrecken werden in der Folge
,,die vereinbarten Fluglinien" bzw. .die festgelegten
Flugstrecken" genannt.

3. Keine Bestimmung in diesem Artkel ist
dahingehend auszulegen, dab dem bzw. den
Fluglinienuntemehmen einer Vertragspariei das
Vorrecht eingeraumt wird, im Hoheitsgebiet der
anderen Verxragspartei Fluggiste und Frachtgut,
einschlieglich Post, die ftir einen anderen Punkt im
Hoheitsgebiet dieser anderen Vertragspartei
bestimmt sind. zur encgeltlichen Befdrderung
aufzunehmen.

Artikel 3

Erforderiche Bewilligungea

I Jede Vertragspartei hat das Recht, der
anderen Verrragspartei schnftlich cin oder mch-
rere Fluglinienunternehmen fur den Betrieb der
vereinbarten Fluginien auf den festgelegten Flug-
strecken namhah zu machen.

2. Bet Erhalt dieser Namhaftmachung haben die
Luftfahrtbehorden der anderen Vertragspariei nach
MaGgabe der Bestimmungen der Absatze 4 und 5
dieses Artikels emnem namhaft gemachten Flug-
linienunternehmen die entsprechenden Betriebsbe-
willigungen unverzuglich zu erteilen.

3 Jede Vertragspartei hat das Recht. durch
schriftliche Mittediung an die andere Vertragspartei
die Namhaftmacnung enes solchen Fluglinienun-
terehmens zuruckzuziehen und cm anderes
namhaft zu machen.

4 Von cinem settens einer der Vertragspareien
namhaft gemachten Fluglinienunte-nehmen kann
'erianzt werden. der anderen Vertragspartei den
Nachwets zu erbnngen. dag es in der Lage ItS. die
Bedingungen der Gesetze und Vorschriftcn zu
erfullen, die von dieser Vertragspartei in LIberein-
stimmung mit den Bestimmungen der Konvenuon
ublicher- und billigerweise auf den Betneb
nternationaler Fluginien angewendet werden.

5. Jede Vertragspartei hat das Recht, die
Ertelung der in Absatz 2 dieses Artkels genann-
ten Betriebsbewilligungen zu verweigern oder dem
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen fur die

AusUbung der in Artikel 2 des vorliegenden
Abkommens angefshrten Rechte die von ihr far
erforderlich erachteten Bedingungen in allen jenen
Fallen aufzueregen, in denen der genannten
Vertragspartei nicht nachgewiesen wird, dag die
wesentlichen Eigentumsrechte und die tatuichliche
Kontrolle dieses Fluglinienuntemehmens bei der
Vertragspartei, die es namhaft mach., oder ihren
Staatsangehorigen liegen.

6. 1st ein Fluglinienuncemehmen auf diese Weise
namhaft gemacht und ihm die Bewilligung erteilt
worden, so kann es jederzeit den Betrieb der
vereinbarten Fluglinien aufnehmen, vorausgesezt,
dag en gemag den Bestimmungen des Artikels I des
vorliegenden Abkommens erstellter Tarif in Kraft ist
und cine Vereinbarung gemaB den Bestimmungen
des Artikels 5 des vorliegenden Abkommens in bezug
auf diese Fluglinie getroffen wurde.

AA'ikel 4

Ausserzung und Widerruf

I. Jede Vertragspartei hat das Recht, die
AusuLbung- der in Artikel 2 des vorliegenden
Abkommens festgelegten Rechte durch das bzw.
die von der anderen Vertragspartei namhaft
gemachten Fluglnienunternehmen auszusetzen
oder die Betriebsbewilligung zu widerrufen oder
die von thr fur die Ausubung dieser Rechte als
notwendig erachteten Bedingungen aufzuerlegen:

a) in allen Fallen. in denen sic nicht uberzeugt
ISt, dag die wesentlichen Eigentumsrechte
und die tatsachliche Kontrolle dieses bzw.
dieser Fluglinienunternehmen(s) bei der
Vertragspartei. die das bzw. die Fluglinien-
unternehmen namhaft gemacht hat. oder bet
deren Staatsangehangen liegen, oder

b) falls diese(s) Fluglinienunternehmen es unter-
laft bzw. unrerlassen, die Gesetze und
Vorschriften der Vertragspartei. die diese
Rechte gewahrt, zu befolgen oder

c) falls das bzw. die Fluglinienunternehmen es
in anderer Weise unterla~t bzw. unterlassen.
den Betrieb gemag den im vorliegenden
Abkommen %orgeschriebenen Bedingungen
durchzufuhren

2. Dieses Recht ward nur nach Beratungen mit
der anderen Vertragspartei ausgetibt. es sei denn,
dag sofortige Aussetzung, soforuiger Widerruf oder
Auferlegung der in -\bsatz I dieses Artikels
genannten Bedingungen unbedingt erforderlich ist.
um weitere Verstofie gegen Gesetze oder Vor-
schnften hintanzuhalten. In diesem Fall beginnen
die Beratungen innernaib von sechzig (60) Tagen
ab dem Zeitpunkt. zm dem eine der beiden
Vertragsparteien darum ersucht hat.
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Arikel 5

Kapazitativorschriften

Die zurn Betrieb der vereinbaxten planmagigen
Fluglinien bereztgestetite Kapazitat unterliegt den
folgenden Bedingungen

I. Dern oder den namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen beider \'ertragsparteien ist in gerech-
ter und gleicher Weise Gelegenheit zurn Betieb
der vereinbarten Flughnen auf den festgclegten
Flugstrccken zu geben.

2 Beim Betneb der vereinbarten Fluglinien hat
bzw haben das bzw. die Fluglinienunternehmen
jeder Vertragspartei die Interessen des (der)
Fluglinienunternehmenisi der anderen Vertrags-
partei zu berucksicnugen. urn nicht die von
letzteren auf der gesamten oder einern Teil
derselben Flugstrecke betnebenen Fluglinien unge-
buhrlich zu becintrachugen.

3 Die vereinbarten Fluglinien, die von den, von
den Vertragspartecien -.amhaft gemachten Flug-
linienuntemehmen betneben werden, haben in
enger Beziehung z-r Verkehrsnachfiage der
Offentlichkeit auf den festgelegten Flugstrecken
zu stehen; vorrangiges Ziel der vereinbarten
Fluglinien ist die Bereitstellung emner Kapazitat,
um die bestehende uno vernunftigerwesse voraus-
sehbare Nachfrage "sr die Beforderung von
Fluggasten. Fracht -nd Post zwischcn dern
Hoheitsgebiet der cas bzw die Fluglinienunter-
nehmen namhaft macnenden Vertragspartei und
dem Land des Endzte:s aes Verkehrs zu decken.

4 Das Beforder.:ngsangebot fur Fluggaste,
Fracht und Post. :.e an Punkten auf den
festgelegten FlugstrecKen im Hoheitsgebiet ande-
rer Staaten als desienigen, der das bzw. die
Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat,
aufgenommen cder :gesetzt werden, hat im
Einklang mit dem i;gemenen Grundsatz zu
erfolgen. dag die Be.orderungskapazitat entspre-
chen soil
a) der Verkehrs-acnfrage zwischen dern

Lrsprungslano .nc den Bestimmungslandern:
b) der Verkenrsracnirage in dem Gebiet.

weiches das bz :ie Fluglinenunternehmen
durchouert oz, -irchqueren. wobe iokale
uno rezionaic ".'.kehrshnien. die von den
Flughnienuntem.e.men der Staaten. die
dieses (.ebiet - assen. engericntet wur-
den. .u derucK,.c:.-.tgen sind. und

ci der Betriebsno-wencigkeit des Durchgangs-
erKehrs

5. Die Flugplane der vereinbarten Fluglinien sind
den Luftfahrtbehorden beider Vertragspariesen
mindestens dreigig (30) Tage vor dem vorgeschla-
genen Zeitpunkt ihrer Einfihrung zur Genehmi-

gung vorzulegen. In besonderen Fallen kann diese
Fnst vorbehaltlich der Zustimmung der genannten
Behorden herabgesetzt werden.

6. Die gemag den Bestimmungen dieses Artikels
fur eine Saison erstellten Flugpl.1ne bleiben fur
entsprechende Saisonen in Kraft, bis neue Flug-
plane gemafl den Besrmmungen dieses Artikels
erstellt worden sind.

Artikcl 6

Anerkenung von Zeugnissca und Ausweiscn

I. Lufttichtigkeitszeugnisse, Bef;ihigungszeug-
nisse und Auswesse, die von einer Vertragspartei
ausgestellt oder als gultig erklart wurden und noch
gulug sind, Sind von der anderen Vertragspartei fur
den Betrieb der vereinbarten Fluglinien als gultig
anzuerkennen.

2. Jede Vertragsparte, behalt sich jedoch das
Recht vor, fur Fluge uber ihr eigenes Hoheitsgebiet
die Anerkennung von Befahigungszeugnissen und
Ausweisen zu verweigern, die ihren eigenen
Staatsangehongen von einem anderen Staat aus-
gestellt oder als gultig erkJirt worden sind.

Artikel 7

Befreiung von ZdUct und anderen Abgabcn

I Die von dem namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen einer Vertragspartei auf internationa-
len Fluglinen esngesetzten Luftfahrzeuge sowie
deren ubliche Ausrustung, Treib- und Schmier-
stoffvorrate sowie Bordvorrate (einschliefilich
Nahrungsmittel. Getranke und Tabak). die sich
an Bord dieses Luftfahrzeuges befinden. sind bei
der Ankunft im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartet von allen Zollen, Inspektionsgebuh-
ren und sonstigen ahnlichen Abgaben oder Steuern
befrent. vorausgesetzt, dat diese Ausrustungsgegen-
stande und Vorrate bis zu ihrer Wiederausfuhr an
Bord des Luftfahrzeuges verbleiben.

2. Weiters Sind von diesen Abgaben und Steuern,
mit Ausnahme der fur erbrachte Dienstecistungen
zu entrichtenden Entgelte. befreit:

a) Bordvorrate, die im Hoheitsgebiet einer der
Vertragsparteien an Bord genommen wur-
den. innerhalb der von den Behorden dieser
Verragspariei festgesetzten Grenzen. und
die zur Verwendung an Bord der aut ciner
festgelegten Flugstrecke der anderen Ver-
tragspartei eingesetzten i,.uftfahrzeuge
bestimmt sind:

b Ersatzteile. die in das Hohetsgeoet einer der
Vertragsparteien zum ZwecKe der Wartung
oder lnstandsetzung von l.uftfahrzeugen
eingefuhrt werden. die von dem namhaft
gemachien Flughnienunternehmen der ande-
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ren Vertragspartei auf einer festgelegten
FlugsErecke eingesetza, werden;

c) Trcib- und Schmierstoffe, die zur Versor-
gung von Luftfahrzeugen bestimmt sind, die
von dem namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen der anderen Vertragspartei auf ciner
fesEgelegten Flugstrecke beurieben werden.
selbsE wenn diese Vorrate wahrend des
Fluges uber dem Hoheitsgebiec der Vertrags-
partei, in dem sic an Bord genommen
wurden, verwendet werden sollen.

Es kann verlangt werden. dag die in den obigen
AbsaEzen a), b) und c) genannten Gegenstinde
unter Zollaufsicht oder Zollkontrolle verbleiben.

3. Die ibliche Bordausrstung sowie die
Gegenstande und Vorrate, die sich an Bord des
Luftfahrzeuges caner der Verragsparteien befin-
den, durfen im Hoheitsgebiet der anderen
VerEragsparxei nur mit Genehmigung der Zoll-
bchdrden dieser Vertragspartei endaden werden. In
jedem Fall k6nnen sic bis zu ihrer Wiederausfuhr
oder anderweitigen Verfugung im Einklang mt
den Zollvorschriften unter die Aufsicht der
genannten Behorden gestelet werden.

4. Folgendc Gegenstinde und Gilter, die in das
Hoheitsgebiect einer der Vertragsparteien zur
ausschliegllichen Verwendung durch das namhaft
gemachte Fluglinienuntemehmen der anderen
Vereragspartei eingefuhrt werden, sind auf der
Grundlage der Gegenscitigkeit gieichfalls von alien
Zllen und/oder Steuem befreit:

a) Guter, die fur die Einrichtung, Ausstauung und
den Betneb canes Bdros verwendet werden
sollen, das heefit alle Arten von Baumaterial,
Mobiliar. Schreibmaschinen usw.;

b) alle Arten von Fernmeldegeraten wie Fern-
schreiber und Eragbare Funksprechgerate
oder sonsuge drahdose Ausrkstung zur
Verwendung innerhalb des Flughafens;

c) Computersysteme der Fluglinienuneernehmen
fuir Buchungs- und Betriebszwecke, verschie-
dene offizielle Schriftstucke, die das Abzci-
chen des Fluglinienunternehmens tragen, wie
zum Beispiel Gepickanhinger, Flugscheine,
Luftfrachtbriefe, Flugplane, Bordkarten usw.
Was KrafEfahrzeuge anlangt, bezieht sich die
Befretung nur auf busahnliche Fahrzeuge, die
fur den Transfer von Fluggasten und Gepick
zwischen dem Stadtbdiro und dem Flughafen
zum Einsatz gebracht werden

Artikel 8

Bcsteuerung

I Gewinne aus dem Betrieb von Luftfahrzeugen
am internationalen Verkehr unterliegen nur in dem
Hoheitsgebiet der Vertragsparei der Besteuerung,

in dem sich der Ort der tauachlichen Leitung des
Unternehmens befindet.

2. Das Kapitel in Form von am internationalen
Verkehr eingesetzten Luftfahrzeugen sowie des mit
dem Betrieb solcher Luftfahrzeuge zusammenhan-
genden beweglichen Verrnogens unterhiegt nur in
dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei der Besteue-
rung, in dem sich der Ort der tatsachlichen Leicung
des Unternehmens befindee.

3. Besteht ein besonderes Abkommen zur
Vermeidung von Doppelbesteuerung hinsichtlich
der Steuern auf Einkommen und Kapital zwischen
den Vertragsparteien, so gelten dessen Bestimmun-
gen.

Artikel 9

Direkter Trausiverkehr

I. Fluggiste, Gepack, Fracht und Post im
direkten Transirverkehr durch das Hohcitsgebiet
einer der Vertragsparteien, die den fur diesen
Zweck vorgesehenen Bereich des Flughafens nicht
verlassen, unerliegen nur einer vereinfachten
Kontrolle, ausgenommen im Hinblick auf Sicher-
heitsmafnahmen gegen Gewaleaten, Luftpiraterie
sowie Drogcnschmuggel.

2. Gepick-, Fracht- und Postsendungen im
direkten Transicverkehr sind von Zollgebuiren
und anderen ahhnlichen Abgaben befreit.

Artikel 10

Sicherheit der ZiviUuftfahrt

I. Im Einklang mie ihren vdlkerrechdichen
Rechten und Pflichten bckraftigen die Vertrags-
parteien ihre gegenseitige Verpflichtung, die
Sicherheit der Zivilluftfahrt vor widerrechlichen
Eingnffen zu schutzen. Ohne die Allgemeinheit
ihrer volkerrechtlichen Rechte und Pflichten zu
beschranken. handeln die Vertragsparteen insbe-
sondere in Oberienstimmung mit den Besummun-
gen des am 14. September 1963 in Tokio
uneerzeichneten Abkommens uber strafbare und
bestimmte andere an Bord von Luftfahrzeugen
begangene Handlungen, des am 16. Dezember
1970 in Den Haag unterzeichneten OTherein-
kommens zur Bek~mpfung der widerrechlichen
InbesiEznahme von Luftfahrzeugen, des am
23. September 1971 in Montreal unterzeichneten
Ubereinkommens zur Bekampfung widerrechdicher
Handlungen gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt
oder jedes anderen Obereinkommens tiber die
Sicherheit der Luftfahrt. welchem sic noch
beitreten.
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2. Die Verxragsparteien gewahren einander auf
Ersuchen lede notwendige Hilfe. um Handlungen
der widerrechtichen Inbesitznahme von Zivilluft-
fahrzeugen und sonsuge widerrechdliche Hand-
lungen gegen die Sicherheit solcher Luftfahrzeuge,
von deren Fluggasten und Besauzungsmitgliedern.
%on Flughafen und Luftfahrteinnchtungen sowie
Iede sonsuge Bedrohung der Sicherheit der
Zivilluftfahrt zu verhindern.

3 Die Vertragsparteien handeIn in ihren gegen-
seitigen Beziehungen in Ubereinsummung mit den
von der Internauonalen Zivilluftfahrtorganisation
festgeegten und als Anhange zum Abkommen ijber
die Internationale Zivilluftfahr bezeichneten
Sicherheitsbestimmungen fur die Luftfahrt. sofern
soiche Sicherheltsbestimmungen auf die Vertrags-
parteien anwendbar sind; sic tragen dafur Sorge,
dag die Betreiber von Luftfahrzeugen, die bet
shnen registriert sind oder den Hauptgeschafusitz
oder standigen Wohnsitz in ihrem Hoheitsgebiet
haben, sowie die Betreiber von Flughifen in ihrem
Hoheitsgebiet in L'berenstimmung mit diesen
Sicherhettsbestimmungen fur die Luftfahrt handeln.

4 Beide Vertragsparteien kommen uberein, dag
solche Betreiber von Luftfahrzeugen angehalten
werden konnen. die von der anderen Vertrags-
partei geforderten. in Absasz 3 dieses Artikels
genannten Sicherheitsbestimmungen fir die Luft-
fahrt fur die Einreise in das. die Ausreise aus dem
und das Verweilen in dem Hoheitsgebiet dieser
anderen Vertragspartei zu befolgen. Beide Ver-
tragsparteien tragen dafur Sorge, daB in threm
Hoheiugebiet geeignete Magnahmen tautchlich
angewendet werden. um das Luftfahrzeug zu
schtzen und die Fluggaste. die Besatzungsmit-
glieder, die von ihnen mitgefiihrten Gegenstande,
das Gepack. die Fracht und die Vorrate an Bord
sowohl vor dem Einsteigen und Beladen als auch
wahrenddessen ciner Kontrolle zu unterziehen.
Jede der Vertragsparteien hat wetters jedwede
.\ufforderung der anderen Vertragspartei zur
Ergreifung angemessener Sondermagnahmen zum
Schutz vor iner ganz bestimmten Bedrohung
wohiwollend zu berucksichugen

5. Kommt es zu cinem Zwischenfall wider-
rechtlicher Inbesitznahme von Zivilluftfahrzeugen
oder sonstiger widerrechdicher Handlungen gegen
die Sicherheit solcher Luftfahrzeuge, ,hrer Flug-
gaste und Besatzungsmitgheder. %on Flughafen
oder Luftfahrteinrichtungen oder droht cin derar-
tiger Zwischeniall. so gewahren die Vertragspar-
teten cinander Hilfe durch erleschterten Informa-
tIonsfluG und sonstige geeignete Ma~nahmen zur
schnellen und sicheren Beenaigung eines derartigen
Zwischenfalls oder cer Gefahr cines solchen.

6 Sole eine Vcrtragspartei von den in diesem
Artikel genannten Sicherheisbestimmungen fur die

Luftfahrt abweichen. so konnen die Luftfahrt-
hehorden der anderen Vertrasspartei um sofortige
Beratuneen mit den Luftfahrnbehorden dieser
Parte ersuchen.

Artikel i i

Befarderungstarife

I. Die von dem bzw. den Flughnienunternehmen
einer Vertragspartet fur die Beforderung in das
oder aus dem Hohesgebiet der anderen Vertrags-
partei einzuhebenden Tarife sind unter gebuhren-
der Berucksichtigung aller maggeblhchen Faktoren,
einschlieglich der Benebskosten. cines angemesse-
nen Gewinns und der Charakteristika der
Beforderung, wie Geschwindigkeit. Bequemlich-
keit und anderer, in angemessener Hdhe zu
erstellen.

2. Die in Absatz I dieses Arukels genannsen
Tarife sind zwtschen den namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen der beiden Vertragspartei-
en zu vereinbaren.

3. Vereinbarungen gemag obigern Absatz 2
konnen, wenn mdglich, durch das Tariffestset-
zungsverfahrens des Internationalen Luftverkehrs-
verbandes (IATA) getroffen werden.

4. Die auf diese Weise vereinbarten Tarife sind
den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien spate-
stens dreigig (30) Tage vor dem vorgeschlagenen
Zeitpunkt ihrer Einfuhrung zur Genehmigung
vorzulegen; in besonderen Fillen kann diese Frist
vorbehaldich der Zustimmung der genannten
Behorden herabgesetzt werden.

5. Kdnnen die namhaft gemachten Flughnien-
unternehmen sich nicht auf cinen dieser Tarife
einigen oder kann aus anderen Grunden cm Tarif
gemag Absatz 2 dieses Artikels nicht festgelegE
werden, oder geben die Luftfahrtbehorden der
etnen Vertragspartei den Luftfahribehorden der
anderen Vertragspartei wahrend der ersten funf-
zehn (15) Tage der in Absatz 4 dieses Artikels
genannten Frist von dreifig (30) Tagen bekannt.
da sic mit cinern gemina den Bestimmungen von
Absatz 2 dieses Artikels vereinbarten Tanf ntcht
cinverstanden sind. so werden sich die Lufcfahrt-
behorden der Vertragsparteien bemuhen. eine
Einigung uber die Tarife zu erzielen.

6. K6nnen die Luftfahrtbehorden sich ntcht uber
die Genehmigung etnes ihnen gem~i obigern
Absacz 4 vorgelegten Tanfs oder uber die Fest-
setzung eines Tanfs gemag Absatz 5 etnigen, so
werden die Vertragsparteten sich bemuhen. eine
Einigung uber die Tarife zu erztelen.
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7. Kein Tarif tritt in Kraft. wenn cr nicht von
den Luftfahrtbehorden der beiden Vertragspareien
genehmigt -urde

8 Die gemati den Bestimmungen dieses A.-ikels
ersteilten Tanfe bletben in Kraft. bis neuc Tarfe
gemail den Bestimmungen dieses Artikels erstelilt
'orden sind

.A-ikci 12

Oberwetsung von Reinertrigen

I Jede Vertragsparte ge'ahrt dem bzw. den
namhaft gemachten Flugiintenunternehmen der
anderen Vertragspartei das Recht. den von dem
bzw. den Fluglintenunternehmen der anderen
Vertragsparei in ihrem Hoheitsgebiet im Zusam-
menhang mit der Bef6rderung von Fluggisten.
Gepack. Post und Fracht erzielten Uberschuti der
Einnahmen iber aze Ausgaben in frei konvertier-
barer Wihrung zum offiziellen Wechselkurs des
Tages. an dem die Lberweisung erfolgt, ungehin-
dert zu uberweisen. Uberweisungen sind unverzug-
lich durchzufuihren. spAtestens jedoch innerhalb
von sechzig (60) Tagen nach dem Zeitpunkt des
Ersuchens.

2. Besteht zwischen den Vertragsparteien ein
besonderes Zahlungsabkommen. so gelten fur die
Zahlungen die Bestimmungen dieses Abkommens.

Artikel 13

Vcrtretung, AussteUung von Befordenngsdoku-
menten und Verkaufsforderung

I. Vorbehaldich der Gesetze und Vorschriften
der anderen Vertragspartei erhalt bzw. erhalten das
bzw. die von jeder Vertragspartei namhaft
gemachte(n) Flughnienunternehmen in gleichem
Male GelegenheiL das fair den Betrieb der
vereinbarten Fluglnien auf den festgelegten Flug-
strecken norwendige technische und kaufmannische
Personal einzustellen und im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei Buros einzurichten und zu
betreiben. Die norwendige Akkreditierung, Notifi-
zierung und/oder Registrierung des auslandischen
Personals einer Vertetung hatte bei der in
Artikel I (c) genannten Stelle zu erfolgen.

2. Ferner ist dem bzw. den von jeder Vertrags-
partei namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
in gletchem Mage Gelegenheit zu geben. im
Hohettsgebiet der anderen Vertragsparte alle
Arten von Beforderungsdokumenten auszustellen
sowie Werbung und Verkaufsforderung zu betrei-
ben.

Artikel 14

BcisteUung von Statistiken

I. Die Luftfahrtbehorden caner Vertragspartei
werden den Luftiahrtbehorden der anderen Ver-
tragspartei auf deren Ersuchen regelmagige oder
sonstige staustische Unterlagcn ubermitteln.

2. Diese Unteriagen haben alle Angaben zu
umfassen. die zur Fesutellung des auf den
vereinbarten Flughnien von diesem Fluglinienunter-
nehmen beforderten Verkehrsaufkommens sowie
seiner Herkunti uni Zielpunkte erforderlich sind.

Artikel 15

Berarungen und Abinderungcn

I. Im Geiste enger Zusammenarbeit werden sich
die Luftfahrtbehorden der Vertragsparteen von
Zett zu Zeit beraten. um die Durchfuhrung und
zufriedenscellende Erfullung der Bestimmungen des
vorliegenden Abkommens und seines Anhangs zu
gewahricisten.

2. Wenn eine der Vertragsparteien es fur
wunschenswert hilt. irgendeine Bestimmung des
vorliegenden Abkommens abzuandern, so kann sic
um Beratungen mit der anderen Vercragspartei
ersuchen. Diese Beratungen (die dutch Gesprache
zwischen den Luftfahrxbehdrden vorbereiret wer-
den konnen) haben innerhalb cines Zeitraumes von
sechzig (60) Tagen nach dem Zeitpunkt des
Ersuchens zu beginnen. sofem nicht beide
Vertragsparteien eine Verlangerung dieses Zeit-
raumes vereinbaren. Auf diese Weise vereinbarte
Abinderungen sind von jeder Vertragspartei im
Einklang mit ihren verfassungsrechtlichen Verfah-
ren zu genehmigen.

3. Abinderungen des Anhangs sind zwischen
den enssprechenden Behorden der Vertragsparteien
zu vereinbaren.

Artikel 16

Beilegung von Meinungsvcrscicdenheitcen

I. Bei einer Meinungsverschiedenheit zwischen
den Vernragsparteien uber die Auslegung oder
Anwendung des vorliegenden Abkommens werden
sich die Vertragsparteien zunichst bemuhen, diese
auf dem Verhandlungswege beizulegen.

2. Kommen die Vertragsparteien auf dem
Verhandlungswege zu keiner Einigung, konnen
sic vereinbaren. die Meinungsverschiedenheit caner
Person oder einem Gremium zur Enuchetdung
vorzulegen; vereinbaren sic dies nicht, wird die
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.Meinungsvcrschiedenhici au" Ersuchen clner der
beiden Verragspaneien einem Gericht von drei
Schiedsrichtern zur Entscheidung vorgelegt wer-
den. wobei jeweils einer von jeder Vertragsparte
namhaft gemacht und der dritte Schiedsrichter von
den beiden so namhait gemachten Schiedsrichtcrn
besteilt wird. Jede Vertragspartei hat innerhalb
cines Zeitraumes von sechzig (60) Tagen ab dem
Zeitpunkt. zu dem sie auf diplomatischem Wege
yom Ersuchen der anderen Vertragspartet auf
schiedsgenchtliclbe Behandlung der Meinungsver-
schiedenheit Kennnis erhalten hat. cinen Schieds-
richter namhafi zu machen; der dritte Schieds-
richter ist innerhalb eines Zeitraumes von weiteren
sechzig t60) Tagen zu bestellen. Wenn etne der
Vertragspareien es verabsaumt. innerhalb des
I estgelegten Zeitraumes einen Schiedsrichter nam-
haft zu machen oder wenn der dritte Schiedsrichter
nicht innerhalb des iestgelegten Zeitraumes besteilt
wird. kann der Prasiaent des Rates der Inter-
nationalen Zivillufttahrtorganisation von ieder der
Vertragsparteien ersucht werden. ic nachdem es
der Fall ertordert. einen oder mehrere Schieds-
richter zu ernennen. Der dritte Schiedsnchter mug
auf ieden Fall em Staasangehoriger cines Dritt-
staates sein und den \orsitz des Schiedsgenchtes
fuhren

3 Die Vertragsparteien verpflichten sich, jede
gemafi Absatz 2 dieses Artikels getroffene Ent-
scheidung zu befolgen.

4. Verabsaumt cs eine der Vertragsparteien. cine
nach Absatz 2 dieses Artikels getroffene Entschei-
dung zu befolgen, so kann die andere Vertrags-
partet so lange alle Rechte oder Vorrechte, die sie
der saumigen Vertragspartei auf Grund dieses
Abkommens gewahrt hat. einschranken, aufheben
oder widerrufen.

5 Jede Verrragspartei traip die fur ihren
Schiedsrichter erforderlichen Kosten und Honora-
re; das Honorar fur den dritten Schiedsrichter
sowie die fur diesen erforderlichen Ausgaben wie
auch die fur die schiedsgerichtliche Titigkeit
anfallenden Kosten sind von den Vertragsparteien
zu gleichen Teilen zu tragen.

Artikel 17

Bccndigung

1. Jede der Vertragsparteien kann der anderen
Vertragspartei jederzeit schriftlich auf diplomati-
schem Wege thren Entschlug bekanntgeben. das
vorliegende Abkommen zu kundigen. eine solche
Benachrichtigung ist gleichzeitig dem Rat der
Internationalen Ztvilluftfahrtorganisation und dem
Sekretanat der Vereinten Nationen zur Kenntnis
7u bringen

2. In eiiem solchen Fall tritt das Abkommen
zwolf (12) Monate nach dem Zeitpunkt des
Eintreffens der Kundigung bei der anderen
Vertragspartei auger Kraft. sofern die Kundigung
nicht vor Ablauf dieses Zeitraumes einvernehmlich
zuruckgezogen wird. Wenn keine Empfangsbesta-
tigung durch die andere Vertragspartei erfolgt, gilt
die Kundigung als vierzehn (14) Tage nach
Empfang durch die Internationale Zivilluftfahrt-
organisation eingegangen

Artikel 18

Registrierung

Dieses Abkommen und iede Anderung davon
sind be: dem Rat der Internationalen Zivilluftfahrt-
organisation und dem Sekretariat der Vereinten
Nationen zu registreren

Artikel 19

Inkraftrecten

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des
zweiten Monau nach dem Zeitpunkt in Kraft. zu
dem die beiden Vertragsparteien einander durch
einen diplomauschen Notenwechsel bekanntgege-
ben haben. dag die Erfordermisse fur sein Inkraft-
treten nach ihren jeweiligen verfassungsrechtlichen
Verfahren erfullt worden sind.
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ZU URKUND DESSEN haben die von ihren
jewealigen Regierungen dazu gehong befugten
unterfertgten Bevollmachtigien das vorliegende
Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN in Almary am 26. April 1993 in
zweifacher Ausfertagung in deutscher, kasachischcr
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermagen authentisch ist. Bei unterschiedlicher
Auslegung ist der enghsche Text mailgeblich.

Fur die Osterreichische
Bundesregierung:

VIKTOR KLIMA

FRANZ VRANITZKY

Fur die Regierung
der Republik Kasachstan:

NIGMATSCHAN K. ISINGARIN

ASYGAT A. SCHABAGIN
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ANHANG

A Das bzw. die von der Osterreichischen
Bundesregterung namhait gemachte(n) Flug-
intenunternehmen ist bzw. sind berechtigt,
Fluglinicn in betden Richtungen zmischen
Punkten in Osterrech und Punkten in Kasach-
stan zu betreiben

B. Das bzw die von der Regierung der Republik
Kasachstan r.amhaft gemachte(n) Flughnien-
unternehmen ist bzw sind berechtigt. Flug-
hnen in beiden Richtungen zwischen Punkten
in Kasachstan und Punkten in Osterreich zu
betreiben.

C. Alle Zwischenpunkte und Punkte dardber
hinaus konnen von dem bzw. den von jeder
Vertragspartei namhaft gemachten Fluglinsen-
unternehmen ohne Ausubung der Verkehrs-
rechte der funften Luftfreiheit angeflogen
werden.

Die allfalhge Ausubung von Verkehrsrechten der
funfien Luftfreiheit kann von den Luftfahrtbehor-
den der beiden Vertragsparteien verembart werden.
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

ABCTPJfR 5E(PAAUJ YRIMETr mER
RASAHCTAR PEC.YBAMRACH1 YRIMET I
APACJB)AFM &YE R.AThIAChf TYPAAMi

REA IC I M

ABCTPHR e YKiMeTt MeH KaaaCTaH Pecny62xKa-
cU YKImeTx, 6yTaM 6lLa1 " Kezicymi EaKTap " Aen aTazaAM,

1944 uMAN 7 XeIIToKcaR~a UxKaro~a Ka6h=aHraH KoA Kom-
ra amuit xazumapazw aaaMaTTwK aBn auRi Typa.Ru KOHBeHnIRHh, Ka-
TUCeymuap, peTiH~e,

esepiHe THiCTi TePPHTopHRAap apachmsa 2wHe CUPTKapU
j epzepre eye KaTwHaCWH OPHTWTUPY MaKcaTuMeH Keicim xacayAIu

KazaR OTUpUn,
TeueNAeri;e* KezicimAepre Ke.Ai:

I - Can

AIRffAMALIAP

1. ocu Ke2niciMiiK uaKcaTTapU TMaiH KonaHbazaH aTayzap,
KOHTeKCTeH Oaca meH TyWHXamaca, MMHa maruHzap~w 6i= ,pe~i:

a) " Kezicymi KaTap " aTayu - 6ip AaruhHaH ABCTpIHR
TeepainbW, YKiMeT1H, eKIHmI xarwHaH HKaaKcTaR Pecny6ZHKac,-

HRiC YKImeT1H 6iAjAtpeAi;
6) " KOHBeHXSH " aTayw - 1944 xuzu 7 xenToKcarfa

KOA Konra amuK Aen uHKaro;a i za~haaraHm xaapazuK aaaMaTTUK
aBjtarx;IS Typajibz KOHBeHUIHHU 6ixzAipe~i, Heue ocu KOHBeHIwqHU!
90 - 0a05WHa caRfec eHriaiAreH Ke KeizreH Kpcbuma MeH ROHBeH-
/HRHLHW 90-, 94 - 6aUTapuaa cafKec OHUR Kocmumacuua Hemece
eBIHe eHriainreH KeB KeAreH TYseTyzep~i Ae lbijzipe~i, erep
ocm RocuMmaAap MeH TxaeTyzep eKi Kezicymi EaKTapMeH Ae
Ka6waxaHraH Hemece OeKTizreH Oozca;

B) " aBmaLHRAW 0HAIK opbiuNapi " aTay: ABCTPHR
Pecny6jismacbHa KaTEICT I - Oe~epaZbAnWK KoraMAhWK 3KOHOMXKa
acHe KeAiK MHHHICTPiH, aA KaacTaH PecnyAHKacuHa KaTUcCTI-
KeIK MlIHhICTIpJIiriH, Hemece eKs zarfaAia Aa KepceTiAreH 6HCiK
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OptHgapwIHWK MiH~eTIH aTIapyra ocG Keave OKIzeTTIK aRPaH Kea

KenreH a~anu efTnece Tnumwu 6iAAipeAi;
r) - TeppHTOpHR " ( MeMjeKeTKe KaThICTU ) aTaybi - coil

!Me?,4eKeTTIK ereMeH~firiH~e AaTKaH nep OezTH, TeppHTopP1RSIIUK Cy

OeTIH 6izaipeli;

A) " aye KaTbHaCbt " aTayu - eye KeMeAepiMeH OpUHaaa-
TLIH XOlayML. AYK XaHe nowTa TaCb1MaIAapHbIK peTTenreH Kee
KenreH eve KaTWHaCwH 6i.'Aipe~i;

e) " xaJIKapazbiK eye KaTbHacw " aTayb - 6ip meMzeKeT-
TIl TSPPIITOPIIRCWHaH acTam aye KegICTiriMeH xaere acaTWH eye

KaTWHaCbIH 6i.gipezi;

X) " aBHaLHR KeCinOpHMbI " aaybi - xajibfKapazbuK eye
rlaThIvacbrn Aacayra HHeTTeHieH HeMece OHbl nanazaHaTbIH Kea Kez-
FeM ,2ll1JXWK-TacbmaAay KaCIlOPbIHIH 6iAipeA1;

2) " TaFranH wiraH aBnaKaCinopbiH " aTayui - oc Kezi-

CIPIH H 3-1a5Ha Ce2Kec TarafINHiaxraH .e eKizAeTIK azraH
aBHaKecxnopuH~ OizAipeAi;

m) " KoMMep1HRzbiK emec maKCaTTapMeH asaasa xacay
aTayu - xoAay:wAap w, 2KYTi zaHe nomTaHu Txey meH TYCiPyAeH
OacKe Kea KeareN MaKcaTTapMeH KOHYAW 6iAAipe~i;

K) "TacbimaAzay KeAeMi" aTayu:
1) eye KemeciHe KaTb1CTU - MapMPYTTUK 6YKiA 6ORbH-

Aa HeMece o bIg Oip 6eariHAe Ymun arpreH eye KemeciHiK XYK
KeTepiMAiziriH Oiagipenx;

2) cpHaTzAraH eye KaTWHacHa KaTuCT-na1laAa-
HWIaTH eye KeMeciHfi Tacumazn~ay KexeMi MeH TOIUK MapmpyT
bof0Hna HeMece OHUk 6ip 6eAiriHe TmaTUH COA eye KeMeciHig
Ymy miAirlHiiR KElbeTiHiCiH OiAjipe~i.

2 - dan

TACYAMAA4AYAAP WFUFHliWI BEPIAYI

I. ap5ip KeCymi IaK eKIHmi Kezicymi IaKa OHug
xenemeHreu xaZINapa.IK eye zoazapbma KaTUCTU MuHaafa KTKUKTap
Oepe~i:

a) eaiHin TePPHTOPHRCW YCTiHeH KOHlaCTau YMEin eTy
K1KurNH 6epe~i;

6) e8 TePPHTopRcbt"a KoMmepLztxRaK emec ma1caTTapueH
KoHuc zacay KTKbIruH 0epe~i;

Vol. 1776. 1-30959



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 379

c) ocu KeziciMrig Kpciummacbuna KepceTijreHerIleA
eKIHMi Kemcymi XaKTIK TeppHTopi cuna xawuapazmK canapAa-

ru moAaymuzapHu, nOmTa MeH XYKTi Tmey Hemece TYCipy MaKcaTbIH-
Aa KOHWC xacay KTK)JurH 6epe~i.

2. apdip Kezicymi IaK eKiHmi IaKKa ocu Keicimre
T1PKein OTupraH Kece~e KepceTiAreH mapmpy'TTap 60OUHma xrae-

jzeHreH xazwKapanUK eye KaTbhmaChiH opHaTy maKcaTbuAa ocu

KezicimeH aHlKTuzFaH KyKbnKTapAu 6epe~i. MYH~aa eye AOZAapbi

MeH MaP1pYTTap 06,aH 0uzlaR "KeziciareH eye moAzAapbi" MaHe

"6exrineHreH MapMpyTTap" Ae aTaaw.

3. EBy 6anTuK 2-TapmuAruHaru KarHazaa emKaRcucu

Aa Kenicymi Aai Tap TaraftH~araH aExaK8CinopuwUHa YCTeMe aKw

axy YMIH Hemece MazAaHy mapTTapu 6ORHma eKxHmI Hezicymi

A(alt TCppIITOplICwlHAarw nyHKTTep apacWHa TacuMaZiay MaKcaTwMeH
xoAaymuAapA0, nOMTa MeH AYKTI eye KeMeciHe OTWprbalhin, Tiieyre

KTlKW 0epeAi Aen KapaMazAaflRu.

3 - 6an

FAZETTI ORIAETTIRTEP

1. Gp(ip Kexicymi EaK eirizeHreE MapmpyT 6ORuHma

KeMIciAreH eye , zAapuH naAaaHy MaKcaTbMeH eKiHmi Kenicymi

AaKTW za 6ama TYp~e xadapAap eze OTUplx,dip Hemece o~aH apTWK

aB;iaK CsnOpWHbIH TaratwHAayra Ky~b[KTI~ 6ozau.
2. OcWH~aR xa(apzaH upy azraH eKiEmi Yezicymi Ea-aKTbiK

aBHaUHRAK 6HAiK OpWHAapw, ocu ReziciMhig 4 XaHe 5 TapMarUH-
aarW KarHazapra CORKec,;Ke~eA TYpge ep6lp TaraRUH~araH aBita-
KacinOpHUHUA TfMYHa xe~eZ TTpAe pyKCaT1H 6epeAi.

3. aprip Kezicymi EaK eziHml Kezicymi IaKTu xaafama

zYp~e za6apAap eTe OTWpLMr, eAri~e- TarauHaNa Mr aBnaKacin-

OPWHWHa PTKCaT 6epy~ea Oac TapTUn, OacKacuH TaraRuWHayAu

Tazan eryre K¥1Y KTLI fota u.
4. Ep6ip Henicymi IAaK eKiHMi Keicymi EaKTh1I TaraRLIH-

garaH aBhaKaclnopWHHHaH xaAwKapaamK eye xo.napuH naAaAaaHya
KOHBeHUIIR KargazapuHa caR ocu eKiHMi Kenicymi XaKTa AarLAb1
AeHe opYItA TYp~e KOAaHMLnH awypreH eaiHap MeH epexeazepe

aAlAH-ana OezrxeHrel mapTzapAN OpUHAaft aaTH KafzAeniHig
bapzwruHa gazeAemezep Taman eTe aza z.
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5. ap6,p Kezicymi Ka aBHaKecinOpWHUH TaraAWH~araH

,FK1!1Re fi i cym i )aKTw, afTnece olRH aaamaTTapWRW TaraRUH-
2aaraH anIiaKaCinopWHU YCTiHeH aRupuKma HezIK bmaziiH ypriae

a.raTIlHjw ,r!Ha xaHe napMeHA1 6aKujiay macaR azaTUH urbHa Aazei
:?ct r~pji'!-'r, xagna ci aBulaKeCinpIHbHa ocbi 6anTUIAz 2-Tapma-
rbw.za ,t9pceTiJIreH Ymy piCraTWH OepyAep 0ac TapTa aaagw,

eITnE'cS TaragwHgazraR aBIIaKacI0oplwHHaH ocu KeziciMHIK 2-6a-
6b!HZ3 19pCeT1IJreH KKUKTap bi nafAaiaHy YCTIH~e KaxeT Oozaaw
,rei N'!!Al apTTap~uK OpuH~ahy b Tanan eTe ajaiabi.

6. TarafluHazraH AaHe ocwzaama pnKcaT azraH aenaK8-

!:FPap!-!!-. oCU KeZICIIMHI 11-6a0bzHAaAarw KarH~ara caflec OpHa-

T.!ra' '.IPWTSP I~tmiHe eHria8reH .araqla XaHe ochi Kez:ciM-
-!:it L-':-'.H2arM Karunaaiapra CIK eC KeAlciareH eye xoAiapblHa
iRr LW'i! yarza3CTWKKa Kon AeTKIeiAreH .arfafla KeAiciAreH
ye ,. TiaapwH nrangaaaHy AYMCUCH epKamaH 6acTaa aaaU.

4 - Can

PYKCATTHd 32E0 EE YAK'J4T[A T09TATY

1. Op6ip Kezicymi EaK eliRmi Kezicymi EaKTUR

TaraflUH2aaraR aBxaKacinopuRuNuIR rmyzaputia OepiAreH PTKCaTTU

xovra nemece ocu KeziciuHig 2-6aIWHAa.KepceTizreH KTKUKTapAUR
nanaaauyWH yaKUTma TOKTaTa Typyra, 8A~nece coa KTKWKTapAw
naflAaxaHy YCTIH~e KaJeT fonaab Aerei apKjzbi mapTTap~ui
opwH~axyHH MuHazag 6apaWK arFaaapAa Tazan eTe azaA:

a) aBHaKecinopWHUH TaraauH~araH Kezlcymi XEaKTUK Heme-

ce oniIg aaaMaTapHuK KoAIH~a coz aBHaKecinopuHUHIJJ YCTiHeH

aflupwitma ueAiK 6apznrwHa KYMSH KeATipreHef Hemece nopMeHAi

OaK hxay nypriae aaaTURAruHa ceHiereHseft 0apiuK xar~alap~a;
6) erep ocu arnaecnopuHu eaiHig TMYlHa KTKUK

6epreH Kezicymi EaKThUg aagAapu men epezezepi OvaraH
xaraaAap~a;

B) erep aBHaKecinopHw, KaJAaA-6ip cefe6TepmeN 6ozca
Aa,ocu KeAiciMAe zaauaraH TazanTapAW opHaMaraH~aa marIatAa.

2. Erep ocw 6anTU1 1 TapMaEaH~a KopceTIreH pyPCaTTU
AeJeI TYp~e xitm, yaKUTma ToKTaTa TYpY HeMece wapTTapANK OpUH-
aayH Tanan eTy aax~ap MeH epesenepAI! O~aH api Ae 61BaUyWHa

THUM Cauy YMiH Ka)aeTTi mapa oazmaca, OH~a COa TapMaKTa cea
OoaraH IKNTK eKiHMI Keaxicymi KaKneH KexecyeH KeRiH 6apun
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m, ere acagbi. MTHna maraRAa KeKecynep 6ip Keiiicymi FKrap-

Ault l5ipieH crpaHWc TTCKeH KTHHeH 6acTan 60 ( aanwc) KYHHil
IMIHAe eTKlaIAyi KaXeT.

5 - dan

RE.ICIAtEB eYE 2OA44APbI

IIAHAJAHY.4h9I inPHHLUIM1TEPI

U apTTaCKaH XT3exi eye KaTwHacu 60O2UHma aTKapwzaTWH
Tacwmaaap KezeMi MHaH~aR TazanTapra ceKec 6oZyu THICTi:

1. Kexicymi KaKTapbIR TaragUHaraH aBHaKecinopwHlapbi-
Ha 6enrzeHreH mapmpyTTap 6oiwHma KezicizreH eye mozapMH
nanltaxaHyA~U 8A1. Ae TeH~ec xar aaapm macazaTbH Ooaam.

2. KezicixreH eye mozAapIH .naRgazaHy KeaiH~e 61p
Kenicywi MaKTwK aBHaKacinopbHau eKiHmi Rezicymi IaKThiK aBHaKe-
cinOpWHWHWR MyAeciH ecKe aza OTIphin, CO3WU aBHaKacinopiHh
ocm MapwpyT 6ornfHma Hemece OHW Oip OeziriHe eye MOAUH
nanzamaHbun, TacumaM aTKapraHna orafH 8H1H KelTipMeyre THiCTI.

3. Kezcymi EaKTapAbil Tarafthwiaral aBHaKOcinobIHAapbi

KIBiMeT aTKapaTWH KezicizreH eye 2o.Aapu OezrizeHree MapmpyT-
TaP~ar TacumaZ apAN KoramtAWK TaIra1apuHa cag 6oy'apu
THiCTI, .8He ap6ip aBHaKeCinOpbMHbfHblH 6ipiHmi KeaeKTeri MiH~e-

TI - aBH3KeClnOpUHWH Taratl H!Aarau Kezicymi EaK nel Koarazuc-
TbIK COWNH bapaTH eAiHKit TePPHTOpHRAapU apacWH~a mo~aymizaap-
Am, )Y- ih nOTaHb TacumaifafaHla ozaP zIK Kaipri xeHe 6oi-
maiaw crpaHWMiapUH KaHaraT eTe azaTWHraR CUPIMAUZUhK 6epy
6oIu11n Ta0bf a w.

4. Ee.nri.neHreH MapMpyTTap 6ORWH~arw YMIHmI MeIAeKeT-

TePAI! M .'!!KTTepIHAe TItezeTiH XaHe TYCipizeT1H AKozaymuzapAb,

."KYRT9P t.!-H flOmTaHbI TacWm~axgayAbiR maPTTapu maimhi fPHHIINlKe

Call J1J!bi ga, CeRTIIn CUAWMAU UK MbhHaaap~aH TeyeAll 60oaa :
q) T3cbmazAapANK 6acTaaTWH maHe aRKTazaTb!H eAepi

3pa cw!i21 TacuMazaynapra AereH MvKTa)KAWKTapaH;
(1) iexAc, reH eye zoaxiapw eTeTiH aRMaKTlK TacbaxMau

",Y it , T
' . 

-::i aiaKTa opHanacKaH meMeKeTTepAIK aii alecInc-

uivU~ C[: !1 "p!t3:.fI{ Aepr KTI AaHe ailmaKTbK aye .o Aap H ecenKe

2) :-aHcDepTTIK Tacumanay MvKTa LKTaPAaH.
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5. KezicizreH eye x mapuH~arw IMy KecTeci Kezicymi
• aKTapgwb1 asHagHRZAW bxziK OpuH~apbbUHU 6eKITyiHe KeAlcinreH

eye .KoAapWH naftAazaHa 5acTay~aH 30 (OTwa) KYH 6YPWH TCWHb-
AaTiH 6onagw. Az, KeROip epeKme mar~afatapa oz MepiM zo-
rapwAa aRTuJraH ORaiK OpWHapWHhK KeziciMiMeM K-i-cKapTwzau.

6. Ocbi OanTUK KarH~acwHa caRKec 6ip MaycMra macanraH
YMy EeCTeC, ocu 6anTar KarmHara YftzeceTiH 6acKaafa YMy Kec-
Teci OpHaTuzraHra AefiH Keneci maycumapra Aa napMeHAi Onwh

Kaza OepeA,.

6 - Oan

KYAI.RTEP MEB PACTAY HYXXATTAP

1. Eip Kezicymi EaKTa depiareH Hemece nepmeH~iziri
bap Aen caHaaTWH zeHe napMeH~iniK mepaim~epi 6iTnereH YMy
.apam~wzirU TypaAU KyazlKTep, MaMaHAUK AeKreRI TypaZU Ky8-
AKTep ?AeH pacTay K*TaTTapU KeaicinreH eye 2ooAapbfH naiaiiay
maKcaTumeH eKiHMI Hexicymi IKaKTa Aa ea KYmHje 0oaAu Aen
TaHbiaAbl.

2. eaTce Ae, e8 TePPHTOPHRCUHNbK YCTiH~e Tmyra Ka-
TUCTW ep6ip KeAicymi KaK eaiHiK aaaMaTTapzHa .6acla MeGme-
KeTTe OepizreH Hemece con aKTa nopMeH~iAiri 6ap Aeu caHaza-
TbH MaHZaWJN AeKreRi TypaAM KyOniKTep MeH pacTay Ky)KaTTapuH
TaHy~aH 6ac TapTyra KTrwAzu 6oa aaaE.

7 - 6an

RE,4EH.IR BAX CAMFY MER AJJUMJAP.AH BOCATY

1. XazUKapab1K TacuMazAapa KozAaHiaTUH epOip Kezi-
cymi .WaK TaraRUHuaraH aBHaKeCinopuHgaP Ru eye KeMeaepi,
coH~aA-aK oaPaU Ta6ehAiK MYAKi, con eye KeMezepiHe THen-
ref xaHapMaR XaHe marapmaR MaTepmaz~apE'HuK Kopw, 60pTTUK
Ktopnap (aauK-TTniK TaraM~apl, cycb'HU1 MeHe TeMeKi 8aTTapWH
Koca ecenTereH~e ) e~iiMi Kezicymi )EaKTLU TeppHTOpHHcUHa
aKeAlHreHHeH Ke~iH 6apAwK Ke~eH~iK 6am cazuriHaH zHe

iiHcneKL I RAuK azumAap meH OacKaaf con CxRITw aUMa ap~aH 6o-
caTuzaI, aRTce~e Kepi eKeTizreH MepaiMre AeRiH MT.iK,
maTepuaz2ap MeH Kopzap eye KemeciHig OOpTUHra Kazyra THiCTi.
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2. COHbiMeH Oipre, KepceTiAreH KiaMeTTepMiK TeAemaK-
AapbIH lKocnaraHAa, oHnaR caAziKTapzaH, 6ax4ap MeH azuM~ap~aH
MWHaaaP Aa 6ocaTwaaI:

a) 6ip Kezicymi IaKTU TepPHTOPHRCUH~a och Kezicymi

AaK YKIMeTI opHaTKaH MeKTey MeomepiH~e axnHWn, M8He Ae
eKIHwi Kezicymi NaK TaraWuH~araH aBHaKacinOpWHWHWA bezrizeH-
reH mapupyTneH TmaTbH eye KeMeciHiK 5OpTUHAa TTTwHyFa apuaz-

raH 6Op'TK KopAap;
b) 6ip Kenicymi KaKTWr TeppHTOpHRCwHa eKiHWi KeAiCYmi

3RT3KI! TraftbH2araH aB~aKCinOpWHblHWK 6ezriaeHreH - MapwpyTT3

ra~iua.aHaTWH eye KeMecIHIH THICTi TeXHHKablK KMeTTeH eTKi-

2y AeHe "9H~ey YMIH eKeAlHreH KocaAKU OemmeKTep;
E) Oip KeAlcymi )xaTWK TepPHTopHRcEH~a 9KIHMI KeZIcy-

iu Fa! TaranhlHaraH 3BIIaKeCriOphIHWHbt xaxWKapaiZblK Tmyzap~a
nag4azaIlBTH eye KeMeciHIK TYTWHYW YfiH 6epiAreH YaHap - xeHe
xarap-1Eil l.aTepnax1apw, TinTI OJI Kopzap ocu MaTepHajigap Tiiej-
reH YCIICYMI )KaKTbIK TePpHToPHHCE meriHse xaTKaH mapmpyT 6eX-

riHZe toJIAaHb1naaTbiH 6ojica Aa.

9crapwuarw TapMaFmaAap~a (a, 6, B,) KepceTixreH ma-

Tepl!-M.j'' FaYeT OojnraH xaraAa KeneHAIK eK1Mw1A1KTepiHiK 6a-

FuxayblHa qe ec Ka~arazaywHa aZfbHyW MYMKiH.

i. 5p KeJicyi qaKTIK eye KeMeciHIK 6opTbFHarmI
Ta~e.gl' .TJ!lKTep, CoH~an-aK MaTepHallap MeH opjnap eKlIlI

Keaiicy,'t El ?FKT f TeppHTcplRCUHa TeK Occ Kericywi FaKTaFu

Ke~eHAIK 6HZIK OpbHapWHWK KeAiCiMiMeH rasa TYCipizeTi 0o-

Aaa2.ODHganf araRa onap Kepi eKeTizreHre AeRiH Hemece Ke~eH-

AK epexeaepre ceKec 6acKa~aa KoATaHbiC TanaHra Ae1iH ecKep-
TinreH 6HAK OPUH~apuHug KaAaraAayjA~a 6oazbm aAaCTIpEIAyIJ
MYMK1H.

4. CoHnMetf KaTap 6apZWK cazuKTap MeH (HeMece) 6axcap-
AaH, reT epeKme zar~aAa KoAaHunaTwH,6ipaK 6ip Keuicymi )KaK-
TWK TeppIITOpiRCwHa eKiHMi KeAicymi EaKTbli aBHaKGCSnopWHwMeH

eKemIHeTiH Mb[Ha~af BaTTap MeH Touapzap 6ocaTuzaAu, aTan aRT-

KaH~a:
a) eK1IMiKTep~iK TTPrbZH maRuH xaOfmKTay 2WHe KwuaMeT-

TiK KaraanH )Kacay YMIH KOAaHbiaTUH aaTTap, MucaAi: 6apAuK
KYpJIC maTepIa aapbHW TYpAepi, TR ZaO uKTapm, oprTeXHHKazlK

aaTTap meHe T.6.
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6) TeJeKOMMyHHKa HMHW dapAUK TYpiepi, macezeH
TregTann annapaTTapu XaHe paAHo6aRiaHuc anuapaTTapM Hemece

6acKagafl eyeman mett6epzIHe KOnAAaHwAaTUH KTpaz-xaOUKTap;
B) aAnhiH-aJma OPUH any (6poHbAay) MaHe ic MXBiHAe nag-

gaAaHy YTIH KaeT KOMnbUTepziK JKTflezep, COHwMeH KaTap aBiaKO-

cinopmHHwiH 6ezrizepi 6ap OaramuAK KaraBAap, KoaraI~c KecTe-

Jepi, 6oPTTWK KapTazap CHRKTU Tarbi OacKa~af apTYPJl pecmi

KY)KaTTap. AA, KJIAK K ~paIAapWHa KaTUCTu anraH~a, 6am caiwK-
Tapbml3 TeK KaHa KaiiaAIK OOHC neH ayezaA apacWuea )Konay-

amWap ,?H 6ara)zKw TacwmaAayra apHaaraH aBTOOyC Tep1a2i aB-
TOM06IIbbep 6ocaTzaunu.

8 - dan

CAAWTAP CAJ1Y

1. aye KeMeciHig KezicizreH eye mozgapu nag.azaHun
TYCipre!! Ta0uclIHa caLHaTUH cajKLiTM TeK KeziCymi IKaKTWK

Te~ppITOP IHcbHa opHaacKaH K8CiUOpUHHui Kaipri 6acKapMacu
raHa ca~aTnH 6ozaAM.

2. KeziclnreH aye mozapwH naRfaaaHymu eye KemeciMeH

AaHe ge CoHaR aeye KeMecia TcTan-Kozanyra 1KaTUCTapu dap uz-

ximajib ).IYiKTeH KypazaTIH KanHTazra Cah1HaTbIH caz[KTbi Kezicy-

mI ,aKTWK TePPHTOPIIRCUH~a opHazacKaH K8CinOpbZHHW1 Kaaipri

6acKapMacu rasa cca-aTH Ooiau.

9 - can

TIKEAJ R TPARSHTTbfK TACUMAJAP

1. Eip Kenicymi XaKTbIA TePPHTOPHACU apKjIAM TiKezefl

TpaH21ITnH Tmun eTeTlH maHe Ae coz maKcaTKa 6eziHreH eyezaA-

)IaH axnwc YeamaRTUH )Mozaymhunap, 6aram, AYK 2OHe rnomTazap, ox
Keaepale BopLKKa, aye KapaKmawruHa XaHe ecipTKiniK Aapiuap-
MeKTep i aiiwn )YpyMiZlKKe KapCbI KayUCi3AiK mapanap KOAaHy
KaxeT 6oAMaca, eKiz-memni ra~a 6auzuayAaH eTKiaize~i.

2. TiKezeR TpaHaHTTiK 6araxAap MeH XYKTep Ke~eH~iK
5azAap meH 6acKa~aR con ceKizAi cazuwTap~aH 6ocaTwzaTWH
6oa~m.
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10 - 6an

ABHAIHdR ,AYiLnCI3AIP!

1. Kezicymi KaKTap eaepiHiK xaZuKapazwK KY KiTap~aH
Tyb1HAfnTbIH KiKwKTapbI MeH MiHAeTTepiHe ceRKec aaaMaTTUK aBHa-

UHR KayinciafiriH oraH aaHicua TYp~e apanacy aKTizepiffel
Kopray MSHIH~eri Oip-6ipiHe KaTUCTU MiHeTTeMexepiH pacTaRAH.
Xa;IWpauK aag~ap 6ouHma a1wIram ea KTKwKTapw MeH MiHAeT-

TepiHiK aznu KozaHbICUH meKTen Ko MaR, Kezicymi MaKTap
COHMMen 6ipre 1970 zwml 16 melToKcaH~a raaraa Koz KOfluzraH
aye KeM9CiH aaicua 6acun azymeH Krpecy Typazu ROHBeHzIaHwK,
1963 xAbi 14 VJ.WPKYeKTe ToKHo~a KoX KORbaraH eye KeMeciHiK

oopzbIHn zaca~aTbH KbAMUCTap MeR Kafcu-6ip 6acKa aKTixep
Typanbi KOHeHkiRrHUj, 1971 xwzbi 23 KjipKTReKTe MoHpeaAba KoA

KoAbLtrai! AaaMaTTHK amnagifns KayinciaBPriHe Kapcu 6ariTTaz-

raH ea~icia aKTIZepMeH KYpecY Typaiw KOHBeHZRHb i, coH~aft-aK

abigakl.9 isayinciai1ri TypaU Kea KeareH 6acKa~aa KoHaeHllRslap-

AUH Karuiga~apWHa cafKec opeKeT-KHIMh xacaRA.w.
2. Kezicymi XaKTap 8TiHiM eTizreH xar~axAa eye Keme-

JepIH eaKcma 6acun auy MeH COz eye KeMezepiHiK, oxapANK

.xozaywuiapui MeH aKHnaI apAiK, aaponopTTap MeH eye HaBHraultaHMK
ivpaxpwHwK KayincIaB1FiHe Kapcw 6arHTTazraH, coHAaft-att
AaaMaTTbH! aBmaqLuf Kayincia~iriHe KaTep TyruaaTEH KeB Ke.reH
berge epeKeTTepre zoz 6epmey YmIH 6ip-OipiHe 6apJnwK ra.eTTi
KGMeKTI KepceTin OTbupab.

.3. Keincymi )iaKTap eKiapaJIbiK KapwM-KaTWHacWHxa

-axwKapA.nuw aaamaTTEM aBuaIkiui YIfWMbf OPHaTKaH aBmaL u Kayin-
cigiri AeHiHgeri epe~eAepre xaHe XazwKapazwK aaaMaTTUK aBHa-

WI r 'Pni KOHBeHUIIHWK aTazMwm KOcwMmaxapWH~arw epezexepre

ceaiwe, coA epexe-Karnaaap KaHmazUKTU KoAaHuMgm 6oaca, coH-
ma!nuiPTt' gepeeze KJIMA-peKeT xacagbli. OJnap eye KeMeiepiHe
KbIMeT !cepceTymIAep~eH YAHe 9B Tepp1iTop1RzapbIHMa TTpaiTaFTUH

HeMec? Periari iKbiMeTTIK OpWHbI dap eye KeMezepiH naflaxaaHymhI-

.iapg3H, '?oHbiMeH 6ipre e2 TeppITopiiRAapWHjaru xaAWKapaxWK

ye-anparhi !imeTzepjnep~e aBHaLHR Kaynciagiri AeHiHerl
epe)e-!rinap~ajra ceIKec epeKeT-VHMWI zacayUH Taian eTeT1H

5ojaiu.
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4. Kezicymi IaKTapAWR apKaRcucu ga eKiHMi Kezicymi
AaKTWK TeppHTOPHRCUHa Kipy, O~aH Ylflf KeTy Hemece coX Tep-

PItTOPIIR meK6epIHwe 6oXY YMiH KapaCTupwaraH 3-TapmaKTa ecKep-
Ti reH aBuaUHH KayinciBAiri XeHiH~eri epexezep MeH TaxanTap-
gwK eye KeMeaeplHe KwbMeT eTym, ep TapanwHaH vKuITM CaKTazyUH
eKiHMI KeAcyml EaK TiKeneA TaAan eTe azat AereHre Kezice~i.
apbip Keaicymi KaK ea TePPHTOPHtRCW meg6epiHue aye KemezepiH

Kopray AeHe xoAaymwzapg, 3KimaKJ, Koz yzrtH, 6araxzi, IKYKTi

AaHe GOPTTWK KopaapAw eye KeMeciHe OTLpP~Z8yAaH Hemece THeAeH

OYpUH, enTnece ocu npogeccTep KeaiHAe TeKcepy YMiH KaeTTI

mapaaPaUK KOzAaHYAYUH KaMTaMacha eTeTiH 5o0aau. COHwMeH 6ip-

re ep6ip KeAicym, KaK HaKTINA KaTep TyraH xarAaRa apHa~u

KayinciagiK mapazapUH KoAaHy Typaxu eKiHmi Renicymi I&XKTwit

Kafcu-6ip eTIHiMI 6onca Aa TiAeKTeCTiKneH KapaATWH 6oza j.
5. eye KeMeciN agcua 6acun azyra dagiaHLzcTU apeKeT

AacamraH, Remece KaKTWbFb KaTepi TyTaH zarlafIa, eaTnece aye

KeMeciHiK, OHWK aKoAaymuzapm MeH 3KHnaXWHb1K, a3pOnOPTTap MeH

aye HaBitrauHAWK KpaAaPapb Kayincia~iriHe Kapcw 6arTTaU-
raH eagcwB aKTixep opuH azraH 6oca, Kezicymi EaKTap OHAaA

KaKTmrrblCTap w Hemece OHbI1 Kayin-KaTepiH xe~el TYPAe M ee aap-

gancula Aom MaKcaTuMeH eapa Oa3lAaHUCTU HeryPpmM .egiAeTyre

KaxeTT1 mapa KOAaHy apKbJbI 6ip-6ipiHe KoMeK KepceTeTiH
6ozAafl

$. Erep Kezcymi )KaKTaPRbI. 6ip ocu 6anTa KepceTiX-

reH 3RI!aUIR Kayinciagiri 600 Hma epexe-KaramapAbl OpbIHAaMa-
r'aHA~n rO'xJCa, OH a eKIHWI Keaicymi AIaKTwK aBiag~R~bfK (j;I3IK

opiH,4 61pIHmI KeniCywi KaKTbiR asBiauaRLl K 6HAIK OpWH~apWHau

.xe~eA TYPe Keiec GTKi8y Typan~ Tazan Kos anaw.

11 - 6an

KOAIHTIK TAPHOTEP

1. Bip KeAicymi )I~aTht aBHaKCinOphHiNWR eKiHMi Kezi-

CyMI A3KTR TePPHTOPHHCWHa HeMece COHbIK TePPHTOPHRCWHaH

TaCumaM ,Kacay YMiH TaraAUH~araH TapHtTepi OHLUR aKCnAyaTa-
uHMfK murUCTapMH, THiCT! AegreR1eri naAaHH xaHe Ae eye zo-
awHnarm YMy xmAaMmNwr MeH KoAzaAzwzuKTw,TaFr 6acKaaapAN Koca

eCenTereH~e, 6apAWK THiCTi 4aKTopapAbi ecen~e azaTHHala Aaft-
biKTu Aegrefle OpHaT2LaTEJH 6ozaAEI.
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2. Ocbt 6anTWK 1-TapmarUHja KepceTiAreH TaptTep eKI

KeAlcym, 93KThil Aa TarafsbltaraH aBHaKecfnopUHWMeH Y aecTipi-

ZeTiH 6ozaaW.

3. Ocu 6anTwiK 2-TapMaruH a aflTbzraH TfAecTpyiepre

MrMK1IAi/riHme xazE'KapazbwK TOaipix6ele KOZAaHu-naTuH epeKeTTep

3PKWXN KOA eTK aizeAi.

4. 0cuaiama YfAecTipizreH TapH bTep eKi Keaicywi

• aKTuR aBsa.HR K 6HAiK opWHiapmHwPj 6eKTyiHe COA TapHDTepJiK

KY IHe eHeTIH 6OOyzaMAbI Mepa1MiHeH aa AereH e 30 (OTW8) KTH

6TPWH TancIupwnagbi. KeR1ip xeKe zarAaRzapAa 6ecKepTiAreH 6HXIK

Or.IH/HMHbK Kea1cIMiMeH 6YA MepBIMHII KbICKapTU /yl MYMKiH.

5. Erep Tara bIHazraH aEHaKacinopUHAap Kacw-6ip Ta-

Pli4,T! 6e6?ITy mece.eci 0ORblHma KeaiciMre Kene aimarax 6OCa,

HeIAece -lf jal Sip 6acKaiaR ce6enTepMeH TapHj3Tep OCbf CanTbI 2

3Pi.i=-Wbim ceKec alHKTaimaral!H Oojca, ORTnece 30 (OTu) .YHAK

?..eppim.tip ajiraKwc 15 (oH 6ec) KYHi ,MiH/e ochi 6anTITu 4 Tapma-

rbiHa CealneC bip KeAicymi AaKTII aBHaLXHRAbi K 5HJaiK opwHH, eKiHWx

KeAzcyu! AaKTwK aBHaHRAwK (6HAIK opblHhHa OC, 62anTK 2-TapMa-

rMHa cailirec YnAeCTip1AreH TapHoTepAIK Kaflcb,-6,pieH eiHIR

eAl'iCrV,?flTIH/[ri TypaAw MAlGM[eMe xi6epce, OH [aR. xarA2agga eKI

Kxiicym! 1AaKTuIK al1ia1aHSluIK 6HXK opWHAapu OT., TapHOTep

:)|UIlHmla .lar-,azaCTlKKa Kexyre TbipbICaTbIH Soaai.

'=. Erep aBHaLimbHJIlK 61111K OpblHgapbi ocu 6anTuH 4-Tap-

m.bHa c-z,.!icec ezeplHifi KapaywHa TanclpblaraH Ka1Icu-6ip TapH1D-

T1 SeKIT," :.eAHIHe KeAici Mre KeAe aaMaca, Hemece 5 - TapMa~KK
_efli_=c !.?!-6p TapbTi aHb'KTaA aA,4aca,oH.aV TaplliTep boflwH-

K! £ .:: KTap eaapa yarAazacTKKa ,KeTyre TpbilC2az.

7. apsip KeZIcyMi UaKTwk1 aBHaHR11K OHliK OpUHapbi-

!iaH KoCXJY Ta0blraHma, OH/2aR TapHtbTep es iymine Kipe amMaRfu.

8. Ocw 6anTTM KarHAa.zapbHa ceAKec ?KaRa TapHdFTep OpHa-

TblzraHwa TaraWH2zraH eCKI TapH.bTep ea KYmH/e KaAa~w.

12 - 6an

TAB iCTAPAU AYAAPY

1. Epsip Kezicymi KaK eKIHMi Kezicymi EaKTW'K TaraRhUH-

,aaraH ashiaKeCinopHWHa 8 Tep11TOPHRCUHA2a joaymwapAW,

6araat,, noMTa meH MTKTepKAI Tacb maAay KeaiHAe TYCeTIH Kipic
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neH MUbIrbCTbiA aaupMaazUK COMaCUH epKiH ay~apuin OTupyra KYKWK

6epin OTpagw. MTHzaA a~ma ayapium Rezicymi EaKTap~wK

BaMTa amacTupy epexeAepiHe C8AKec KozAaHhn XTpreH pecMil

aKwa aAracTUpy KypCu 5ORUHma epKiH KOHBePCHRxaHaTUH BazDTameH

macajyra THICTi. CvpaHNC TTCKeHHeH KeRiE aKma KemlKneR 60
(amnuc) KYH imiHe ay~apunyu THiCTi.

2. Erep Kezicymi JalTap apacuH~a apHaR! TeneMAIK
KeZlci4 6oica, OH~a aKma ayzapumbi ocu KexiClMHig epexezep1He

ceAKec )Kaere acbpuzaTH fotaAwN.

13 - dan

ORIJJIR, ABMAEEAETTEPIEL

CATUAYHRA AePEMECY

1. apoip Kezicymi XaKTWn TaraRftH~araH aBHaKeclnopwH-

Aapbi eciHmi KeAscymi aKTbiK TeppHTOPHRCUHAa, CO eKiHmi Keai-
CYWI -3KTIJK aaKapu MeH epemeaepiHe cORKec KaxeTTi MeAmepgeri

aKIMIIJ K, TeXHHKaWK eH e KOMMepUsALUK nepcoHamAapm 6ap

eOaHI SKiAiriH amira TeH~ec MYMKIHAIK aaabi.

@KiZAIKTIR meTezAiK nepcoHaAAapIH 1KaxeTTi Trp~e aK-

KpeAI!TIIBTey, KyeAiKTey maHe (Hemece) TipKey 1-6anTUn "C" Tap-
MaFUMA KepceTizreH opraHuap~a xacaxa~.

2. 3p(ip KeAlcymi EaKTLIK TarafuHaraH aBHaKecnopwH-

AapW 6yfaH OaxaR eKiHmi Ke.zcymi n aKTU TeppITOp1TCWHha
TacbImaA iCTepiHe KazeTTi KY)aTTap~wK 6apLwK TTPIH murapyra,

coHan-aK mapHamaluK MaTepHazap mirapyra maee aBHa6exeT-

TepAln aBHa6eAeTTepAiI caTbUiyWHa peMmecyre TeHRec MyM-

KiHAIKTep azaab.

14 - dan

CTATHCTHRAM9Ji AI92AP

1. Sip Kezicymi EaKTwg auHa.HRZwK 6HIiK opUHapht

eKiHMi I'e.icymi )KaKTKbn aNHaZmHSA1IK 6HAIK OpUH~apbiHbi1 cypayw
6onuHma mepaiMAIK XaHe 6acKa~ag CTaTHCTHKazuK aKnap Oepin oTW-

paAbl.
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2. MVHaA meaiMeTTep con 6ipiHMi Kenicymi MaK

TaraAWHuaraH aBHaKaCinOpWHWHWR KezicizreH eye ozapuWHa

.xacaraH TacuMaigap KezeMiH )iaHe con TacumanAapARu muFaTUH

; eHe bapaTWH MeKeH~epiH~eri aYKWMWH aHluKTay MaKcaTWH~a
TaAan eTizeTiH 6apxwK aKnapaTTIK xa6apAapAW KaMTHAW.

15 - Can

REBECTEP MEH e.FEPICTEP

1. Ocw Kenicimui MaHe OHWHK KOCuMmaCbH opb[Hayra Ka-
TUCTU ORpAUK mecezexep 6oO9Hma Turw UHTbiMaKTaCTwKTa 6oy

maKcaTbiMeH Kenicymi )KaKTapAuK aBHagHRAWK 6HJiK OpWH~apw apa-

CuHz a mear-IJi-Mear'i KeKecTep eTKsaiziA TpaTblH O0nagM.

2. Erep Kenicymi KaITui 6ipeyi ocu KeziciMHsK KarHPa-
aapWH earepTygx OP HZW Aen Tarca, OH~a ox eKiHmi Keeicymi

)RaKTaH KeRec eTKiByA, cypaym MYMKIH. MvHIaR KeiecTep (onap

aBHagjiqAWK b 6121K OpWH~ap, apacNHnarw niKip azbicyzap KeaiH~e

AaWhHAaau) cypaHUM TYCKeH KYHHeH 6acTan 50 (aznimc) KTHHiK

tMiHA9, erep eKI Kezicymi aK on mepaimAi vaapTyra Kemicnece,

9TKIiJyi THICTI. Ocxanma nzecTipiAreH earepicTep ap6ip

Kexicyai IKaKTbiR epezenepi MeH aaKAapaHa ca Kec 6eKiTimeTiH

r6ojia~w.
0. Kocummara KipeTiH earepTyzep Kezicymi IAaKTapAWK

a~EIalu1tAHIIK HJAiK opbHeapnHR zicimi 6OsblHma eHriaiAeAi.

16 - Can

AAY - IAMAAAP,4i PETTEY

I. Oc KezicimAi TYCiH~ipyre Hemece KoZAaHyra 6aana-

HUCTbI Kenicymi )KaKTap i apactuH~a TyUHaRTH ap~ip Aay-Aama

eyeai oapgug apacwHtarbi TiKeAeR Keziccea~ep ap~nzw memizeTiH

6oza~w.
2. Erep Kenicymi XaKTap Kezicceagep YCTiH~te yarna-

maCTNKKa Keze azMaca, OH~a ozap Aay- aaH K Kapazywa 6acKa

a~amra Hemece TAhiMa Tancupa azaau; erep oHsaa memim xouHa

oAap Kenicnece, OH1a Kenicymi EaKTapALM 6ipiHiK eTiHiMi

6oRWHWwa ay-Aama TepeAiK COTTUR Kapa nyHa TancwpuzaTUH
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6oAagbi. Omn YrMiH Kemicymi XaKTapAKa pKafchic ea Tepem,,epiH

TaralvHgai3.z. TaraflwHVajraH TepemJiep TepeziK COTTKld Tepara-

AlUK M .,eT )KYKTexeT2H YMiHMi TepeMiHi aHiMKTaA wI. Kezicymi

.aKTap gy-g-aMa maceJeciH TepeAK COT apKzAu memy TypazJu Ann-

,IaT, .q ...... .KaHaAap (5onHma TcuHuC xa6apWH azraHHaH KeR i Hir i

60 (a.nmc) TaYUlKTiK iMlIHAe el TepemlzepiH TaraWH~afu.

TepeniK COTTg Teparacw Keueci 60 (aznuc) KYHHig imiHAe

Taranupu.azagw. Erep Kezicymi aKTap]biK ipi ea TepemiciH Ta-

ranluHg,.aca HeMece 6ejirizeHreH MepaMme TepeAiK COTTbIK YmiHMi
mleci TaranWHAamMaca, oHga KeAscymi KaKTap TepeMIHe ZeHe

• H9. c? .. TepeAxK COTTI'K Teparacws AaAUH~aY]bf XaIKrapaAwl

-aT!r,- anmi'aLt Ylmbni Ke~ecHi TeparacuHaH eTIHe axaaL.

EaP7*"*K A.rgflla Yr"IH 1 Tepemi rM1Hmi exAig aaaM3TU 6oZy
KepeK.

2. HKgicymi XaKTap ocu 6anTwK 2 - TapMarUHa caSRKeC

v;a3'21 'F- H .emM w epimA OPHayra MiH/eTTeHe/1.

.. -r'ep Kezicymi aKTapAU9 6ipi Tepemii COTTfi, memi-

:41 ' aa 6oca, OHAa 9KIHMIn KeAicymi XaK cE,0a 30c

. ": _K3 ocw Keaxic.MmeH oepreH KKTbIKTTpb M91eH AefHi-

,lKTear!! MKTeyre, yaKUlTma TOKTaTa TYpyra HeMece TyreAAeil
,AOFr3 !.YMK1H, lK aza

14 .

5. Kezicymi aKTaAL1K opKaftcuchi eBIHiK TaraHEIHaraH
TrpewIHK HKTMhCWHa 6aRxaHWCTW MhIFH~aPw e3i TexfeRTiH 6oAaAW.

Ax, TepexK COT TeparacbiHuK XvMUcNHa 6a~zaHWCTW MU PIHap MeH

OHUK KanamaKWCUH, COH~aR-aK TepeaiK COT 2VMTWCUHa 6aAinaHWCTN

mUrFH~apAw eKI KeAicymi aK TeIK6e-Teft TeeARTIH Oozaab.

17 - 6an

REAICIM RYWIIHIhJ TOFTAThJAYI

i. ep6ip Kezicymi aK KeB KeanreH yaKTTa mHnaOMaTHR-
AUIK apHnaap apKuzu eKiHMi Kezicymi UaKKa ocu KeAiciMH,1 KY-
WuH TOKTaTy Typaz1i ea HmeTiH Mazi meyre MYMKiHiK aza _;
myHiAail .2.AlmAeMe xe~eA TYpJe XawsKapazuK aaaMaTTNK aBHaLU

"RUMbHUIR RegecHe maHe EiPIKKeH XaznwKTap YRUMb.HII CeKpeTa-

pHaTUHa xi6epiAeTiH OoAa A.

2. E ii aPraRka, erep ochi MeaiMjeMe-xaT TeMeHAer,

Mep2it111I 1MH~se KeziciareH TYpJe Kepi KaftTapmirn ajUH6aca,
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oHna cc"i ?Mea1imgeMe-xaTTbi eKiHMi Rezicymi XaK azraH KYHReH
KeflHri 12 (oH eKi) afuw inMiH~e KeziciMliig KYmi TOKTaTbizaAN.

18 - Can

TIPREY

Ocu KeziciM MeHe OraH KeRiH eHrisiareH ePKHzw earep-

TyAep XaANKapanUK aeaMaTTNK aEa4HR YUMHumi KeReciHAe MeHe

EIpIKKeH YZTTap YRNMHLK CeKpeTapHaTuHAa TipKezeTiR 6oxaAW.

19 - Can

RYWIHE KIPY

Ey.ni KeziciM, eKi EaKTwK KOHCTHTyUHRJI npoue~ypa~apuH

eCK9 ana OTpPhn, OCU KeAiCiMHiR KYmiHe eHyi YmiH Ka)KeTTi 6ap-

AUK T3an73apANK opUHrazyb Typaaw eKi KeAicymui aKTaPAWK eaapa

ax)AacKeH ziinzOMaTHINbK HOTazapUH~a aHhlITaaH KYHHeH KeniHri

eKlHaii alw K 6ipiHmI KYHIHeH 6acTan KYMIHe eHeAi.

GBAeplHig THiCTi YKiMeTTepiHeH aafiN TYp~e eKiJieTTIK

aA aH T-ieH~er, KOA Kiomwwiap morapWna MaaMvHUazraH Aa~azap-

gu paCTaA OTWpHn, Och ReziciMre KOJ KORANi.

HeaiciM AAMaTb1 liiacWH~a 1993 muwzK . .

KYHI eKI TynHCKa Aasa OoAin, epKaRcULcu HeMiC, KaaaK, arFWAn H

TIAlepIHle AacaA u, COHWMH 6ipre 6apaUK TeKCTJzep~iR Ae KYMi

TeAec OoiaAw. gay-AaMaiap TyraH xaFaAAa, arWAMbIH TMiH~eri
TeKCTIHIK Kmx 6acum 6oa m.

ABCTPHR TEZEPAAShlbbR RA3AFCTA- PECnYERRACb?
YKIMETI YUII '. YRIMETI YWIH
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K.OCHMLDA

A ABCTpHRAK Deepa K YKimeT1 TaraftH~araH aBHa-
Kecinopb!H~apu ABCTPHRaFb1 me~eHep MeH YaaaKcTaHAaru MeKeH-
Aeplh1 apacuHga eKI 6arUTTa OpHaTuzraH rTaezi aye KaThfHacuH
naggaaHyra KTK¥KTU 6oxaAE.

B FKaaKCTaH Pecny6AHKaCAHWk YKiMeT1 TaraAWHaraH

aBmaKeCinopWHgapw KaaaKcTaHAaru me~eHep meH ABCTpHlAarw
1.eKeHfepAIK apacWH a eKi 6arbITTa OpHaTuaraH )Yy1ezni aye

tKaTWlHaC.H naAazaHyra 1KTIKhITUA OozaAiL
C K92 KezreH apaINK MeKeHAep MeH CupITKapu MeKeH~epre

3pbip Kenicymi IaKTapAWK TaraflwHrara aBHaKecinopWHapu
aptuzu, oaapAUK YMy )TMWCTapIH aTIapyra EeciHMi tOCTaHAIK

tSPIA.FflTIH t0oA , KwaMeT KepceTzeTiH 6oaAEb.
WY YMy MWCTapuH aTKapyra BecdHMi 6OCTaHAUK 6epy

apacF-H"!Fr aK Kelbcymi }IaCTHK aBHaiHn e y4K OPEHap
apaclUH~arW KeAiC mmeH memixyi uKT~maa.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KAZAKHSTAN

The Austrian Federal Government and the
Government oi :ne Republic of Kazakhstan,
hereinafter cailea :n this Agreement the Contract-
ing Parties.

Being Parties :o the Convention on International
Civil Aviation, ooened for signature at Chicago on
the seventh of December, 1944,2

Desiring to conciude an Agreement, supplemen-
tary to the said Convention, for the purpose of
establishing scheuled air services between and
beyond their respective territories,

Have agreed as iollows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the
context otherwise requires:

(a) The term 'Contracung Party" means the
Austrian Federal Government on the one
hand and the Government of the Republic of
Kazakhstan on the other;

(b) the term "he Convention" means the
Convention on International Civil Aviation,
opened for 5ignature at Chicago, on the
seventh day ci December, 1944, and includes
any Annex izopted under Article 90 of that
Convention .nd any amendment of the
Annex or C-.nvention under Articles 90 and
94 thereor -.sofar as these have become
effective rco :!oth Contracting Parties:

(c) the term ;.tronautical authonties' means, in
the case oi "-e Austrian Federal Government
the Federai :.l:nister for Public Economy and
Transport -... in the case of the Govern-
ment oi tre Republic of Kazakhstan the
.Ministr- or T-ansport, or any other authority
legally emoc ered to perform the functions
exerciseo -C Dy the said authorities;

(d) the term ":±-rtory" in relation to a state
means the and areas and terntorial waters
adjacent "'ereto under the sovereignty of
that State:

(e) the term i.: service" means any scheduled
air service :eriormed by aircraft for the
public trans:crt of passengers, mail or cargo;

(f) the term ':n.e.-nauonal air service" means an
air service ' -zcn passes through the air space
over the :er-.:ory of more than one State;

(g) the term : .ine" means any air transport
enterpinse c-ering or operating an interna-
tional air .e..:ce;

(h) the term "designated airline" means an airline
which has been designated and authorized in
accordance with Article 3 of the present
Agreement;

(i) the term "stop for non-traffic purpose"
means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers, cargo or
mail;

0) the term "capacity" means:
(i) in relation to an aircraft, the payload of

that aircraft available on a route or
section of a route;

(ii) in relation to a specified air service, the
capacity of the aircraft used on such
service, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given
period on a route or a section of a route.

Article 2

Traffic rights

I. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the following rights in respect of
its scheduled international air services:

(a) the right to fly across its territory without
landing;

(b) the right to make stops in its territory for
non-traffic purposes;

I Came into force on I April 1994, i.e., the first day of the second month following the date on which the Contracting
Parties had notified each other (on 27 May 1993 and 14 February 1994) of the completion of their respective constitu-
tional procedures, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514. p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(c) the right to make stops in the territory of the
other Contracting Party at the points
specified for that route in the Annex to the
present Agreement for the purpose of taking
on and/or putting down international traffic
in passengers, cargo and mail.

2. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the routes
specified in the Annex. Such services and routes are
hereafter called "the agreed services" and "the
specified routes" respectively.

3 Nothing in this Article shall be deemed to
confer on the airline(s) of one Contracting Party
the privilege of taking on board, in the territory of
the other Contracting Party, passengers and cargo
including mail carried for hire or reward and
destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.

Article 3

Necessary authorizations

I Each Contracting Party shall have the right to
designate in writing to the other Contracting Party
one airline or several airlines for the purpose of
operating the agreed services on the specified
routes

2. On receipt of such designation. the
aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall. subiect to the provisions of paragraphs
. and 5 of this Aricie. without delay grant to a
designated airline :e appropriate operating
authorizations

3 Each Contracur.g Party shall have the right.
by written notification to the other Contracting
Party, to withdraw ne designation of any such
airline and to designate another one.

4. An airline designated by either Contracting
Party may be reouired to sausfy the other
Contracting Party that it is qualified to fulfill the
conditions prescribea by the laws and regulations
normally and reasonaolv applied by this Contract-
ing Pary to the operation of international air
services in conformity with the provisions of the
Convention

5. Each Contracting Party shall have the right to
refuse to grant the operating authorizations
referred to in paragraph 2 of this Article, or to
impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement, in
any case where the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting
Parry designating the airline or in its nationals.

6. When an airline has been so designated and
authonzed, it may at any time begin to operate the
agreed services, provided that a tariff, established
in accordance with the provisions of Article I I of
the present Agreement, is in force and an
agreement in accordance with the provisions of
Article 5 of the present Agreement has been
reached in respect of that service.

.kticle 4

Suspension and revocation

I Each Contracting Party shall have the right to
suspend the exercise of the rights specified in
-rtIcle 2 of the present Agreement by the airline(s)
designated by the other Contracting Party, or to
revoke the operating authorization, or to Impose
such conditions as it may deem necessary on the
exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of
said airline(s) are vested in the Contracting
Party designating the airline(s) or in its
nationals, or

(b) in the case of failure b:' said airline(s) to
comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights or

(c) in case the airline(s) otherwise fail(s) to
operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2. Unless immeniate suspension. revocation or
imposition of the conditions mentioned in

paragraph I of this Article is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, such
right shall be exercised only after consultations
with the other Contracting Party In such a case
consultations shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of request made by either
Contracting Party for consultations

Article 5

Capacity regulations

The capacity to be operated on the agreed
scheduled air services shall be subject to the
following conditions:

1. There shall be fair and equal opportunity for
the designated airline(s) of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the
specified routes.

2. In operating the agreed services, the airline(s)
of each Contracting Party shall take into account
the interests of the airhne(s) of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the
services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.
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3. The agreed services provided by the
designated airline(s) of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of
the public for transportation on the specified routes
and shall have as their pnmary objective the
provision of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers, cargo and mail between the
territory of the Contracting Party designating the
airline(s) and the countries of ultimate destination
of the traffic

4 Provisions for the carriage of passengers.
cargo and mail both taken up and put down at
points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airline(s),
shall be made in accordance with the general
pnnciple that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of
origin and the countries of destination;

(b) traffic requirements of the area through
which the airline(s) pass(es), after taking
account of local and regional services
established by airlines of the States compris-
ing the area; and

(c) the requirements of through airline-opera-
tions

5 The schedules of the agreed services shall be
submitted for approval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least
thirty (30) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this time limit may be
reduced subject to the consent of the said
authorties

6. The sched..es established for one season in
accordance with :.e provisions of this Article shall
remain in force :or corresponding seasons until
new schedules ha'.e been established in accordance
with the provisions of this Article

Article 6

Recognition of certificates and licences

I Certificates ot airworthiness, certificates of
competency ana .cences issued or rendered valid
by one Contract:ng Parry. and sull in force, shall
be recognized as valid by the other Contracting
Party for the p-.rpose of operating the agreed
services.

2. Each Contracting Parry reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above :.s own territory, certificates of
competency and !icences granted to its own
nationals or rencered valid by another State.

Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 7

Exemption from customs and other duties

I Aircraft operated on international services by
the airline(s) designated by each Contracting Party,
as well as their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants and the aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other duties or taxes on
arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies
remain on board :he aircraft up to such time as
they are re-exported.

2. There shah also be exempt from the same
duties and taxes with the exception of charges
corresponding to :.e service performed.

(a) aircraft stores taken on board in the territorv
of either Contracting Party, within limits
fixed by the authorities of said Contracting
Parry, ana .or use on board the aircraft
engaged on a specified route of the other
Contracting Party;

(b) spare parts e'.tered into the territory of either
Contracting Parry for the maintenance or
repair of a;rcraft used on a specified route by
the designated airline(s) of the other
Contractine .a rtv:

(c) fuel and lu.-cants destined to supply aircraft
operated :- a specified route by the
designatea :.-:ines ot the other Contract-
ing Party. -en if these supplies are to be
used on the -art of the iourney performed
over the te:.:orv of the Contracting Party in
which they a-e taken on board.

Materials referrec :. in sub-paragraphs (a). (b) and
(c) above may -: reouired to be kept under
customs supervisicn or control.

3. The regular airborne equipment. as well as the
materials and supplies retained on board the
aircraft of either Contracting Party may be
unloaded in the territorv of the other Contracting
Pary only with the approval of the customs
authorities of that Contracting Party. In each case.
they may be placed under the supervision of said
authorities up to such time as they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

4 There shall also be exempt from all customs
duties and/or taxes on a reciprocal basis items and
goods imported into the territory of either
Contracting Party for the exclusive use by the
designated airline(s) of the other Contracting Party
as follows:
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(a) goods to be used tor the establishment,
equipment and operation of an office. e.g. all
kinds of building material, furniture, type.
writers etc.;

(b) all types of telecommunications equipment as
teletype-apparatus and walkie-talkies or other
wireless equipment for use within the airport;

(c) airline computer systems for reservation and
operational purposes, various official docu-
ments bearing the emblem of the airline such
as luggage tags, air tickets, airway bills,
timetables, boarding cards etc. As far as
motor vehicles are concerned, the exemption
covers only bustype cars used for transfer of
passengers and luggage between the city
office and the airport.

Article 8

Taxation

I. Profits from the operation of aircraft in
international traffic shall be taxable only in the
territory of the Contracting Party in which the
place of effective management of the enterprise is
situated.

2. Capital represented by aircraft operated in
international traffic and by movable property
pertaining to the operation of such aircraft shall
be taxable only in the territory of the Contracting
Party in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

3. Where a special Agreement for the avoidance
of double taxation with respect to taxes on income
and on capital exists between the Contracting
Parties. the provisions of the latter shall prevail.

Article 9

Direct transit traffic

I Passengers. baggage, cargo and mail in oirect
•ransit across the territory of either Contracting
Pary and not leaving the area of the airport
reserved for such purpose shall, except in respect of
,ecuritv measures aeainst violence, air piracv and
,mu~giing oi narcotic drugs, be subiect to no more
:han a simplified control

'. Baggage. carzo and mail in direct transit shall
he exempt trom customs duties and other similar
taxes

Aricle 10

Aviation security

I. Consistent with their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties
reaffirm their obligation to each other to protect
the security of civil aviation against acts of
unlawful interference. Without limiting the general.
ity of their rights and obligations under intema-
tional law the Contracting Parties shall, in
particular, act in conformity with the provisions
of the Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft signed at
Tokvo on 14 September 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft
signed at the Hague on 16 December 19702 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation signed at
Montreal on 23 September 19713 or of any other
Aviation Security Conventions to which the two
parties may adhere.

2. The Contracting Parties shall provide upon
request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against- the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports and- air
navigation facilities, and any other threat to the
security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual
relations, act in conformity with the aviation
5ecuritv provisions established by the International
Civil Aviation Organization and designated as
Annexes to the Convention on International Civil
Aviation to the extent that such security provisions
are applicable to the Contracting Parties; they shall
require that operators of aircraft of their registry or
operators of aircratt who have their principal place
oi business or permanent residence in their
territory and the operators of airport in their
territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such
operators of aircraft may be required to observe
the aviation security provisions referred to in

paragraph 3 above required by the other
Contracting Partv or entry into. departure from.
or while within the terrtorv of that other
Contracting Part%. Each Contracting Party shall
ensure that adeeuate measures are effectively

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid. vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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applied within its :erritorv to protect the aircraft
and to inspect passengers. crew. carry-on items.
baggage, cargo ant aircraft stores prior to and
during boarding or loacing. Each Contracting
Party shall also give svmpathetic consideration to
any request from the other Contracting Party for
reasonable special security measures to meet a
particular threat

5 When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall assist
each other by facilitating communications and
other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

6. Should a Contracting Party depart from the
aviation security provisions of this Article. the
aeronautical authorities of the other Contracting
Party may request immediate consultations with
the aeronautical authorities of that Parry.

Article I I

Transport tariffs

I. The tariffs to be charged by the airline(s) of
one Contracting Party for the carriage to or from
the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit and characteristics of
service, such as speed, accommodation and others.

2. The tanffs referred to in paragraph I of this
Article shall be agreed upon by the designated
airlines of both Contracting Parties.

3. Agreements according to paragraph 2 above
may, if possible. be reached through the rate-fixing
machinery ot the International Air Transport
Association.

4,. The tariffs so agreed upon shall be submitted
for approval to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least thirty (30) days before
the proposed date of their introduction; in special
cases this time limit may be reduced, subject to the
consent of the said authorities,

5. if the designated airlines cannot agree on any
of these tariffs, or if for some other reasons a tariff
cannot be fixed in accordance with paragraph 2 of
this Article. or if during the first fifteen (I5) days
of the thirty 30) days period referred to in
paragraph 4 of this Article. the aeronautical
authorities oi one Contracting Party give the
aeronautical authorities of the other Contracting

Party notice of their dissatisfaction with any tariff
agreed upon in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article. the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to agree upon the tariffs.

6. If the aeronauucal authorities cannot agree on
the approval of any tarff submutted to them under
paragraph 4 above or on the determination of any
tariff under paragraph 5, the Contracting Parties
shall endeavour to agree upon the tariffs.

7. No tariff shall come into force unless the
aeronautical authoriues of either Contracting Party
have approved of it.

8. The tariffs established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force until
new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article.

Article 12

Transfer of net revenues

I. Each Contracting Party grants to the
designated airline(s) of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of
receipts over expenditure, earned on its territory in
connection with the carriage of passengers,
baggage, mail and freight by the designated
airline(s) of the other Contracting Parry, in a
freely convertible currency at the official rate of
exchange on the day the transfer is made.
Transfers shall be effected immediately, at the
latest within sixty (60) days after the date of
request.

2. Where a special payment agreement exists
between the Contracting Parties, payments shall be
effected in accordance with the provisions of that
agreement.

Article 13

Representation, ticketing and sales promotion

1. Te designated airline(s) of each Contracting
Parry shall have an equal opportunity to employ,
subiect to the laws and regulations of the other
Contracung Parry, the technical and commercial
personnel for the performance of the agreed
services on the specified routes and to established
and operate offices in the tertory of the other
Contracting Parry. The necessary accreditation,
notification and/or registration of expatriate
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personnel of a representation is to be made with
the entitV according to the provisions of
krticle I (c)

2 The designatec airline(s) of each Contracting
Party shall further nave an equal opportunity to
issue all kinds of documents ot carriage and to
advertise and promote sales in the territory of the
other Contracting Par."

Article 14

Provision of statistics

I. The aeronauucal authorities of one Contract-
ing Party shall supply to the aeronautical
authoriues of the other Contracting Party at their
request periodic or other statements or statistics.

2. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic cared
by the airline(s) on the agreed services and the
origin and destination of such traffic.

Aricle I5

Consultations and modifications

1. In a spirit of close co-operation, the
aeronautical authonues of the Contracung Parues
shall consult each other from time to time with a
view to ensunng the implementation of, and
satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto.

2. If either of the Contracting Parties considers
it desirable to modify any provision of the present
Agreement, it may request consultauons with the
other Contracting Party. Such consultations (which
may be prepared by discussions between the
aeronautical authorities), shall begin within a
period of sixty (60) days of the date of request,
unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period. Modifications so agreed
upon shall be approved by each Contracting Party
in accordance with its constitutional procedures.

3. Modifications to the Annex shall be agreed
upon between the appropriate authorities of the
Contracung Parties.

Article 16

Settlement of disputes

I If any dispute arises between the Contracting
Parties relating to the interpretation or application
of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by
negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement by negotiations, they may agree to refer
the dispute for decision to some person or body; if

they do not so agree, the dispute shall, at the
request of either Contracting Parry, be submitted
for decision to a trbunal of three arbitrators, one
to be nominated by each Contracting Parry and the
third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an
arbitrator within a period of sixty (60) days from
the date of receipt by either Contracting Parry
from the other of a notice through diplomauc
channels requesting arbitration of the dispute and
the third arbitrator shall be appointed within a
further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties tads to nominate an arbitrator
within the period specified. or if the third arbitrator
is not appointed within the period specified, the
President of the Council of the Internauonal Civil
-Aviation Organizauon may be requested by either
Contracting Pary to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In any case, the
third arbitrator shall be a national of a third State
and shall act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply
with any decisions taken under paragraph 2 of this
Article.

4. If and for so long as either Contracting Party
fails to comply with a decision taken under
paragraph 2 of this Article, the other Contracting
Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this
Agreement to the Contracting Party in default.

5 Each Contracting Party shall bear the
expenses and remuneration necessary for its
arbitrator; the fee for the third arbitrator and the
expenses necessary for this one as well as those due
to the activitiy of the arbitrauon shall be equally
shared by the Contracting Parties.

Article 17

Termination

1. Either Contracting Party may at any time give
written notice through diplomauc channels to the
other Contracting Parry of its decision to terminate
the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the Council of
the International Civil Aviation Organization and
the Secretariat of the United Nations.

2. In such case the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement ot receipt by the other Con-
tracting Party. notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the Interazional Civil Aviation Organi-
zation
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.-uticle 18

Registration

This Agreement and all amendments thereto
ihall be registerec ith the Council of the
International Civil -.'. 'ation Organization and the
Secretariat of the L..ed Nations.

Article 19

Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first
day of the second month, following the date on
which the two Contracting Parties have notified
each other in an exchange of diplomatic notes that

the requirements for its entry into force under their
respective constituuonal procedures have been
fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
Plenspotentiaries, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed the
present Agreement.

DONE in duplicate at Almaty this 26 h day of
April 1993, in the German. Kazakh and English
languages, each version being equally authentic.

In case of dispute the English version shall
prevail.

For the Austrian Federal
Government:

VIKTOR KLIMA

FRANZ VRANITZKY

For the Government
of the Republic of Kazakhstan:

NIGMATSCHAN K. ISINGARIN

ASYGAT A. SCHABAGIN
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ANNEX

A The airline(s) designated by the Austrian
Federal Government shall be entitled to
operate scheduled air services in both direc-
tions between points in Austria and points in
Kazakhstan.

B. The airline(s) designated bv the Government of
the Republic of Kazakhstan shall be entitled to
operate scheduled air services in both directions
between points in Kazakhstan and points in
Austria.

C, Any intermediate points and points beyond
may be served by the designated airline(s) of
each Contracting Party without exercising Fifth
Freedom traffic rights.

The eventual exercise of Fifth Freedom traffic
rihgts may be agreed upon bv the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FItDRAL D'AUTRI-
CHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU KA-
ZAKHSTAN RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement f6ddral d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique du
Kazakhstan,

Ci-apr~s d6nomm6s dans le pr6sent Accord << les Parties contractantes >,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un Accord compl6mentaire A ladite Convention en vue de
cr6er des services a6riens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-delb,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression << Partie contractante > d6signe le Gouvernement de la R6pu-
blique f~d6rale d'Autriche, d'une part, et le Gouvernement de la Republique du
Kazakhstan, d'autre part;

b) Le terme << Convention > d6signe ]a Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dccembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 A I'annexe ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, dans ]a mesure oti ces annexes et amendements sont entr~s en vigueur pour
les deux Parties contractantes;

c) L'expression << autorit~s a6ronautiques s'entend, dans le cas du Gouver-
nement f~d6ral d'Autriche, du Ministre fddral de 1'6conomie publique et des trans-
ports et, dans le cas du Gouvernement de la R6publique du Kazakhstan, du Mi-
nistire des transports ou de toute autre autorit6 I6galement habilit~e A remplir les
fonctions actuellement exerc6es par lesdites autorit~s;

d) Le terme << territoire >> s'entend, pour chaque Etat, des zones terrestres et
des eaux territoriales y adjacentes sur lesquelles s'6tend la souverainet6 de cet Etat;

e) L'expression << service a6rien >> d6signe tout service a6rien r6gulier effectu6
par des a6ronefs pour le transport public des passagers, du courrier ou du fret;

I Entrd en vigueur le ler avril 1994, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'dtaient notifid (les 27 mai 1993 et 14 f(vrier 1994) I'accomplissement de leurs procedures constitution-
nelles respectives, conform6ment A ]'article 19.

2 Nations Unies, Recueil des Trair.s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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f) L'expression <« service a6rien international >> d6signe un service a6rien pas-
sant A travers l'espace a6rien au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

g) Le terme <« entreprise >> d6signe toute entreprise de transport a6rien offrant
ou exploitant un service a6rien international;

h) L'expression «< entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent
Accord;

i) L'expression << escale non commerciale >> d6signe un atterrissage A toute
autre fin que celle d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret ou du
courrier;

j) Le terme << capacit6 >> s'entend:

i) Appliqu6 A un a6ronef, de la charge payante dont cet adronef dispose sur une
route ou un trongon de route;

ii) Appliqu6 A un service a6rien sp~cifi6, de ]a capacit6 des adronefs affect6s ce
service, multipli6e par la fr6quence des vols effectuds par ces a6ronefs durant
une p6riode donnde sur une route ou sur un trongon de route.

Article 2

DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
ci-apr~s en ce qui concerne ses services a6riens internationaux rdguliers:

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrissage;

b) Le droit d'effectuer sur son territoire des escales non commerciales;

c) Le droit de faire des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante
aux points sp6cifi6s pour cette route A l'annexe au pr6sent Accord dans le but d'em-
barquer ou de d6barquer en trafic international des passagers, du fret et du courrier.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
spdcifi6s au pr6sent Accord en vue de l'6tablissement de services a6riens inter-
nationaux r6guliers sur les routes sp6cifi6es en annexe. De tels services et routes
sont respectivement d6nommes ci-apres << les services agr66s >> et << les routes spd-
cifi6es >>.

3. Aucune disposition du prdsent article ne confere A 1'entreprise (aux entre-
prises) de transport a6rien d'une Partie contractante le privilge d'embarquer contre
rdmundration sur le territoire de l'autre Partie contractante des passagers et du fret,
y compris du courrier, A destination d'un autre point du territoire de cette autre
Partie contractante.

Article 3

AUTORSATIONS NPCESSAIRES

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une entreprise de transport a6rien (ou plusieurs entreprises de trans-
port a6rien) charg6e(s) d'exploiter les services agrd6s sur les routes sp6cifides.
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2. Sur r6ception de cette d6signation, les autorit~s a~ronautiques de l'autre
Partie contractante accordent sans d61ai A une entreprise de transport a6rien dAsi-
gn6e, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, les
autorisations d'exploitation appropri6es.

3. Chaque Partie contractante a le droit, par notification 6crite adress6e A
l'autre Partie contractante, d'annuler la d6signation d'une telle entreprise de trans-
port a6rien et d'en d6signer une autre.

4. Une entreprise de transport a6rien d6sign6e par 'une ou l'autre des Parties
contractantes peut itre requise de fournir A l'autre Partie contractante la preuve
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et ri-glements
normalement et raisonnablement appliqu6s par cette Partie contractante A l'exploi-
tation des services a6riens internationaux, conform6ment aux dispositions de la
Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploi-
tation mentionndes au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux con-
ditions qu'elle juge n6cessaires 1'exercice, par une entreprise de transport a6rien
d6sign6e, des droits stipul6s A l'article 2 du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie
contractante n'a pas eu la preuve qu'une part substantielle de la proprit6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

6. Une entreprise de transport a6rien d6sign6e et agr66e de cette mani~re peut
commencer A tout moment l'exploitation des services agr66s, A condition qu'un tarif
fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord soit en vigueur
et qu'un accord ait 6t6 conclu au sujet de ces services, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 5 du prdsent Accord.

Article 4

SUSPENSION OU ANNULATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice des droits
vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord par I'entreprise d6sign6e (les entreprises d6si-
gn6es) de l'autre Partie contractante ou d'annuler une autorisation d'exploitation,
ou encore de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle pourra juger
n6cessaires :

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise ou de ces entreprises sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e (ou les a d6sign6es) ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si ladite entreprise (ou lesdites entreprises) ne respecte(nt) pas les lois et
r~glements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise (ou les entreprises) ne conforme(nt) pas A d'autres 6gards son
(leur) exploitation aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire de procdder immidiatement au retrait de l'autori-
sation ou A la suspension des droits ou d'imposer les conditions vis6es au paragra-
phe 1 du pr6sent article pour emp~cher que les lois ou r6glementations continuent
d'8tre enfreintes, lesdits droits ne seront exerc6s qu'apr~s consultations avec l'autre
Partie contractante. Les consultations commenceront dans les soixante (60) jours A
compter de la date de la demande formulde A cet effet par l'une ou l'autre des Parties
contractantes.
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Article 5

RgGLEMENTATION DE LA CAPACITA

La capacit6 A assurer l'exploitation sur les services a6riens r6guliers agr66s sera
soumise aux conditions suivantes :

1. L'entreprise de transport d6signde (ou les entreprises de transport d6si-
gn6es) de chaque Partie contractante exploite(nt) dans des conditions d'6quit6 et
d'6galit6 les services agr66s sur les routes sp6cifi6es.

2. L'entreprise de transport (ou les entreprises de transport) de chaque Partie
contractante doit (ou doivent), en exploitant les services agr6s, prendre en con-
siddration les int6r~ts de 'entreprise (des entreprises) de 1'autre Partie contractante
de mani~re A ne pas porter indOment pr6judice aux services que cette demi~re assure
(ou que ces demiers assurent) sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services agr66s assur6s par l'entreprise d6sign6e (ou les entreprises
d6signdes) des Parties contractantes seront en relation dtroite avec les besoins de
transport du public sur les routes sp6cifides et auront pour objectif primordial la
mise en oeuvre d'une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins normaux et
raisonnablement pr6visibles du transport des passagers, du fret et du courrier entre
le territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise (ou les entreprises)
et les pays de destination finale du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport des passagers, du fret et du courrier,
embarqu6s et d6barqu6s A des points situ6s sur les routes sp6cifides dans les terri-
toires des Etats autres que celui qui aura ddsign6 l'entreprise (les entreprises), tien-
dront compte du principe gdn6ral selon lequel cette capacitd devra Atre lie :

a) Aux besoins de transport entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux besoins de transport de la r6gion par laquelle l'entreprise passe (ou les
entreprises passent), en prenant en consid6ration les services locaux et r6gionaux
6tablis par les entreprises des Etats constituant cette r6gion; et

c) Aux besoins d'un trafic a6rien de transit.

5. Les horaires de vol des services agr66s sont soumis pour approbation aux
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au plus tard trente (30) jours
avant la date propos6e pour leur entr6e en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai peut
8tre r&luit avec le consentement desdites autorit6s.

6. Les horaires de vol 6tablis pour une saison conform6ment aux dispositions
du prdsent article resteront en vigueur pour les saisons correspondantes jusqu'A ce
que de nouveaux horaires de vol soient 6tablis sur la base des dispositions du pr6-
sent article.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou reconnus valables par l'une des Parties contractantes et qui sont toujours valides,
sont reconnus valables par l'autre Partie contractante en vue de l'exploitation des
services agr66s.
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2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit, pour des vols sur
son territoire, de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
A ses ressortissants ou reconnus valables par un autre Etat.

Article 7

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les a6ronefs utilisds en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6signde (ou les entreprises de transport adrien ddsigndes) de l'une des Parties
contractantes ainsi que leur 6quipement habituel, les r6serves de carburant et lubri-
fiants et les provisions de bord (notamment les denr6es alimentaires, les boissons
et le tabac) sont exondr6s de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits
et taxes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement
et ces approvisionnements restent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6exportds.

2. Sont 6galement exon6rds de ces droits et taxes, A l'exception des rede-
vances A acquitter en cas de prestation de service :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, dans les limites fix6es par les autoritds de ladite Partie con-
tractante, et destin6es A ]a consommation A bord de l'a6ronef assurant la liaison sur
une route spdcifi6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pi&ces de rechange import6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs exploit6s sur une
route sp6cifi6e, par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e (ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es) de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants servant de r6serve aux adronefs exploit6s sur
une route sp6cifi6e par l'entreprise de transport a6rien d6sign&e (ou les entreprises
de transport adrien d6sign6es) de l'autre Partie contractante, meme s'ils sont utilis6s
sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante
oi ils ont 6t6 embarqu6s.

Les fournitures vis6es aux alin6as a, b et c du prdsent article pourront etre
plac6es sous la surveillance ou le contr6le des douanes.

3. L'6quipement de bord normal, ainsi que les mat6riels et les fournitures
conserv6s A bord des a6ronefs de 1'une ou l'autre des Parties contractantes ne pour-
ront etre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le con-
sentement des autorit6s douani~res de cette Partie contractante. Dans ce cas, ils
pourront 6tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient
rfexport6s ou utilis6s d'autre fa9on conform6ment A la r6glementation douani~re.

4. Seront 6galement exon6r6s de tous droits de douane et/ou taxes, sur la base
de la r6ciprocit6, les articles et marchandises ci-apr~s import6s sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes pour l'usage exclusif de 'entreprise d6si-
gn6e (ou des entreprises ddsigndes) de 'autre Partie contractante :

a) Les biens destin6s A l'6tablissement, A l'6quipement et au fonctionnement
d'un bureau, par exemple toutes sortes de mat6riaux de construction, meubles, ma-
chines A 6crire, etc.;

b) Tous types d'6quipement de t6l6communication tels que t616types et talkies-
walkies ou autre dquipement radio aux fins d'utilisation dans l'a6roport;

c) Des syst~mes d'ordinateurs pour les r6servations et 'exploitation, divers
documents officiels portant la marque de l'entreprise de transport a6rien, tels qu'6ti-
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quettes pour bagages, billets, lettres de transport, horaires, cartes d'embarquement,
etc. En ce qui concerne les v6hicules A moteur, l'exondration ne porte que sur les
v6hicules du type autocar utilis6s pour le transfert des passagers et des bagages entre
le bureau situd en ville et l'a6roport.

Article 8

TAXATION

1. Les profits r6sultant de l'exploitation d'un a6ronef dans le transport inter-
national ne seront assujettis A l'imp6t que dans le territoire de la Partie contractante
ob se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

2. Le capital repr6sent6 par l'a6ronef exploitd en trafic international et par les
biens meubles en rapport avec l'exploitation d'un tel adronef ne seront imposables
que sur le territoire de la Partie contractante obi se trouve le siege de la direction
effective de 1 'entreprise.

3. S'il existe entre les Parties contractantes un accord sp6cial visant A 6viter
la double imposition en matire d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur le capital, les
dispositions de cet accord sp6cial seront applicables.

Article 9

TRANSIT DIRECT

1. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct sur le
territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et demeurant dans une zone
de l'a6roport r6serv6e b cette fin ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf
s'il s'agit de mesures de s6curit6 contre la violence, la piraterie a6drienne et la contre-
bande de stup6fiants.

2. Les bagages, le fret et le courrier en transit direct seront exonrs de droits
de douane et autres taxes similaires.

Article 10

S9CURITt AIRIENNE

1. Conform6ment Zi leurs droits et A leurs obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes rdaffirment leur obligation mutuelle de protdger la
s6curit6 de l'aviation civile contre des actes d'intervention ill6gale. Sans qu'il en
rdsulte une limitation de leurs droits et obligations de caract~re gdn6ral en vertu du
droit international, les Parties contractantes agiront notamment conformdment aux
dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes sur-
venant A bord des a6ronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16 d6cembre
19702, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirigds contre la s6cu-
rit6 de l'aviation civile, sign6e A Montrdal le 23 septembre 19713, ou de toutes autres
conventions relatives A la s~curitd a6rienne auxquelles les deux Parties adhdreraient.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 704, p. 2 19 .
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).
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2. Chaque Partie contractante prtera A l'autre, sur sa demande, toute l'assis-
tance n6cessaire pour prdvenir des actes de capture illicite d'a6ronefs civils et autres
actes illicites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et
6quipages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute
autre menace contre la sAcurit6 adrienne.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront en con-
formit6 avec les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne 6tablies par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale qui figurent en annexe A la Convention relative
A l'aviation civile internationale, dans la mesure oii de telles dispositions de s6curitd
sont applicables aux Parties contractantes; elles imposeront aux exploitants d'a6ro-
nefs immatriculds par leurs autorit6s a6ronautiques ou aux exploitants d'a6ronefs
ayant leur siege principal d'activitA ou leur r6sidence permanente sur leur territoire,
ainsi qu'aux exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire, de se conformer A ces
dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4. Chacune des Parties contractantes est d'accord pour qu'il puisse 8tre de-
mand6 A de tels exploitants d'a6ronefs de se conformer aux dispositions en matire
de s6curit6 a6rienne mentionn6es au paragraphe 3 ci-dessus et impos6es par l'autre
Partie contractante pour l'entr6e ou la sortie du territoire de cette autre Partie con-
tractante ou le s6jour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante fera en sorte
que des mesures appropri6es soient effectivement prises sur son territoire pour la
protection de l'a6ronef et l'inspection des passagers, de l'6quipage, des objets per-
sonnels transport6s, des bagages, du fret et des approvisionnements de bord avant
et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante consi-
d6rera 6galement avec bienveillance toute demande que lui ferait l'autre Partie con-
tractante de prendre des mesures spdciales de s6curit6 raisonnables pour faire face
A une menace particulire.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un a6ro-
nef civil, ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la sAcurit6 de tels a6ronefs,
de leurs passagers et 6quipages, des a6roports ou des installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se pr&eront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri6es destin6es A mettre
fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante d6rogeait aux dispositions en mati~re de s6curit6
a6rienne pr6vues dans le pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante pourront demander A engager imm6diatement des consultations avec
les autorit6s a6ronautiques de cette Partie.

Article 11

TARIFS DU TRANSPORT

1. Les tarifs que l'entreprise (ou les entreprises) d'une Partie contractante
appliquera (ou appliqueront) pour le transport vers le territoire ou A partir du terri-
toire de l'autre Partie contractante seront fix6s A des niveaux raisonnables, compte
tenu de tous les facteurs pertinents, y compris les frais d'exploitation, une marge de
b6i6fice raisonnable et les caract6ristiques du service, telles que la vitesse et la
configuration.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront fix6s d'un com-
mun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes.
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3. Des accords conformes aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus pour-
ront, si possible, 6tre conclus en utilisant le m6canisme de fixation des tarifs de
l'Association du transport a~rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'agr~ment des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date projet~e de
leur mise en vigueur; dans des cas particuliers, ce d~lai pourra 8tre r6duit avec le
consentement desdites autoritds.

5. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A s'entendre sur l'un quel-
conque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison il n'est pas possible de fixer un
tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article, ou encore
si, durant les quinze (15) premiers jours de la p~riode de trente (30)jours mentionne
au paragraphe 4 du present article, les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes signifient A celles de l'autre Partie contractante leur opposition A l'un
quelconque des tarifs concert~s conformment aux dispositions du paragraphe 2 du
prdsent article, les autorit6s aronautiques des Parties contractantes s'emploieront
A conclure un accord sur les tarifs.

6. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation
d'aucun des tarifs qui leur sont pr~sent~s conform~ment au paragraphe 4 ci-dessus
ni sur la fixation d'un tarif conform~ment au paragraphe 5, les Parties contractantes
s'efforceront de trouver un accord sur les tarifs.

7. Aucun tarif n'entrera en vigueur sans l'approbation pr~alable des autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs fixes conform~ment aux dispositions du present article demeu-
reront en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fixes conformment aux
dispositions du present article.

Article 12

TRANSFERT DES EXCtDENTS DE RECETTES

1. Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d~sign6e (ou aux entre-
prises d6signes) de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer gratuitement
l'exc6dent des recettes sur les d6penses r6alis6 sur son territoire grice au transport
de passagers, de bagages, de courrier et de fret effectu6 par l'entreprise d6sign6e (les
entreprises d6sign6es) de I'autre Partie contractante, en une devise librement con-
vertible au taux de change officiel du jour oii le transfert est effectu6. Les transferts
seront effectu6s imm&liatement, au plus tard dans les soixante (60) jours apr s la
date de la demande.

2. Si le syst~me de paiement entre les Parties contractantes est rdgi par un
accord particulier, les paiements seront effectuds conform6ment aux dispositions de
cet accord.

Article 13

REPRISENTATION, 9TABLISSEMENT DE DOCUMENTS
DE TRANSPORT ET PROMOTION

1. L'entreprise d~sign6e (les entreprises d6sign6es) de chaque Partie contrac-
tante aura (auront) une 6gale facult6 d'embaucher, sous r6serve des lois et r~glemen-
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tations de l'autre Partie contractante, le personnel technique et commercial n6ces-
saire pour assurer les services convenus sur les routes sp6cifides et pour ouvrir et
g6rer des agences sur le territoire de l'autre Partie contractante. Les accr6ditations,
notifications et/ou immatriculations n6cessaires du personnel de mission ou de
bureaux A l'6tranger doivent 8tre effectu6es aupr~s des entit6s visdes A l'article I c.

2. L'entreprise d6sign6e (les entreprises d6sign6es) de chaque Partie contrac-
tante aura (auront) en outre la possibilit6, dans des conditions d'6galit6, de d6livrer
tous titres de transport ainsi que de faire de la publicit6 et de promouvoir les ventes
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 14

COMMUNICATION DE STATISTIQUES

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, des 6tats
statistiques, p6riodiques ou autres.

2. Ces 6tats contiendront toutes les informations n6cessaires pour permettre
de d6terminer le volume du trafic transportd par l'entreprise d6sign6e (les entre-
prises d6sign6es) dans l'exploitation des services convenus, ainsi que l'origine et la
destination de ce trafic.

Article 15

CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent de
temps A autre dans un esprit d'6troite coop6ration en vue d'assurer la mise en oeuvre
des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe et le respect satisfaisant de ces
dispositions.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable la modifica-
tion de toute disposition du pr6sent Accord, il lui sera loisible de demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante. De telles consultations (qui
pourront 8tre pr6par6es au moyen de discussions entre les autorit6s a6ronautiques)
d6buteront dans un d61ai de soixante (60) jours suivant la date de la demande A cet
effet, A moins que les deux Parties contractantes ne soient d'accord pour prolonger
cette p6riode. Les modifications ainsi convenues seront approuv6es par chaque Par-
tie contractante conform6ment A leurs proc6dures constitutionnelles.

3. Les modifications A l'annexe seront convenues entre les autorit6s com-
p6tentes des Parties contractantes.

Article 16

RtGLEMENT DES DIFFVRENDS

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes concernant l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r6gler par voie de n6gociations.
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations, elles pourront convenir de soumettre leur diff6rend pour d6cision i
une personne ou un organisme de leur choix. Si elles ne parviennent pas A un accord
A cet effet, le diff6rend sera soumis pour d6cision, A la demande de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, A un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un ddsignd
par chacune des Parties contractantes et le troisi~me par les deux premiers. Chacune
des Parties contractantes d6signera son arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours
A compter de la date de r6ception par l'une des Parties contractantes d'une note
diplomatique de l'autre Partie demandant que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage,
et le tiers arbitre sera ddsign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une
ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le d6lai indiqu6,
ou si le tiers arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6, il peut atre demand6 par
l'une ou l'autre des Parties contractantes au Pr6sident du Conseil de 'Organisation
de l'aviation civile intemationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le cas.
En tout 6tat de cause, le troisikme arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et assu-
rera la pr6sidence du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute ddcision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes n6glige de se conformer A une d6cision
rendue aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante
peut, tant que dure cette situation, limiter, suspendre ou rdvoquer tous droits ou
privileges accord6s en vertu du prdsent Accord A la Partie contractante en d6faut.

5. Chacune des Parties contractantes supportera les frais et la r6mun6ration
de son arbitre; les honoraires du tiers arbitre et les frais expos6s pour lui, ainsi que
les d6penses r6sultant des procdures d'arbitrage, seront partagds par moiti6 entre
les Parties contractantes.

Article 17

DgNONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit
et par la voie diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au
pr6sent Accord; cette notification sera communiqu6e en m~me temps au Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale et au Secr6tariat de l'Organisation
des Nations Unies.

2. En pareil cas, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A
laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification, A moins que celle-ci
ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence
d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera
r6put6e lui etre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par 'Or-
ganisation de I'aviation civile internationale.

Article 18

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et tous ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupr~s
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale et du Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies.

Vol. 1776, 1-30959
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Article 19

ENTRE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifid par 6change de
notes diplomatiques que les conditions n6cessaires A son entr6e en vigueur confor-
m6ment A leurs procedures constitutionnelles respectives ont 6t6 remplies.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussigns, A ce diment habilit6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Almaty, le 26 avril 1993, en langues allemande,
anglaise et kazakhe, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de diff6rend, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
f6d6ral d'Autriche: de la R~publique du Kazakhstan:

VIKTOR KLIMA NIGMATSCHAN K. ISINGARIN

FRANZ VRANITZKY ASYGAT A. SCHABAGIN

Vol. 1776, 1-30959
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ANNEXE

A. La ou les entreprises design~es par le Gouvemement f&Ieral d'Autriche auront le
droit d'exploiter des services adriens rdguliers dans les deux sens entre des points situs en
Autriche et des points situds au Kazakhstan.

B. La ou les entreprises ddsign~es par le Gouvemement de la R6publique du Kazakhs-
tan auront le droit d'exploiter des services a6riens rdguliers dans les deux sens entre des
points situ6s au Kazakhstan et des points situ6s en Autriche.

C. La ou les entreprises d6signdes par chacune des Parties contractantes pourront
desservir des points intermciiaires et des points situds au-del& sans exercer de droits de trafic
de cinqui~me libert6.

L'exercice 6ventuel des droits de cinqui~me libert6 pourra 8tre autoris6 par accord entre
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Vol. 1776. 1-30959
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE COMMON FUND
FOR COMMODITIES AND THE
INTERNATIONAL SUGAR
ORGANIZATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1Came into force on 22 April 1994, the date upon which
the Project Agreement of 26 November and 10 December
1993 (see p. 2 of this volume) and the Guarantee Agree-
ment of 10 December 1993 (see p. 6 of this volume) en-
tered into force for the Contracting Parties.

Vol. 1776, 11-1086

ACCORD' DE DON ENTRE LE
FONDS COMMUN POUR LES
PRODUITS DE BASE ET L'OR-
GANISATION INTERNATIO-
NALE DU SUCRE

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie gdn6rale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 22 avril 1994, date A laquelle I'Ac-
cord de projet des 26 novembre et 10 ddce nbre 1993 (voir
p. 3 du present volume) et l'Accord de garantie du 10 d-
cembre 1993 (voir p. 7 du present volume) sont entr~s en
vigueur pour les Parties contractantes.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LONDON
ON 16 NOVEMBER 19451

ACCEPTANCES
Instruments deposited with the Govern-

ment of the United Kingdom of GreatBritain
and Northern Ireland on:

28 June 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 28 June 1993.)

17 August 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 17 August 1993.)

2 September 1993

ERITREA

(With effect from 2 September 1993.)

7 September 1993

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 7 September 1993.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 13 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5, 7 to 10, and 12 to 21, as well as annex A in
volumes 1254, 1259, 1307, 1315, 1381, 1419, 1583, 1694,
1703, 1712, 1736, 1745, 1748 and 1753.

Vol. 1776, A-52

No 52. CONVENTION CRtANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNIfE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE 1945'

ACCEPTATIONS

Instruments diposgs aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

28juin 1993

L'EX R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CDOINE

(Avec effet au 28 juin 1993.)

17 aoft 1993

TURKMNISTAN

(Avec effet au 17 aofit 1993.)

2 septembre 1993

ERYTHR9E

(Avec effet au 2 septembre 1993.)

7 septembre 1993

ILES SALOMON

(Avec effet au 7 septembre 1993.)

Les dclarations certfides ont t6 enregis-
tries par le Royaume- Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 13 mai 1994.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 4, p. 275; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs no

s 
I A 5, 7 h 10, et 12 21, ainsi que

I'annexe Ades volumes 1254,1259,1307,1315,1381, 1419,
1583, 1694, 1703, 1712, 1736, 1745, 1748 et 1753.
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEB-
RUARY 19571

No. 5158. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF STATELESS PER-
SONS. DONE AT NEW YORK, ON
28 SEPTEMBER 19542

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 May 1994

ARMENIA

(With effect from 16 August 1994.)

Registered ex officio on 18 May 1994.

I United Nations, Treaty Series. vol. 309, p. 65; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 19, as well as annex A in volumes 1258, 1315,
1417, 1516, 1530, 1652, 1662, 1671, 1679, 1691. 1712, 1723,
1732 and 1774.

2 Ibid., vol. 360, p. 117; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 4, 5, and 7 to 18, as
well as annex A in volumes 1334, 1341, 1516, 1530, 1679,
1691, 1732 and 1762.

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITt DE LA FEMME MARItE.
FAITE A NEW-YORK, LE 20 FtVRIER
1957

No 5158. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES APATRIDES. FAIT A
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE 19542

ADHtSION

Instrument d6posi le:

18 mai 1994

ARMINIE

(Avec effet au 16 aofit 1994.)

Enregistri d'office le 18 mai 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitss, vol. 309, p. 65;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 4 & 19, ainsi que I'annexe A des
volumes 1258, 1315, 1417, 1516, 1530, 1652, 1662, 1671,
1679, 1691, 1712, 1723, 1732 et 1774.

2 Ibid., vol. 360, p. 117; pour les fails ult6rieurs, voir les
r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs nos 4, 5, et
7 b, 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1334, 1341, 1516,
1530, 1679, 1691, 1732 et 1762.

Vol. 1776. A-4468. 5158
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No. 9431. CONVENTION CONCERN-
ING THE POWERS OF AUTHORITIES
AND THE LAW APPLICABLE IN
RESPECT OF THE PROTECTION OF
INFANTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 19611

ACCEPTANCE of the accession of Poland2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

22 April 1994

SWITZERLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Switzerland and Poland on 21 June
1994.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 10 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12 and 13, as well as annex A in volumes 1270, 1343,
1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434, 1464, 1504, 1567, 1721,
1725, 1745, 1753 and 1775.

2 lbid, vol. 1745, No. A-9431.

0o.7 1776._A49431'

No 9431. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPITENCE DES AUTO-
RITP-S ET LA LOI APPLICABLE EN
MATIRE DE PROTECTION DES
MINEURS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 5 OCTOBRE
19611

ACCEPTATION de l'adhtsion de la Pologne 2

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement njerlandais le:

22 avril 1994

SuISSE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suisse et la Pologne le 21 juin 1994.)

La diclaration certifige a 9tj enregistrie
par les Pays-Bas le 10 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 658, p. 143;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf rences donn6es dans
les Index cunulatifs n-

n 12 et 13, ainsi que I'annexe A des
volumes 1270, 1343, 1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434,
1464, 1504, 1567, 1721, 1725, 1745, 1753 et 1775.

2 Ibid, vol. 1745, no A-9431.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT'
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 May 1994

ALBANIA

(With effect from 10 June 1994.)

Registered ex officio on 11 May 1994.

DECLARATION under article 14 recog-
nizing the competence of the Committee on
the elimination of racial discrimination

Received on:

18 May 1994

CHILE

The text of the declaration reads as
follows:

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

ADHtSION

Instrument diposd le:

I I mai 1994

ALBANIE

(Avec effet au 10juin 1994.)

Enregistre d'office le 11 mai 1994.

DiCLARATION en vertu de l'article 14 re-
connaissant la comp6tence du Comit6 pour
l'dlimination de la discrimination raciale

Revue le:

18 mai 1994

CHILI

Le texte de la d6eclaration se lit comme
suit :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

el Estado de Chile reconoce, a contar de la fecha del presente instrumento, la com-
petencia del Comit6 para la Eliminaci6n de la Discriminaci6n Racial, de conformidad con lo
prescrito en el ndmero I del artfculo 14, de la Convenci6n Internacional para la Eliminaci6n
de todas las Formas de Discriminaci6n Racial, para recibir y examinar comunicaciones de
personas o grupos de personas comprendidas dentro de su jurisdicci6n, que alegaren ser
vfctimas de violaciones por parte del Estado de Chile, de cualquiera de los derechos estipu-
lados en la sefialada Convenci6n."

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1260,
1263,1271, 1272,1279,1286,1293,1295, 1297,1310,1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540,
1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606,
1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712,
1722, 1723, 1725, 1727, 1760 and 1762.

* I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 10 S 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347,
1349,1350,1351,1355,1356,1358,1380,1408,1509,1516,
1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563,
1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681,
1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1760 et
1762.

Vol. 1776, A-9464
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[TRANSLATION]

... In accordance with article 14 (1) of the
International Convention on the Elimination
of All Forms of Racial Discrimination, the
Government of Chile declares that it recog-
nizes the competence of the Committee on
the Elimination of Racial Discrimination to
receive and consider communications from
individuals or groups of individuals within its
jurisdiction claiming to be victims of a viola-
tion by the Government of Chile of any of the
rights set forth in this Convention.

Registered ex officio on 18 May 1994.

[TRADUCTION]

... Conform~ment au paragraphe I de l'ar-
ticle 14 de la Convention internationale sur
l'61imination de toutes les formes de discrimi-
nation raciale, le Gouvernement chilien dd-
clare qu'il reconnat la comp6tence du Co-
mit6 pour l'61imination de la discrimination
raciale pour recevoir et examiner des commu-
nications dmanant de personnes ou de grou-
pes de personnes relevant de sa juridiction
qui se plaignent d'8tre victimes d'une viola-
tion par le Gouvernement chilien de l'un quel-
conque des droits 6nonces dans la pr6sente
Convention.

Enregistrg d'office le 18 mai 1994.

Vol. 1776, A-9464



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 19681

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

23 July 1993

BELARUS

(With effect from 23 July 1993, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article IX(4) of the
Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 13 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I I to 21, as well as annex A in volumes 1254, 1286,
1297, 1315. 1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421. 1422,
1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582,1643, 1655, 1665, 1670,
1681, 1694. 1703, 1732, 1736, 1745, 1753 and 1762.

No 10485. TRAITI8 SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NUCLtAI-
RES. OUVERT A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE Ier JUILLET 1968'

ADH12SION

Instrument diposd aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

23 juillet 1993

BILARUS

(Avec effet au 23 juillet 1993, dans ia
mesure ofi le ddp6t A Londres a produit les
effets pr6vus au paragraphe 4 de l'article IX
du Trait6.)

La ddclaration certfi'e a jtj enregistr6e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'irlande du Nord le 13 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donnes dans
les Index cumulatifs no. I I N 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401,1406,1421, 1422, 1484. 1486, 1511, 1558, 1579, 1582,
1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745,
1753 et 1762.

Vol. 1776, A-10485
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCES of the accession of Vene-
zuela 2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

29 March 1994

NORWAY

(The Convention will enter into force be-
tween Norway and Venezuela on 28 May
1994.)

19 April 1994

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and Aruba.
The Convention will enter into force between
the Netherlands (the Kingdom in Europe and
Aruba) and Venezuela on 18 June 1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Aus-
tralia 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

19 April 1994

NORWAY

(The Convention will enter into force be-
tween Norway and Australia on 18 June
1994.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 10 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764 and 1775.

2 Ibid, vol. 1753, No. A-12140.
3 Ibid, vol. 1696, No. A-12140.

Vol. 1776. A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'ITRANGER EN MATIPRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATIONS de l'adhdsion du Vene-
zuela2

Notifications effectuges auprs du Gou-
vemement nderlandais le:

29 mars 1994

NORVkGE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Norv~ge et le Venezuela le 28 mai 1994.)

19 avril 1994
PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe et Aruba. La
Convention entrera en vigueur entre les Pays-
Bas (le Royaume en Europe et Aruba) et le
Venezuela le 18 juin 1994.)

ACCEPTATION de l'adhrsion de l'Aus-
tralie3

Notification effectuge aupras du Gouver-
nement njerlandais le:

19 avril 1994

NORVkGE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Norv~ge et l'Australie le 18 juin 1994.)

Les diclarations certifiges ont t6 enregis-
tries par les Pays-Bas le 10 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 847, p. 231;
pour les fails ultarieurs, voir les r6fdrences donntes dans
les Index cumulatifs n- 14, 15, et 17 h 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764 et 1775.

2 Ibid., vol. 1753, n- A-12140.
3 Ibid, vol. 1696, no A-12140.
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No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANIZATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON
27 SEPTEMBER 1970'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

12 April 1994

SOUTH AFRICA

(With effect from 12 April 1994.)

Certified statement was registered by
Spain on 18 May 1994.

No 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTIS A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 1970'

ACCEPTATION

Instrument ddpos6 auprs du Gouverne-
ment espagnol le:

12 avril 1994

AFRIQUE DU SUD
(Avec effet au 12 avril 1994.)

La d6claration certifie a 6td enregistrde
par l'Espagne le 18 mai 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339; for I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 985, p. 339;
subsequent actions, see references in Cumulative Index pour les faits ult6rieurs, voir les rdfrrences donn6es dans
No. 19, as well as annex A in volumes 1258, 1260, 1265, l'Index cumulatif no 19, ainsi que I'annexe A des volu-
1349, 1351, 1406, 1422, 1427, 1434. 1486, 1515, 1545, 1563, mes 1258, 1260, 1265, 1349, 1351, 1406. 1422, 1427, 1434,
1579, 1653, 1669, 1689 and 1722. 1486, 1515, 1545, 1563, 1579, 1653, 1669, 1689 et 1722.

Vol. 1776. A-14403
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No. 14458. CONVENTION ON THE
REDUCTION OF STATELESSNESS.
CONCLUDED AT NEW YORK ON
30 AUGUST 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 May 1994

ARMENIA

(With effect from 16 August 1994.)

Registered ex officio on 18 May 1994.

No 14458. CONVENTION SUR LA RP-
DUCTION DES CAS D'APATRIDIE.
CONCLUE A NEW YORK LE 30 AOOT
19611

ADHtSION

Instrument ddposi le:

18 mai 1994

ARMI1NIE

(Avec effet au 16 aoit 1994.)

Enregistrd d'office le 18 mai 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 989, p. 175, and I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 989, p. 175, et
annex A in volumes 1048, 1054, 1058, 1097, 1341, 1397, annexe A des volumes 1048, 1054, 1058, 1097, 1341, 1397,
1399, 1530 and 1671. 1399, 1530 et 1671.

Vol. 1776, A-14458
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

17 May 1994

BELGIUM

(With effect from 17 August 1994.)

Registered ex officio on 17 May 1994.

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

23 May 1994

RUSSIAN FEDERATION

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21 as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404,1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774 and 1775.

2 Ibid vol. 999, p. 171; vol. 1059, p. 45 1 
(corrigendum to

vol. 999); for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389,
1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530,
1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712,
1722, 1723, 1725, 1727, 1731 and 1775.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTf_ PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

ADHISION au Protocole facultatif du 16 d6-
cembre 19662 se rapportant au Pacte sus-
mentionn

Instrument diposi le:

17 mai 1994

BELGIQUE

(Avec effet au 17 aofit 1994.)

Enregistr6 d'office le 17 mai 1994.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de I'article 4

Revue le :

23 mai 1994

FiDIRATION DE RuSSIE

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 

4 5 1 
(rectificatif au vol. 999); pour les

faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 

17 A 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774 et 1775.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1059, p. 451 (rectificatif au
vol. 999); pour les fairs ult-rieurs, voir les rdf6rences don-
n6es dans les Index cumulatifs nos 

17 b 21, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349,
1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499,
1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578,
1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673,
1675, 1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1731 et 1775.

Vol. 1776, A-14668
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

lOCTORHHoe flpenCTaBHTe.rbCTnO PERMANENT MISSION

Poccsflcxoil 0eaepaunH OF THE RUSSIAN FEDERATION

npu TO THE UNITED NATIONS

OpruV3auum 0614AH1entMx
HauH#J

N 2-' /H

IHOCTOSIHHOe -IpecTaBHTenEbcTBo POCCHACKOR cIenepauXHI npH

OpraHiK3auHH O61eIHHeHHbIX HauHi CBHneTejibCTByeT CBoe yBaKeHHe

reHepanbHOMY CeKpeTapio OpraHiairauim 6eAIHHeHHbIX Hauxti H B

COOTBeTCTBI4H C I1YHKTOM 3 CTTIH 4 MezivyHapoaHoro naKTa o

rpaw.AaHCKHX H lOJIHTHqeCKHX npaeax HMeeT meCTb npenpOBOAIHTb TeKCT

YKa3a Hlpe3HxeHTa POCCHACKOR Fexlepaurni B.HEJIbLIHHa N 836 OT 27

anpenI 1994 roaia "0 BBeIeHHH 9pe3BbitariHoro nIojro)KeHHA Ha IaCTH

TeppHTOPHH Pecny6nHKH CeBepHaA OceTH".

CornacHo YKa3y flpe3a IeHTa P(D Ha TeppHTopHH flpHFropOIHoro

paioHa (HaceiieHHbie nyHKTbI: OKTs6pbcKoe, KaM6HneeBCKoe, CyHIa) 14

r.BnanmKaBKa3a (BoeHHbI ropOROK "CInYTHHK") Pecny6nHKH CeBepHa.l

OCeTHR pnpelCTfle nIyHKTOB 3-8 YKa3a flpe3HaeHTa P4

OT 4 anpensI 1994 rona N 657 "0 BBeLeHHH qpenBbi9,arHorlo nonio;eHlH.R

Ha qaCTH TePPHTOpHi Pecny6KH CeeepHaA OceTmH H I4HrYLUCKOA

Pecrny6jmKH".

TeKCT YKa3a N 836 B COOTBeTCrBKH CO CTaTbeg 102 KOHCTITYUHN

P 6bm YTBepwrKeH COBeTOM cenuepauHH 4eepaJmHoro Co6paHmi 27

anpenA 1994 rosa.

Vol. 1776. A-14668
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H'OCTOAHHoe flpeucTaBHTenbCTBO POCCHAICKO 4De~epauHH npM

OOH nob3yeTCR cmmt aeM, MiTO6bl Bo3o6HOBHTb, reHepanbHOMy

CeKpeTapio OOH yBepeRHH B cBOeM BeCbMa BbICOKOM yBaeHHH.

r.Hblo-fITopK, "J " M aA 1994 roa

reHepanbHoMy CeKpeTapio
OpraHa3aumH 6eAHHeHHbix HauHir

r.HbIO-1IopK

Vol. 1776. A-14668
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VM&ay Poccim

YKA3
UPE3I4I,EHTA POCCHICKOI I PENEPAUVI

0 onextelii1 spe3obiianflloFO iOi1O1 eo R IIa 9CTIt Teppirropiut
Pecuy6wmw CenepuaI Oce-nm

B coo-rncrcrzmm co crarbefi 88 KoicmCTyUmt PoccidicKoii
(De)aeepaLlim, c 3aKOIOM PC(PCP "0 4pe3BbniffiHOM nomxeHi " ii
3aKOHOM POCCRAICKOA ckaelepauHH "6 6e3onaCHocTH"
ii 0 CT a It o IO :

1. Buccit c 14 '4COB 00 MHHyr 27 anperui 1994 r. .ao 14 'acoa
00 MWHyr 31 ias 1994 r. l'pC3Db ill-H0e IIOJIO)KHHC Ha TeppIITOp{IX
rippiropontHoro • piiiioii (HaCenCHHIIC nyJIKTbI OKT16pbcKoe,
KaitUteencKoe, Cyi-Ka) ii r. BnJ1OflfaBKa.3a (BOeltHbIA ropOMOK
"CnyrHItK") PecnyOntIKH Ce~epHasi OCeTWI.

2. PacripocTpaHItTb iia TeppIIropHio HaCCJICHHbiX nlyHKTOB H
BOCimo.[O ropOaKa, IICpe'IICJICHHbIX B IlyHXTC I HacTOiulero YKa3a,
_,!T_ nq-... n n 3-.R V.cn-n n.ipu,rtip.r-n Pe.lcmicict (Denennamm OT

4 nnp~it 1994 r. Ng 657 "0 BaeHeiiII ,lpc3m;wiaitHoro nono)KeHkJl Ha
'IMCT TeppIlTOpVfl Pecny6wKlI Cesepax Ocemsi H IHtYLUcKOil
PeCI ly6JIItKh:".

3. HiccToLuIIl YKI uicyiiacr iD ctuiy c MOMeHTa ero ioariHcatIHSi.
lJ iucOIcicrl IIiI .O c ra rIcii 102 Koji'ic lyua ii ouuiilCKOl ([)CALCI IIIIlI
IlaripnlliTb itaC'O$mIif. YKa3 i CoueT Oc2~,epaum. (,)eLlCpOLbHoro
Co6pawmti ia yraepKaeHn¢e.

HAH4EflRP R flpe3HeHT
'oceUigcxor ('enepaum S.EIbUH

Mocma, KpeMarb
27 anpenq 1994 rosa
f 836

Vol. 1776. A-14668
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[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION
OF THE RUSSIAN FEDERATION

TO THE UNITED NATIONS

No. 348/n

The Permanent Mission of the Russian
Federation to the United Nations presents
its compliments to the Secretary-General of
the United Nations and has the honour to
transmit herewith, in accordance with arti-
cle 4, paragraph 3, of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, the text of
decree No. 836 of 27 April 1994, issued by
President Boris Yeltsin and entitled "Declara-
tion of a state of emergency in a portion of the
territory of the Republic of North Ossetia".

This decree extends the applicability of
paragraphs 3 to 8 of presidential decree
No. 657' of 4 April 1994, entitled "Declaration
of a state of emergency in a portion of the
territory of the Republic of North Ossetia and
the Ingush Republic", to the territory of the
Prigorodny district (the Oktyabrskoe, Kam-
bileevskoe and Sunja populated areas) and
Vladikavkaz (the Sputnik military canton-
ment) in the Republic of North Ossetia.

In accordance with article 102 of the Con-
stitution of the Russian Federation, the text
of decree No. 836 was ratified by the Feder-
ation Council of the Federal Assembly of
27 April 1994.

The Permanent Mission of the Russian
Federation to the United Nations takes this
opportunity to convey to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations the renewed assur-
ances of its highest consideration.

New York, 20 May 1994

The Secretary-General of the United Nations

New York

I United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-14668.

[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE
DE LA FIDleRATION DE RUSSIE

AUPRIS DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES

No 348/N

La Mission permanente de la F&t6ration de
Russie aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies pr6sente ses compliments au Secr6-
taire gAn6ral de l'Organisation et, conformd-
ment au paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques, a l'honneur de lui faire tenir ci-joint le
texte du d6cret no 836 du Pr6sident de la F&
d6ration de Russie, M. Boris Eltsine, en date
du 27 avril 1994, relatif A l'instauration de
l'6tat d'urgence dans une partie du territoire
de la R6publique d'Oss6tie du Nord.

Conform6ment au d6cret pr6cit6, les dispo-
sitions des paragraphes 3 b 8 du d6cret no 6571
du Pr6sident de la Fdration de Russie, en
date du 4 avril 1994, relatif A l'instauration de
l'6tat d'urgence dans une partie du territoire
de la R6publique d'Ossdtie du Nord et de la
Rdpublique ingouche, sont maintenues en vi-
gueur sur le territoire du district de Pri-
gorodny (localit6s d'Oktiabrskoe, de Kam-
bileevskoe et de Sounja) et la ville de
Vladikavkaz (ville de garnison « Spoutnik ).

Le texte du d6cret no 836 a 6t6 ratifid le
27 avril 1994 par le Conseil de la F6d6ration
de 'Assembl6e fd6rale conformdment i
l'article 102 de la Constitution de la F6d6ra-
tion de Russie.

La Mission permanente de la F6d6ration de
Russie aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies saisit cette occasion pour renouveler
au Secr6taire g6n6ral les assurances de sa trPs
haute consid6ration.

New York, le 20 mai 1994

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies

New York

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1775,

n0 A- 14668.

Vol. 1776. A-14668
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF RUSSIA

Decree of the President of the Russian Fed-
eration concerning a state of emergency in
a portion of the territory of the Republic of
North Ossetia

In accordance with article 88 of the Consti-
tution of the Russian Federation, the State of
Emergency Act of the Russian Soviet Feder-
ative Socialist Republic and the Security Act
of the Russian Federation, I hereby resolve:

1. To declare a state of emergency from
2 p.m. on 27 April 1994 to 2 p.m. on 31 May
1994 in the territories of the Prigorodny dis-
trict (the Oktyabrskoe, Kambileevskoe and
Sunja populated areas) and Vladikavkaz (the
Sputnik military cantonment), in the Repub-
lic of North Ossetia.

2. To extend to the territory of the popu-
lated areas and the military cantonment listed
in paragraph I above the applicability of para-
graphs 3 to 8 of presidential decree No. 657 of
4 April 1994, entitled "Declaration of a state
of emergency in a portion of the territory of
the Republic of North Ossetia and the Ingush
Republic".

3. This decree shall enter into force at the
time of its signature. In accordance with arti-
cle 102 of the Constitution of the Russian
Federation, I hereby resolve to submit this
decree to the Federation Council of the Fed-
eral Assembly for ratification.

BORIS YELTSIN
President of the Russian Federation

Moscow
The Kremlin
27 April 1994
No. 836

Registered ex officio on 23 May 1994.

MINISTkRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

DE LA RUSSIE

Ddcret du President de la F~dration de Rus-
sie relatif a l'instauration de l'dtat d'ur-
gence dans une partie du territoire de la
Ropublique d'Ossitie du Nord

Conform6ment h l'article 88 de la Cons-
titution de la F&l6ration de Russie, A la loi
de la RSFSR sur 1'6tat d'urgence et A la loi de
la F6ddration de Russie sur la s6curit#, il est
d6cr6t6 ce qui suit:

1. A compter du 27 avril 1994 A 14 heures,
jusqu'au 31 mai 1994 A 14 heures, l'6tat d'ur-
gence est instaur6 sur le territoire du district
de Prigorodny (localit6s d'Oktiabrskoe, de
Kambileevskoe et de Sounja) et de la ville de
Vladikavkaz (ville de garnison « Spoutnik ),
de la R6publique d'Oss6tie du Nord.

2. Les dispositions des paragraphes 3 A 8
du d6cret no 657 du Pr6sident de la F&6ra-
tion de Russie, en date du 4 avril 1994, relatif
A 1instauration de 1'6tat d'urgence dans une
partie du territoire de la R6publique d'Ossdtie
du Nord et de la R6publique ingouche, sont
maintenues en vigueur sur le territoire des
localit6s et de la ville de garnison vis6es au
paragraphe premier du pr6sent d6cret.

3. Le pr6sent d6cret entrera en vigueur
au moment de sa signature. Conform6ment A
l'article 102 de la Constitution de la F&l6ra-
tion de Russie, il sera transmis pour ratifica-
tion au Conseil de la F&16ration de l'Assem-
ble f6d6rale.

Le Pr6sident de la F6dration de Russie,

B. ELTSINE

Moscou
Le Kremlin
27 avril 1994
No 836

Enregistr d'office le 23 mai 1994.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 May 1994

ARMENIA

(With effect from 17 June 1994.)

Registered ex officio on 18 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1259,
1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386,
1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429. 1433, 1455, 1463, 1477,
1479. 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679,
1691, 1712, 1723, 1727 and 1732.

No 15410. CONVENTION SUR LA PR-
VENTION ET LA RIPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTfE PAR L'ASSEM-
BLEE GINIRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 D9CEM-
BRE 19731

ADHISION

Instrument ddpos6 le:

18 mai 1994

ARMANIE

(Avec effet au 17 juin 1994.)

Enregistr6 d'office le 18 mai 1994.

i Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdferences donnmes dans
les Index cumulatifs n-' 17 6 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298,
1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410. 1429,
1433, 1455, 1463, 1477. 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522,
1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653,
1671, 1676, 1678, 1679, 1691, 1712, 1723, 1727 et 1732.

Vol. 1776. A-15410
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 April 1994

MYANMAR

(With effect from 29 July 1994.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 May 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1262,
1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321,
1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405,
1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484,
1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583,
1589, 1641, 1651, 1653, 1656. 1658, 1672, 1678, 1679, 1689,
1693, 1696, 1699. 1705, 1720, 1749, 1753 and 1762.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTIME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

ACCEPTATION

Instrument ddposo auprbs du Directeur
g~ntral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'gfducation, la science et la culture le:

29 avril 1994

MYANMAR

(Avec effet au 29 juillet 1994.)

La diclaration certifige a gtd enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 23 mai
1994.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donntes dans
les Index cumulatifs n- 17 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360,
1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457,
1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526,
1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658,
1672, 1678, 1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753 et 1762.

Vol. 1776. A-15511
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968'

DECLARATION concerning the succession of the former Yugoslav Republic of Macedonia 2

Received on:

20 May 1994

GREECE

The text of the declaration reads as follows:
"The Greek Government objects to the accession of the [former Yugoslav Republic of

Macedonia] to the Convention on Road Traffic (Vienna, 8 November 1968) and conse-
quently does not regard as valid the notification by which the former Yugoslav Republic of
Macedonia indicated the distinguishing sign "MK" it has selected for display on international
traffic on vehicles registered by it.

It should also be pointed out that the Government of Greece considers the distin-
guishing sign selected by the [former Yugoslav Republic of Macedonia] incompatible with
Security Council resolution S/RES/817 (1993) adopted on 7 April 1993, concerning the ad-
mission of that State to the United Nations, to the extent that it is contrary to the name
[former Yugoslav Republic of Macedonia], which must, in accordance with the above-men-
tioned resolution, be used for all purposes within the United Nations pending settlement of
the difference that has arisen over the name of that State.

Furthermore, the Greek Government would like to remind of the fact that accession on
the former Yugoslav Republic of Macedonia to the Convention on Road Traffic does not
imply its recognition on behalf of the Greek Government."

Registered ex officio on 20 May 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to 21, as well as annex A in volumes 1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551,
1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691, 1696, 1698, 1702, 1709, 1719, 1723, 1724, 1727, 1730, 1732, 1737, 1746, 1749, 1771,
1774 and 1775.

2 Ibid., vol. 1730, No. A-15705.

Vol. 1776, A-15705
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No 15705. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTItRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

DtCLARATION concernant la succession de l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine2

Revue le:

20 mai 1994

GRP-CE

Le texte de la d6claration se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement grec s'616ve contre l'adh6sion de 1'ex-R6publique yougoslave de
Macddoine A la Convention sur la circulation routi~re (Vienne, 8 novembre 1968) et ne con-
sid~re donc pas comme valide la notification par laquelle cet Etat a indiqu6 qu'il avait choisi
le signe distinctif < MK , pour &re appos6 en circulation internationale sur les v6hicules
qu'il a immatricul6s.

I1 convient 6galement de souligner que le Gouvernement grec consid~re que le signe
distinctif ainsi choisi est incompatible avec la r6solution 817 (1993) du Conseil de s6curit6,
en date du 7 avril 1993, relative A l'admission dudit Etat A l'Organisation des Nations Unies,
dans la mesure oti il ne correspond pas au nom d'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine
qui, en application de cette r6solution, doit 8tre utilis6 A toutes fins utiles A l'Organisation en
attendant que soit r6gl6e la divergence qui a surgi au sujet de son nom.

Le Gouvemement grec souhaite en outre rappeler que l'adh6sion de l'ex-R6publique
yougoslave de Mac6doine A la Convention sur la ciruclation routi~re n'implique en aucune
mani~re la reconnaissance de cet Etat par le Gouvernement grec.

Enregistrd d'office le 20 mai 1994.

Nations Unies, Recuei des TraiMs, vol. 1042, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 17 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1283, 1296, 1365, 1391, 1393,1403,1422,1439, 1444,1456,
1459, 1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691, 1696, 1698, 1702, 1709, 1719, 1723, 1724, 1727, 1730, 1732,
1737, 1746, 1749, 1771, 1774et 1775.

2 Ibid., vol. 1730, no A-15705.

Vol. 1776. A-15705
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No. 16197. VIENNA CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR
DAMAGE. CONCLUDED AT VIENNA
ON 21 MAY 19631

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 March 1994

CZECH REPUBLIC

(With effect from 24 June 1994.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
13 May 1994.

No 16197. CONVENTION DE VIENNE
RELATIVE A LA RESPONSABILITP-
CIVILE EN MATItRE DE DOMMA-
GES NUCLIAIRES. CONCLUE A
VIENNE LE 21 MAI 1963'

ADHtSION

Instrument diposg auprs du Directeur
gdneral de l'Agence internationale de l'dner-
gie atomique le:

24 mars 1994

RiPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au 24 juin 1994.)

La d4claration certifide a ite enregistrde
par l'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le 13 mai 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1063, p. 265, and I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1063, p. 265,
annex A in volumes 1162, 1202, 1545, 1558, 1562, 1704, et annexe A des volumes 1162, 1202, 1545, 1558, 1562,
1725 and 1762. 1704, 1725 et 1762.

Vol. 1776, A-16197
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 May 1994

ALBANIA

(With effect from 10 June 1994.)

Registered ex officio on 11 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286. 1287.
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430. 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762 and 1775.

Vol. 1776. A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLIE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

ADHISION

Instrument ddposi le:

11 mai 1994

ALBANIE

(Avec effet au 10juin 1994.)

Enregistr6 d'office le 11 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnmes dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434. 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762 et 1775.
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No. 22032. STATUTES OF THE IN-
TERNATIONAL CENTRE FOR THE
STUDY OF THE PRESERVATION AND
RESTORATION OF CULTURAL PROP-
ERTY (ICCROM). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION AT ITS FIFTH SESSION
ON 5 DECEMBER 19561

DECLARATION concerning the accession
of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia

2

Received by the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on:
26 April 1994

GREECE

The text of the declaration reads as
follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The accession of the former Yugoslav Re-
public of Macedonia to the Statutes of the
International Centre for the Study of the
Preservation and Restoration of Cultural
Property (ICCROM) shall not imply its rec-
ognition by the Hellenic Republic.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 May 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1321, p. 286, and
annex A in volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455, 1460,
1484, 1494, 1518, 1549, 1606, 1662, 1678, 1686, 1727, 1749
and 1768.

2 Ibid vol. 1749, No. A-22032.

No 22032. STATUTS DU CENTRE IN-
TERNATIONAL D'ITUDES POUR LA
CONSERVATION ET LA RESTAU-
RATION DES BIENS CULTURELS
(ICCROM). ADOPTIS PAR LA CON-
FERENCE GtNIfRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA CINQUItME
SESSION LE 5 DtCEMBRE 19561

DtCLARATION concernant l'adh6sion de
l'ex-R6publique yougoslave de Mac6-
doine2

ReVue par le Directeur gdndral de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'iducation,
la science et la culture le:

26 avril 1994

GRkCE

Le texte de la d6claration se lit comme
suit :

<< L'adh6sion de l'ex-R6publique yougo-
slave de Mac6doine aux Statuts du Centre In-
ternational d'6tudes pour la conservation et
la restauration des biens culturels (ICCROM)
n'implique pas sa reconnaissance de la part
de la R6publique Hell6nique >>.

La diclaration certifige a jt9 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture le 23 mai
1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1321, p. 287,
et annexe A des volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455,
1460, 1484, 1494, 1518, 1549, 1606, 1662, 1678, 1686, 1727,
1749 et 1768.

2 Ibid., vol. 1749, no A-22032.

Vol. 1776, A-22032
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCES of the accession of Pan-
ama

2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

30 March 1994

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Luxembourg and Panama on 1 June
1994.)

22 April 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter ito force be-
tween the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Panama on 1 July
1994.)

With the following declaration:

"Notwithstanding the provisions of the
said Article 38 regarding entry into force of
the Convention as between the acceding
State and the State declaring its acceptance
of the accession, amendments will have been
made to the United Kingdom municipal law
in order to give effect to the Convention be-
tween it and Panama as of the I May 1994
when the Convention enters into force for
Panama. I would be grateful for confirmation
of the date of I May 1994 as the date on which
the Convention will enter into force between
the United Kingdom and Panama."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771 and 1775.

2 Ibid, vol. 1771, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Panama 2

Notifications effectuies aupras du Gou-

vernement neerlandais le:

30 mars 1994

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre le
Luxembourg et le Panama le lerjuin 1994.)

22 avril 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Panama le lejuillet 1994.)

Avec d6claration suivante :

[TRADUCTION
3 - TRANSLATION

4
]

Nonobstant les dispositions dudit arti-
cle 38 concernant l'entr6e en vigueur de la
Convention entre l'Etats adh6rants et l'Etat
ayant d6clard accepter cette adh6sion, des
changements seront apport6s au droit public
du Royaume-Uni afin d'appliquer la Conven-
tion entre le Royaume-Uni et le Panama A
partir du premier mai 1994, date A laquelle
la Convention entre en vigueur pour le Pa-
nama. J'aimerais recevoir la confirmation
que la Convention entrera en vigueur entre le
Royaume-Uni et le Panama le Ier mai 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771 et 1775.

2 Ibid., vol. 1771, n- A-22514.
3 Traduction fournie par le Gouvernement n6erlandais.
4 Translation supplied by the Government of the Neth-

erlands.

Vol. 1776. A-22514
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ACCEPTANCES of the accession of Chile'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

8 April 1994

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter into force be-
tween the United States of America and Chile
on 1 July 1994.)

20 April 1994

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force between the Nether-
lands (the Kingdom in Europe) and Chile on
1 July 1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Slo-
venia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

20 April 1994

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force between the Nether-
lands (the Kingdom in Europe) and Slovenia
on 1 July 1994.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 10 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

ACCEPTATIONS de l'adhsion du Chili'

Notifications effectues aupres du Gou-
vernement nderlandais le:

8 avril 1994

ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
les Etats-Unis d'Am6rique et le Chili le
lerjuillet 1994.)

20 avril 1994

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre les Pays-Bas (le
Royaume en Europe) et le Chili le ler juillet
1994.)

ACCEPTATION de l'adhdsion de la Slo-
vdniel

Notification effectude aupras du Gouver-
nement nderlandais le:

20 avril 1994

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre les Pays-Bas (le
Royaume en Europe) et la Slov~nie le lerjuil-

let 1994.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par les Pays-Bas le 10 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1775,

no A-22514.

Vol. 1776. A-22514
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No. 23583. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZA-
TION OF FRONTIER CONTROLS OF
GOODS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 21 OCTOBER 1982'

SUCCESSION

Notification received on:

20 May 1994

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of state.)

Registered ex officio on 20 May 1994.

No 23583. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'HARMONISATION
DES CONTROLES DES MARCHAN-
DISES AUX FRONTIkRES. CONCLUE
A GENtVE LE 21 OCTOBRE 1982'

SUCCESSION

Notification revue le:

20 mai 1994

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 20 mai 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1409, p. 3, and I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1409, p. 3, et
annex A in volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486, annexe A des volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486,
1649, 1672, 1679, 1719, 1723, 1732, 1736 and 1752. 1649, 1672, 1679, 1719, 1723, 1732, 1736 et 1752.

Vol. 1776. A-23583
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR AC-
CIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 19861

No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 19862

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

19 April 1994

LIECHTENSTEIN

(With effect from 20 May 1994.)
Certified statement was registered by

the International Atomic Energy Agency on
13 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, p. 275, and
annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558,
1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1653, 1704,
1712, 1725, 1727 and 1762.

2 Ibid., vol. 1457, p. 133, and annex A in volumes 1462,
1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547,
1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1642,
1653, 1684, 1704, 1712, 1725, 1727 and 1762.

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLIAIRE. ADOPTIE PAR
LA CONFIRENCE GINIRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 1986'

No 24643. CONVENTION SUR L'ASSIS-
TANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLtAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTIE
PAR LA CONFIRENCE GINtRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 19862

RATIFICATION

Instrument ddposd aupris du Directeur
gingral de 1 'Agence internationale de li'ner-
gie atomique le:

19 avril 1994

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 20 mai 1994.)

La ddclaration certifide a &6 enregistrde
par l'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le 13 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1439, p. 275,
et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462,
1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547,
1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1653,
1704, 1712, 1725, 1727 et 1762.

2 Ibid., vol. 1457, p. 133, et annexe A des volumes 1462,
1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547,
1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1642,
1653, 1684, 1704, 1712, 1725, 1727 et 1762.

Vol. 1776, A-24404, 24643
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984 I

ACCESSION

Instrument deposited on:

I May 1994

ALBANIA

(With effect from 10 June 1994.)

Registered ex officio on 11 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481. 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512. 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554. 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691. 1697. 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771 and 1775.

Vol. 1776. A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTE
PAR L'ASSEMBLtE GANPRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
1984'

ADHtSION

Instrument doposd le:

S1I mai 1994

ALBANIE

(Avec effet au 10juin 1994.)

Enregistri d'office le 11 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Trait.4s, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771 et 1775.
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No. 25571. AGREEMENT ON CAB IN-
TERNATIONAL. CONCLUDED AT
LONDON ON 8 JULY 1986'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

28 June 1993

MYANMAR

(With effect from 28 June 1993.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 13 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1490, No. 1-25571,
and annex Ain volumes 1558,1572,1579,1584,1681, 1703,
1736 and 1753.

No 25571. ACCORD CONCERNANT
CAB INTERNATIONAL. CONCLU A
LONDRES LE 8 JUILLET 1986'

ADHISION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

28juin 1993
MYANMAR

(Avec effet au 28 juin 1993.)
La ddclaration certifide a dt enregistrde

par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 13 mai 1994.

I Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 1490,
no 1-25571, et annexe A des volumes 1558, 1572, 1579,
1584, 1681, 1703, 1736 et 1753.

Vol. 1776, A-25571
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No. 25803. REGIONAL CO-OPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE AND
TECHNOLOGY, 1987. CONCLUDED
AT VIENNA ON 2 FEBRUARY 1987'

ACCEPTANCES of the Agreement to extend
the above-mentioned Agreement, con-
cluded at Vienna on 10 June 19922

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

14 March 1994

MYANMAR

(With effect from 14 March 1994.)

16 March 1994

SINGAPORE

(With effect from 16 March 1994.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
13 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1498, No. 1-25803,
and annex A in volumes 1521 and 1714.

2 Ibid., vol. 1714. No. A-25803.

Vol. 1776, A-25803

No 25803. ACCORD RtGIONAL DE
COOPtRATION SUR LE DtVELOP-
PEMENT, LA RECHERCHE ET LA
FORMATION DANS LE DOMAINE DE
LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLQ-
GIE NUCLEAIRES (1967). CONCLU A
VIENNE LE 2 FIVRIER 19871

ACCEPTATIONS de l'Accord portant pro-
rogation de 1' Accord susmentionn6, conclu
AVienne le 10juin 19922

Instruments ddpos,6s auprds du Directeur
gdngral de l'Agence internationale de 1'9ner-
gie atomique le:

14 mars 1994

MYANMAR

(Avec effet au 14 mars 1994.)

16 mars 1994

SINGAPOUR

(Avec effet au 16 mars 1994.)

Les diclarations certifides ont dtj enregis-
triesparl'Agence internationale de l'inergie
atomique le 13 mai 1994.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1498,
no 1-25803, et annexe A des volumes 1521 et 1714.
2 Ibid., vol. 1714, no A-25803.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

RATIFICATION of the Amendment 2 to the
above-mentioned Protocol. Adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 1990

Instrument deposited on:

18 May 1994

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 16 August 1994.)

Registered ex officio on 18 May 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369.
and annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568. 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772 and 1774.
2 Ibid, vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol-

umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698. 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714. 1717, 1719, 1722. 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752. 1762, 1763, 1771,
1772 and 1774.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION de l'Amendement 2  au
Protocole susmentionn6. Adopt6 A la
deuxi~me r6union des Parties A Londres le
29juin 1990

Instrument ddposi le:

18 mai 1994

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 16 aofit 1994.)

Enregistr d'office le 18 mai 1994.

1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725,
1726, 1727. 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737. 1745,
1748, 1752, 1762, 1763, 1764, 1771, 1772 et 1774.
2 Ibid., vol. 1684, n- A-26369, et annexe A des volu-

mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737. 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772 et 1774.

Vol. 1776, A-26369
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No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
GENEVA ON 31 MAY 1985'

SUCCESSION

Notification received on:

20 May 1994

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 20 May 1994.

No 26540. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES INTERNA-
TIONALES DE CHEMIN DE FER
(AGC). CONCLU A GENAVE LE
31 MAI 1985'

SUCCESSION

Notification revue le:

20 mai 1994

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)
Enregistrd d'office le 20 mai 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1530, No. 1-26540, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 1530,
and annex A in volumes 1558, 1560, 1564, 1656, 1679. 1702, no 1-26540, et annexe A des volumes 1558, 1560, 1564,
1714, 1724 and 1732. 1656, 1679, 1702, 1714, 1724 et 1732.

Vol. 1776, A-26540
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 May 1994

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 15 August 1994.)

Registered ex officio on 17 May 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1606, 1639. 1641, 1642, 1649, 1653, 1654. 1655, 1656,
1658, 1660, 1662. 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694. 1695. 1696, 1697, 1703, 1712. 1715, 1717,
1719. 1722, 1724. 1725. 1726, 1727, 1728, 1732. 1733. 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764 and 1768.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

ADHtSION

Instrument diposc le:

17 mai 1994

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au 15 aofit 1994.)

Enregistrd d'office le 17 mai 1994.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665. 1671, 1672,
1676, 1677. 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722. 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764 et
1768.

Vol. 1776. A-27627
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No. 28632. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO TRUSTS AND
ON THEIR RECOGNITION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JULY
1985'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 April 1994

CANADA

(In respect of Manitoba. With effect from
1 July 1994.)

With the following declarations and reser-
vations:

Declaration

In accordance with the provisions of Arti-
cle 20, the Government of Canada declares
that, in addition to trusts declared by judicial
decisions in the Provinces of Alberta, British
Columbia, New Brunswick, Newfoundland
and Prince Edward Island, the provisions of
the Convention shall extend to trusts de-
clared by judicial decisions in the Province of
Manitoba.

Other reservations and declarations

The Government of Canada further de-
clares that it may at any time submit other
declarations or reservations, pursuant to Ar-
ticle 29 of the Convention, with respect to
other territorial units."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 1O May 1994.

No 28632. CONVENTION RELATIVE A
LA LOI APPLICABLE AU TRUST ET
A SA RECONNAISSANCE. CONCLUE
A LA HAYE LE le, JUILLET 19851

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement njerlandais le:

14 avril 1994

CANADA

(A l'6gard du Manitoba. Avec effet au
lerjuillet 1994.)

Avec les d6clarations et r6serves sui-
vantes :

Ddclaration

Conformdment aux dispositions de l'arti-
cle 20, le gouvernement du Canada daclare
que les dispositions de la Convention qui
s'appliquent ddjA aux trusts cr6ds par une
dacision dejustice dans les provinces de I'Al-
berta, de la Colombie-Britannique, de l'Ile-
du-Prince-Edouard, du Nouveau-Brunswick
et de Terre-Neuve, s'appliquent aux trusts
cr66s par une drcision de justice dans la pro-
vince du Manitoba.

Autres riserves et d.clarations

Le gouvernement du Canada drclare qu'il
peut soumettre A tout moment d'autres r6-
serves ou ddclarations en vertu de 'article 29
de la Convention, ayant trait A d'autres unitds
territoriales.

La ddclaration certifie a 9te enregistrde
par les Pays-Bas le 10 mai 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1664, No. 1-28632, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1664,

and annex A in volumes 1694 and 1723. no 1-28632, et annexe A des volumes 1694 et 1723.

Vol. 1776. A-28632
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No. 28907. JOINT PROTOCOL RE-
LATING TO THE APPLICATION OF
THE VIENNA CONVENTION. ON
CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR
DAMAGE AND THE PARIS CONVEN-
TION ON THIRD PARTY LIABILITY
IN THE FIELD OF NUCLEAR EN-
ERGY. CONCLUDED AT VIENNA ON
21 SEPTEMBER 19881

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 March 1994

CZECH REPUBLIC

(With effect from 24 June 1994.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
13 May 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1672, No. 1-28907,
and annex A in volumes 1725 and 1762.

No 28907. PROTOCOLE COMMUN RE-
LATIF A L'APPLICATION DE LA
CONVENTION DE VIENNE RELA-
TIVE A LA RESPONSABILITI CI-
VILE EN MATItRE DE DOMMAGES
NUCLIAIRES ET DE LA CONVEN-
TION DE PARIS SUR LA RESPON-
SABILITt CIVILE DANS LE DO-
MAINE DE L'INERGIE NUCLIAIRE.
CONCLU A VIENNE LE 21 SEPTEM-
BRE 1988'

ADHtSION

Instrument depos6 auprds du Directeur
gdniral de I 'Agence internationale de l'6ner-
gie atomique le:

24 mars 1994

RAPUBLIQUE TCHkQUE

(Avec effet au 24 juin 1994.)

La diclaration certifige a tte enregistrie
par l'Agence internationale de l'dnergie ato-
mique le 13 mai 1994.

I Nations Umes, Recueil des Trait4s, vol. 1672,

no 1-28907, et annexe A des volumes 1725 et 1762.

Vol. 1776, A-28907
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 May 1994

CROATIA

(With effect from 7 August 1994.)

Registered ex officio on 9 May 1994.

RECTIFICATION of the Arabic, Chinese,
English and Spanish authentic texts of ar-
ticle 17 (5)

Effected by the Secretary-General on
16 May 1994 in the absence of objections
within 90 days from the date (15 February
1994) on which the corrections had been no-
tified to the interested Parties.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIkRES DE
DICHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 1989'

ADHtSION

Instrument diposd le:

9 mai 1994

CROATIE

(Avec effet au 7 aoflt 1994.)

Enregistrid d'office le 9 mai 1994.

RECTIFICATION des textes authentiques
arabe, chinois, anglais et espagnol du para-
graphe 5 de l'article 17

Effectu6e par le Secr6taire gdn6ral le
16 mai 1994 en l'absence d'objections dans
les 90 jours A compter de la date (15 f6vrier
1994) A laquelle la proposition de rectifica-
tions avait dt6 notifi6 aux Parties int6ress6es.

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

%v &aL .

.z % . . - . d Jj z . , J $ ,  , , t j 'l I J .i I -L * I . ..3 L .A , . L , . .& b t l .t + l :3 .
r ,A. ,W .

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678, 1681,1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768 and 1775.

Vol. 1776, A-28911

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
nol1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768 et 1775.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

5. 9ntiet of- ratiicaion a#roa4 C 4 fo rma cofrmto or accepAtancef ofAx °. -4 .A it2

Article 17

S. Instruments of ratifcation. approval, formal confirmation or acceptance of

amendments shall be deposited with the Depositary. Amendments adopted in
accordance with paragraphs 3 or 4 above shall enter into force between Parties

having accepted them on the ninetieth day after the receipt by the Depositary of

cteir instrument of ratification, approval. formal confirmation or acceptance by
at least three-fourths of the Parties who accepted them or by at least two
tnirds of the Parties to the protocol concerned who accepted them except as -ay

otherwise be provided in such protocol. The amendments shall enter into force
for any other Par:y on the ninetieth day after that Party deposits its
instrument of ratification, approval. formal confirmation or acceptance of the
amendments

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Art-fulo 17

S. Los inetrumentoo do ratificaec6n, aprobaci6n0 confirmaci6n formal o
aceptac16n do Lam enm&*ndae so depoeitarhn con el Depeettario. Las enmiendas
adoptadas do conformidad con Ion phrrafoe 3 6 4 do onts articulo entrarAn on

vkgor, respecto de lag Parto. quo las hayan aceptado. *I nonaqgsimo dia despuds
do I& fecha on quo el Depoeitario hays recibido al Lnetrumento do ou
ratificacLdn, aprotac16n. confirmac16n formal o aceptacitn per tree cuartos,
como minim, do- la Parts, quo lea hayan aceptade c por doe torclos. coma

minimo, do lam Parton on *I protocol* quo so trate quo hayan acoptado Las
snmionda. al Protocols de quo so trate. salv I en &te ae ha diepuesteo otra
coma. Las onmiendam *ntrarn an viqor respecto do cualquier otra Parts el
nonaqdsimo dLa despudi do Ia facha on quo aes Parts hays depoeLtado mu

instrumento do ratifLcacidn, aprobaci~n, eonfirmacidn formal o aceptaci6n de lag
unmienda.

Registered ex officio on 16 May 1994. Enregistr d'office le 16 mai 1994.

Vol. 1776. A-28911



454 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 May 1994

LUXEMBOURG

(With effect from 7 August 1994.)

Registered ex officio on 9 May 1994.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSIT9 BIOLOGIQUE. CONCLUEA
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument depos6 le:

9 mai 1994

LUXEMBOURG

(Avec effet au 7 aofit 1994.)

Enregistrd d'office le 9 mai 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
and annex Ain volumes 1760,1761, 1763,1764,1765, 1768, nO 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1771, 1772, 1774 and 1775. 1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774 et 1775.

Vol. 1776. A-30619
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No. 30674. CONVENTION ON THE
PROTECTION OF THE BLACK SEA
AGAINST POLLUTION. CON-
CLUDED AT BUCHAREST ON
21 APRIL 19921

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Romania on:

29 March 1994

TURKEY

(With effect from 29 March 1994.)

14 April 1994

UKRAINE

(With effect from 14 April 1994.)

Certified statements were registered by
Romania on 18 May 1994.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1764, No. 1-30674.

No 30674. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DE LA MER NOIRE
CONTRE LA POLLUTION. CONCLUE
A BUCAREST LE 21 AVRIL 19921

RATIFICATIONS

Instruments ddposis aupras du Gouverne-
ment roumain le:

29 mars 1994

TURQUIE

(Avec effet au 29 mars 1994.)

14 avril 1994

UKRAINE

(Avec effet au 14 avril 1994.)

Les diclarations certfies ont 9ti enregis-
tries par la Roumanie le 18 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1764,

no 1-30674.

Vol. 1776. A-30674
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 19931

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 May 1994

C6TE D'IVOIRE

(With provisional effect from 18 May
1994.)

Registered ex officio on 18 May 1994.

1 United Nations, Treat Series, vol. 1766, No. 1-30692,
and annex A in volumes 1768. 1770, 1774 and 1775.

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 16 JUILLET 1993'

RATIFICATION

Instrument d~pos6 le:

18 mai 1994

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet A titre provisoire au 18 mai
1994.)

Enregistrd d'office le 18 mai 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Traitcs, vol. 1766,
n- 1-30692, et annexe A des volumes 1768, 1770, 1774 et
1775.

Vol. 1776. A-30692
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 May 1994

LUXEMBOURG

(With effect from 7 August 1994.)

Registered ex officio on 9 May 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774 and 1775.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATION

Instrument dgposg le:

9 mai 1994

LUXEMBOURG

(Avec effet au 7 aofit 1994.)

Enregistri d'office le 9 mai 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1771,
n- 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774 et
1775.

Vol. 1776, A-30822
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